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Zulfiya tavalludining 100 yilligiga
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SHOIRAGA EHTIROM

Xalqimizning suyukli shoirasi Zulfiyaning ba-
hor nafasi, tabiatga, hayotga muhabbat g‘oyalari
bilan limmo-lim to‘la ijodi qgalblarga samimiyat
bag‘ishlaydi. Uning she’rlari ona tabiatga, shu
tabarruk tuproqqa, uning mehnatsevar, fidoyi in-
sonlariga, munis opa-singillarimizga chuqur ehti-
romga yo‘g‘rilgani bilan g‘oyat gadrlidir.

Davlatimiz rahbarining garori bilan ardogli shoiran-
ing 100 yillik tavallud ayyomi keng nishonlangani o‘sib
kelayotgan yosh avlod ma’naviyatini yuksaltirish, ular
galbida vatanparvarlik, ibratli an’analarga hurmat va
ehtirom, milliy adabiyotimizga bo‘lgan mehr va ishtiyo-
gini tobora kuchaytirishdek ezgu magsadlarga xizmat
gilmoqgda.

Bahorning dastlabki kunlari mamlakatimizning bar-
cha hududlarida O‘zbekiston xalq shoiri Zulfiya taval-
ludining 100 yilligiga bag‘ishlangan tantanali adabiy-
badiiy kechalar bo‘lib o‘tdi.

Shuningdek, tadbirlar arafasida shoiraning «Say-
lanma» kitobi chop etildi. Ingliz va qoragalpoq tillar-

“Yilning eng yaxshi fan o‘qituvchisi — 2015”

iga tarjima etilgan |
she’riy to‘plamlari
kitobxonlar uchun

bo'ldi.
zamondoshlar
xotirasida»  Kkito- §
bida adabiyots- ¥
hunoslar, olim-
lar, yozuvchi va
shoirlar, munaqgqidlarning el suygan ijodkor hagidagi
yorqin xotiralari, gimmatli fikrlari keltirilgan.

Shoiraning «Xotiram siniglari» dostoni asosida O‘z-
bekiston Xotin-qgizlar qo‘mitasi tomonidan hamkor tash-
kilotlar bilan birgalikda spektakl tayyorlandi. Zulfiya
ijodini yoshlar o‘rtasida keng targ‘ib etish magsadida
«Saodat» jurnali qoshida «Zulfiyaxonim maktabi»
to'garagi tashkil etilib, shoiraning ijtimoiy faoliyati haqi-
da yoshlarga batafsil ma’lumot beriimoqgda. Shoira ijodi
aks ettirilgan maxsus veb-sayt ishga tushirildi.

MUNOSIBLAR ANIQLANMOQDA

13+24=31

SRSEEN  o'gituvchilarni

37~ < 24/

Andijon viloyatida “Yilning eng yaxshi fan o‘qgituvchisi
ko‘rik-tanlovining viloyat bosqichi bo‘lib o‘tdi.

An’anaviy o'tkazib kelinayotgan “Yilning eng yaxshi fan o‘gituvchisi”
ko'rik-tanlovi ijodkor,
texnologiyalardan unumli foydalanib, samarali yutuglarga erishayotgan

- 2015”

faol va tashabbuskor, ofgitishda innovatsion

aniglash, ular faoliyatini qo‘llab-quvvatlash va

rag‘batlantirishga xizmat qgilmoqda.

Umumta’lim maktablarining 200 ga yaqin o‘gituvchisi o'n bitta fan
yo‘nalishi bo‘yicha bellashgan tanlovda ishtirokchilarning ish faoliyati
belgilangan nizom talablari asosida baholandi.

Yosh avlodni har tomonlama barkamol etib tarbiyalash, ularga zamon

talablari daraJaS|da puxta bilim berish borasida o‘ziga xos tajribaga ega, muayyan yutuglarga erishayotgan 11
nafar ijodkor o‘gituvchi tanlovning respublika bosgichida ishtirok etish huquqini qo‘lga kiritdi.

Ta’limda yangilik

“METODISTLAR MAKTABI”

Xalq ta’limi vazirligi tashabbusi bilan “Metodistlar maktabi” faoliyati

yo‘lga qo‘yildi.

Mazkur maktablar Qoraqgalpog‘iston Respublikasi, Toshkent shahri va
viloyatlar malaka oshirish institutlari negizida tashkil etilib, unga tuman
(shahar) xalq ta’limi muassasalari faoliyatini metodik ta’minlash va tashkil
etish bo'limlari, viloyat xalq ta’limi boshqarmalarida faoliyat ko‘rsatayotgan

metodistlar jalb gilinmoqgda.

Mazkur mahorat maktablarini tashkil etishdan asosiy magsad zamonaviy
texnologiyalarini
joriy etish tendensiyalari bo‘yicha metodistlarni xabardor qilish, ularga
soha yangiliklarini yetkazish, kasbiy mahoratini oshirishdan iborat. O‘z
navbatida metodistlar mazkur yangiliklarni umumta’lim maktablarida faoliyat

pedagogik va axborot-kommunikatsiya

yuritayotgan o‘qituvchilarga yetkazadi.

amaliyotga

Metodistlar maktabi har oyning oxirgi juma va shanba kunlari tashkil etilib, mashg‘ulotlar 16 soatni tashkil giladi.
Darslar Xalq ta’limi vazirligi mutaxassislari, viloyat malaka oshirish va davlat pedagogika institutlari, oliy o‘quv

yurtlarining professor-o‘gituvchilari,
gilinadi.

“Iste’dod” jamg‘armasining trenerlari tomonidan interaktiv usullarda tashkil

iz}

Mahalliy axborot manbalar asosida tayyorlandi.

e-mail: til@sarkor.uz
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«Bun3 Tabnum TU3MMMAA YKYBUYUNapHUHT Had)akaT KeHr 6unum Ba npoceccroHan KyHMKManapHu
Jrannawu, alHu NavMTAa YeT MaMnakaTnapgarv TeHrgowrnapy 6unaH cpaon MynokoT Kunuil, 6yryHru
AyHéna pyu 6epaétraH 6apya Bokea-xogucanap, SsHrMJIMK Ba y3rapuvwinapaaH arpocgpnuya xabapaop

GynuL, )xaxoHAAru yrnkaH MHTennekTyan 60ANUKHY aranfnawHUHE 3HT MyXUM LIapTu XMcobnaHraH xopu-
XUN TUNNapHU XaM YyKyp YpraHulinapu y4yH Katra axaMuaT 6epMoKaamMumsy.

Ucnom KAPUMOB

TABIUMOA TAHA®®YC BYIIMAUOU

700 gaH 3Méa YeT TUNU TPeHep YKUTYBYMNapu Xyayaniapaary manaka owuvpuLl Kypcrapuaa aapc
MaLLFyJioTIIapuHu onmb 6opmMokaa

BamoHasuli 6unum ea UHMesiekmyars canoxusimaa 32a, Uifop mexHos102usifiap 8a Xopuxull musnnapHu
nyxma ysnawmupeaH éwrnap mobopa xan Kurysdu Kydea alinaHmokOa. 3epo, uHmernnekmyan éunumnap
acpuda unm-mabpuchamea masiHeaH MamsiakamauHa xap KaHOalu max0ud ea MyaMMmorapea Kapuwu mypa
onadu.

Mamnakamumus y3 MycmakuniuauHu Kyrnaa Kupumeaad, mab/iuM musuMmuHu my6daH ucriox Kunuw, bap-
Kamor aenodHu eosiza emkaauwaa ycmysop axamusm Kapamub KenaémeaHuHUHe MOXUSmU Xam wyHoa.
YmeaH Kucka, ammo acprapea mamuaynuk tunnap 0asomuda opmuMu3 mabiauM-musumu, yHUH2 MoOoul-
mexHuUk 6aszacu ea UHmersiekmyarn canoxusmu OyHé xaMxamMmusimu 3bmupoghuea ca3osop 6ynou. dbmubop-
Jiucu, maskyp UyHanuwdaau uwrnap y3nykcus 0asom ammupub bopunmokoa.

lpe3udeHmumus Ucrnom KapumosHuHe 2012 dun 10 dekabpdacu “Yem murnnapHuU ypeaHuWw mu3umu-
Hu ssHala makomunnawmupuw Yopa-madbupnapu myrspucuda’2u Kapopu acocuda mamiakamumu3dda 4em
MUapuHu ypeaHuw ea ypaamuw musumu xam my60aH maKomurnnawaémeaaHu aHa Wy 332y MaKcaOHUHe
y3eul KucmMudup. Y3 Hasbamuda xaxoH yusunu3ayusicu romyknapu ea 0yHé axbopom pecypcrapudaH KeHe
KkynamOa ¢botidanaHa onaduzaH, xankKapo Myrokomada ¢haosn uwmupok asmaduzaH kadpnap mauépnaw y4yH
sHala 3aMoHaeul wapm-wapoum e8a UMKOHUsmaap spamunmokda. by aca xankumus ea Mamiiakamumus-

HUHe XaxO0H xamxamusmuaa siHada MycmaxkaMm uHmezpayusinawysuda Myxum oMunoup.

Tabnum 6ocknunapuaa
Y3BUMNUK TabMUHNaHaam

V3bekuctoH Pecnybnukacuaa TabnuMHUHI Gapya
BocKkmumnaa YeT TUIMHU YKUTULLHUHT aCOCUn Makcaan —
YpraHyBYMMAPHUHT KYN MagaHUATAM oyHEAA KyHOAMNMK,
nnmMui Ba kacbra ong coxanapga paonuat onvbd 6opu-
UM YYYH YeT TUNnaa KOMMYHUKaTUB KOMMETEHUNSACUHN
LwaknnaHtTMpuwaad nbopat. YeT TnM KOMMyHUKaTvB
KOMMETEHUMNSACU — ypraHunaétraH Ttun 6ynmuda aran-
naHraH 6unum, KYHMKMa Ba ManakaHu MyrnoKoT >xapaé-
Huaa Kynnaw Koomnuatunaup.

KomneTeHumanap Kyniaaru rypyxnapra axparuna-
au:

JIMHrBUCTUK KOMMETEeHUMs — TuUn Martepuanu
(chboHeTuka, nekcuka, rpammaTtuka) xakuga ounumnap
Ba HyTK paonunatn Typnapm (TUHraL, ranupuil, YKL
Ba é3uw) bynmnya KyHUKManapHu arannawHu Hasapga
TyTagu.

CouMONNHIBUCTUK KOMNETEHLMUA — CY3ITOBYNHNHT
OUpPOpP-6Mp HYTKUIN Ba3uAT, KOMMYHUKATMB Makcag Ba
XOXMLW-UcTarngaH kenud YmkkaH xornga Kepaknu NnHr-
BMCTUK LAk, ndoaa yCynuHu TaHnaw MMKOHWHU sipa-
Tagun.

COoUMONUHIBUCTUK KOMMNETEHLMSA WKTUMOMN-Maaa-
HUIA KOMNETEHUNSHN Y3 nynra onub, ayTEHTUK HY TKHUHT
MUININIA XYCYCUSTNAPUHN — Y31 AlaéTraH Mamnakar-
HUHI ypd-ogatnapu, Kaapusatnapu, Mapocumnapy Ba
Oolka MUNNUA-MagaHUA  XYCYCUATRapUHW  Bunuu,

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

|
|

TUMW ypraHunaéTraH mMamiakar OunaH Takkocnarad
X0onAa TakguMMm 3Ta OnuLl KOOUIMATUHM Ky3aa TyTaaw.

lMparMaTtuk KoMMeTeHUuusl YypraHunaétraH u4er
TMNMaa KOMMYHWKATUB BasvaTAa TyLIYHMOBYMUITMK-
nap navgo 6ynraHga TakpopaH cypall, y3p cypall Ba
XoKasornap opkanu Mypakkab BasusaTnapgaH uukuo
KeTa onuw KobunuaTuHu Hasapga Tytagu. Maskyp
cTaHgapTha OUCKYPC KOMMETEHUMSCH nparMaTuk KOM-
neTeHums Tapkubura kaputungum. Ywoby KomneTeH-
LUMsa ofF3akm € é3mMa HyTkaa (PUKpnapHUM Ternwnu Tun
BOCUTanapu opkanu udofanawiHu Hasapga TyTagu.
Odunckypc KoMneTeHUMACU OfF3akum €k é3ama HyTkaaru
M3YUITIMKHX TabMUHMNALWAA JIMHIBUCTUK CUrHanNnapHu
TYLWYHWLL Ba WHTepnpeTauust KUnuL KyHUKManapuHu
Hasapga TyTagu.

www.ziyouz.com kutubxonasi
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Y3nykcu3 TabnvMm TMaMMuga YeT tunnap oynvda
JaBnat TabivM CTaHOapTUM Ba OUTUMPYBYMMAPHWUHT
arannaraH 6unum, KyHMKMa Ba Manaka gapaxanapura
KynvnaguraH Tanabnap TabniMm Mas3myHura MyBOguK
nwnab yuknnraH. by 6apya Tabnmum 6ocknunga y3sum
6ynmb, HYTKUIA KYHMKMa Ba MarnakanapHUHI OeCKpur-
Toprnapu «can do» masmyHuaa TacBMpMaHraH, 3apyp
YpViHNapAaa rpaMmmaTuka, nekcuka, oHeTnka Ba op-
dorpacms 6unaH TynaupunraH. TabliuM TU3UMUHU
Xankapo CTaHdapTinapra MocnawTvpuvll Makcaguga
HYTK KyHMKMacu Ba ManakanapHUHI geckpunTopria-
pY YET TUNNAPHU BUNULWIHWHT YyMyMeBpona TU3mmura
OofnuK xonda onvHUG, cogaa Ba TywyHapnv waknga
6epungun. By aca, y3 HaBbaTMaga, Myxum Macananap
KaTopuga mMamnakatMMm3 TabiiuMm coxacuja amanra
owmpunaétraH ymyMMUIIIMIA gaBrnaTt gactyprapu mx-
POCUHW SIHTM BOCKMYra Kytapuwga Myxmm oMun 6ynmn6
XM3MaT KunmMokaa.

Bup BakTaa 21 MUHrAaH 3Mén YKUTYBYMU
Manaka owmpaau

WnFop negarorvk TexHomorusnap — Tablinm ca-
Mapagopanry oMunu. ByryHrm TEXHONMOrMK TapakkneT
daspua yKyBYMHM Gup konmungaru gapc ycnybu owm-
naH KM3nKTMpnd GynmManaun: yHra xap gapcga sHrm
dUKpP, SHIM MabiyMOT, sHrM4a éHgallys fo3um. Yet
TUMW YKUTYBYUCK Y3 (paonuaTn gaBomMmnaa sHrv nega-
FOrMK TEXHOMNOrMsNap Ba MHTepdaon ycynnapHu m3-
4nn aHrMNa, épgamyun yKyB Bocutanapu (kyprasmanm
Kyponnap, Typnv TapkatMa matepvannap, YKUTULLHUHT
TEXHVK BOCMTanNapu)Hm xap 4ovMM TakoMunnawtupub
OopuLLIN Kepak.

YKopuin MUNHKUHE 26 aHBapuga A.ABMIOHUA HOMU-
parm Xank TabnuMn XoauMnapuHu Kanta Tanépnal
Ba MalakaCuMHW OLWMVPULL WHCTMTYTMAa OolinaH-
raH TymaH (Wwaxap)napgarM TasiH4y MakTabnap He-
rmsvga ymymMTabivMM Myaccacanapu Yet Tunnapu
YKUTYBYUMAPUHMHT kach maxopaTtvHu owunpub 6o-
pvw Byrnda xap xadTanuk KypcnapHi yTKasuw yvyH
TpeHepnapHu Tanépnall Makcagnu Kypcu aHa Ly

TanéprapnukHUHr  gactnabku ©6ockuum 6yngn. bup
xadpta gasommga 36 coaTnuk yKyB Jactypu acocuna
TanéprapnukgaH ytkasunrad 700 gpaH 3mép TpeHep

&

H g L\NCL\GE AND LITERATURE
bIRA H.THTERATYPbI i

YKUTyBYMMapra xygyanapgarm mManaka omvpuil Kypc-
napuvga gapc malufynotnapuHm onnb 6opuil xykykm 6e-
pungun. Maskyp TpeHepnap XXopuin IUIHUHE 1 MapTuaaH
6ownab y3 xyayanapvaa yKkyB MalLFyroTnapuHn G6oLu-
nawgawn. by kypcnapaa 6up BakTHUHT yanga 21 MuHraaH
3Mén YeT TUNN YKUTYBYMIapK Manaka olvpmMokaa.

6 mapr.

Bapya xyoyoga TpeHep  YKUTYBUMITAPHUHE  YeT
TN YKUTYyBYMNapura unk gapcu 6ynub ytam. Hdact-
nab TuHrMoBYMNapAaH Kupuw TecTu onuHau. TecT-
HWHT kaBobura kapab, CEFR 6yiiMya TuHrmoB4Yn 4vet
TUIMKW YKATYBYUINTAPVHUHT OUNUM Japaxacu aHVKNaHaw.
MapT orHUHr 3 xadTacuga gapcnap 0ynub ytrangaH
CYHI TYPTMHYM XadTaga opanuk HasopaT yTKasunaau.
Anpenb—man ovnapu 4-xadpTaCMHUHE XXyma KyHuaa
opanvik Hasopatnap YTKasunmo, NioHb OMMHUHT OXUPU-
0a sKyHWUin TecT yTkasmnagu. TectaaH myBadodakuaTnu
yTraH YKATYBYMNaApP KEeNMUHrM OOCKMY YKYyB KypcuaaH
0304 KnnuHagu.

TpeHep YKUTyBYMAAp UIOHb OMKAA MaLUFynoTNapHu
siKyHnarad, aeryctaa aHa A.ABNOHMK HOMMAArn xank
TabnuMM XOOUMMApPUHU KanTa Tanépnaw Ba Mana-
KaCWHM OLIMPULL WMHCTMTYTUAA Manaka owwupub, V3
Xyayavaa ceHTA0pb—aekabpb onnapurada  MKKUHYM
TanéprioB MallfynoTnapvHm onvd Gopuwagu.

A teacher is one who
brings us tools and
enables us to use
them.

Jean Toomer

By xakga TpeHep YKUTyBYMnap Ba TUHITNIOBYM YeT
TUMKW YKUTYBYUITAPVHUHT OUKpnapy GunaH KU3nkouk.

Mpopna VYIIYFBEKOBA, ®aproHa BWUIIOATU
OnTtuapuk TymaHu 4-uxTucocnawTypunraH gasnart
YMyMTabJIMM MaKTaOMHUHT UHIMU3 TUNu caHm Tpe-
Hep YKUTYBYNCH:

— YKyB KypCUHW TyraTu6 KenraHMMusaaH CyHr BU-
NOSAIT Manaka OLWMPULL MHCTUTYTU TPEHEep YKUTyBYMMnap
YUYYH siHa 3 KYHNUK YKyB-CEMUHAPp Tallkun kungun. Yaaa
“YKyBAaH CyHrm1 TaaccypoTnapum” Masaycuaa uil onuo
Oopunan. Xammamms y3 urkp-mynoxasanapumms oum-
naH yptoknawauk. >KymnagaH, CEFR acocngarn Jas-
nart Tabnum CTaHAapTy xakugarm 6up coatnuk gapc
xamMmmamusra TylyHapnu 6yngu, 6u3 asesan Oy xakoa
OvnraHMuay, NekuH anpym Xuxartnapura TyllyHMaraH
3KaHMM3.

ByHgaH Tawkapu “YKyBUMMAPHWHT Tanépraprvk
Aapaxacura kynmnagumraH Maxoypuin MuHuman Tanab-
nap” OYNUMUHUHT “1—4-CcuHcnap” Knuuk OGynmmura
Kynngarm masmyHgarn 6-6ang KywuniraHnurn xakuga
XaM MabllymoTra ara 6ynauk: 6ownaHfny cMHg YKyB-
YUAAPUHWHT Tanéprapnuk gapaxacura Kkynunagurad
Maxbypuii MMHUMan Tanabnapra IMHIBUCTUK KOMne-

e-mail: til@sarkor.uz
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TeHuMA (HyTK komneteHumsacu (A1), (Tun KomneTeH-
umsicu (A1) kupagw.

YMymun  ypta TabiUMHUHT  5-9-CUH®D  YKyB-
YMNAPUHWHI Tanéprapnuk gapaxacura KynunaguraH
Maxxéypun MMHUMan Tanabnapra nNMHrBUCTMK KOMIMe-
TeHums (HyTK (A2 Ba A2+) Ba Tun (A2 Ba A2+) komne-
TeHumsnapu) knpagu.

HyTK komneTeHUMsCM TUHrNAo6 TyLWYHWW, ranu-
puvLl (guanor Ba MOHOMOr), YKULL Ba €3uligaH nbopar.

Tun komneteHuusacu (A2 Ba A2+) Tanabnapwura
poHeTUK (4eT TUNMHUHT Bapya TOBYLUMAPUHW aHUK
Tanaddy3 Kuna onagu; cy3 Ba ran yprycuaaH TYFpu
dovganaHa onaau; KOMMYHUKaTUB BasuaTnapga WH-
TOHauMs mogennapugaH TyFpu onganaHa onagu Bsa
ynapHu papknan onagu), NEeKCUK (y3nawTupunrad
NeKcuK BUpnMKNapHM KOHTEKCTAa Kynnan onagu; Mas-
3yra ova coga CcysnapHu KOMMYHMKATUB BasusTnap-
Aa kynnam onagu; 6ab3v 6anHanMmunan Ba ysnawraH
Cy3napHu TaHWM onagw, yrnapHu Kynnaw onagu; cy3
ACALLUHWHT TYpnv nynnapuHv dapknan onaau (kywma
cysnap, npedwukcnap Ba cyddukcnap), rpammaTmk
(koMMyHMKaTMB BasusTNapga acocuMn rpaMMaTtuk Ba
CYHTaKTUK Ty3unmManapHu Kynnam onagu; cy3 bupukma-
napwu Ba KyLuma rannapHu amMmo, ea, YyHKu kabu cogaa
6ornosuyunap 6unaH 6ornan onagun; debn Lwaknnapm
Ba cogfa naMt pasuwwnapvaaH domnganaHraH xonga
6aéH kuna onaau Ba xukosnapHu ranupmb Gepuwaa
BOKeanapHu TYFpu KeTMa-keTnukaa ndoganan onaam)
KoMneTeHuusanap kupagu. OHaum By MabnymMoTnapHu
Ba aHa wy [laBnaT Tabnum ctaHgapTnapu Tanabnapu-
HN YKUTYBYM Baxkapuluv, yKyBYMnap ysnawtupuiuuvra
spuwmwnaa kaHgan ycynnapgaH donganaHuim no-
3UmnurM Byrmya TaBcusanapHn MeHra OupuKTUpUNnraH
34 Hacpbap yeT Tunu ykutyBuunapura 6epmd 6opamms.

GREAT TEACHING starts with
GREAT PLANNING
Students engaged & motivated
— Break assignments into small chunks
— Hands-on manlpulatives
— Ask open ended questions
— Make lesson relevant
— Allow students to develop own
questions to reseacrh
— Integrate diverse teaching strategies
— Talk at appropriate level

Maenygna BA®OEBA, CamapkaHp Lwwaxpuaaru
1-uxTUcocnawTupunraH gasnart ymymTabiMM Mak-
TaOMHWHT MHIMKN3 TUNKN haHn TPeHep YKUTYBYUCK:

— MapT OWMHWHT BUpMHYM KymacugaH OoLwu-
nab ysumra Oupuktupunrad 31 Hadap Yer Tumu
yKuTyBYMCUra  OUPUHYM  MaB3y “Greetings
and introduction, asking and telling personal
information” (Canomnawwvw Ba TaHuWLyB, LIAxcun
MabrymOTNiapHu cypall Ba antuw) 6ynuya malufynot

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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onub 6opanm. [JapcHu BUMNOAT Maraka OLMpULL MHCTU-
TyTn BepraH GuprHYM BOCKNY yYyH YKyB JacTyp, pexa,
KYPCHM KaHAawn TallKun 3Ty 6ynnda xap Xmn mMeToguk
époamnap acocmga yToum.

o womses
- 22

3aMOHaBUK

HapcxoHa TexHonoruanap 6unaH
OesatunraH. [apCHUMHI Makcagu Kunmmb YeT Tumu
YKUTYBYUNAPUHWUHT TYprv Xungarv canomMnalujil nyn-
napuHn Gunyw Ba LWAaxcuii MabilyMOTVMHM Cypall, ca-
fioMnaLnLL TYPriapyHUHT axaMUSATL Ba KYTNMaHWUULLN,
TUHIMab TywyHunraH matHgary canomMmnalujw Typna-
PWHM pacMUi Ba HOpacMUI Typrapra axpaTtuwiHu ben-
rmnad ongum.

Oactnab meHra OupukTMpunraH 4Yetr Tunm
YKUTYBYMNApUHN Typyxnapra axpatub, “Greetings”
(Canomnawmul) yivMHU opkanu canomnalijil Typna-
puHM aHuknab onguk. CyHr KymmaraH canommialuuvil
Cy3napuvH/ pacMuii Ba HopacMuiA Typrapra axparuo,
ynapra TyLWyHTUPANUM:

Greetings

Sample sentence Sample response
1 |Hello, Mr. A |Hello.
2 | Hello, doctor. B |Fine, thank you.
3 | Good morning. C | Good afternoon.
4 | Good afternoon. D [Good evening.
5 | Good evening. E |Good morning.
6 |How are you? F [Hello.
7 |Hey. Hi. G |Hey. Hi.
8 |How are ya? H |I’'m doin good.
9 |How are things? I [I'm good. All right.
11 |How's it goin? J [Not a whole Iot.
12 |How ya doin? K | Nothin much.
13 | What's up? L |OK. Not bad.
14 |What's new? M | Pretty good.

TapkaTma Mmatepuannap 0epub, ynap acocuga
TUHITIOBYM YET TUINKN YKUTYBYUMAPUHUHT OMnuM caBusi-
CVIHU TEKLLNPAUM.

“Good-byes” (Xanpnaluumil) ycynu opkanu rypyx-
napga YWuH Talwkui Kunub, xarpnawuw TyprapuHu
yprataum. Xocun 6ynraH cysnapHu KynWugaruda pac-
MU Ba HOpacMuI Typrapra axpaTtguk:
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Good-byes
Sample sentence Sample response
1 It was nice to meet you. A | It was nice to meet
you too.
2 |1t was nice to see you. B |Bye.
3 |Have a good day. C | Good night / Goodbye.
4 | Good night / Goodbye/. D |OK, bye.
5 Nice to meet you. Take E |Same to you.
care.
6 |l gotta go. So long. F |See ya. See ya later.
7 |Bye. G | Thank you. You too.
8 [See ya. H | You too.

Ok Kofo3ra pacMuii Ba HOpacMui Xxavprnawmil
Typura MaHcy6 WHrmusda cysnap apanawl ésunrad
TapkatMa maTtepuanHu Tapkatub, ynapHu Typ-Typura
axpaTmb €3n TonwupurMHn 6epanm.

CyHI TUHITIOBYM YET TUMU YKUTYBYUNAPUHWHT TUHT-
naw KyHuMKMacuHu xocun kynuw yvyH “Dialogy” ycy-
NVHW KYyNnaguM. YHra kypa 4eT annvk TanabaHuHr
KyHZY3rvM apCUHM KEYKYPYHra anvallTupuLWLmHn cypad
pekTop kabyrnxoHacura kenub, koTnba GunaH ranna-
raH HyTKW MarHuTonaza awuTttupunagun. TywyHraHna-
PVHW TUHINOBYMNap anTmb Gepuwaan.

MaB3yHu MycTaxkammnall y4yH UKKWU TUHITIOBYM YeT
TUNN YKUTYBYUCU UMTUXOH ONYBYM Ba MMTUXOH TOM-
LWMpyBYM ponvaa GepunraH MaTHHU YKUAOM, KorraH
TUHIMOBYMUNAP KaWcu HYTK TYFPU-HOTYFPU SKaHIUIMHK
aHuKnaLum Kepak.

Put participants in pairs and ask one of
the pairs to take the role of an examiner
and the other one the role of an examinee.
Tell them to practise the greeting and intro-
duction part of a speaking test. Give three
minutes. Then ask pairs to change roles
and again practise for three minutes.

Walk around and observe the partici-
pants. After the activity ends, briefly review
and give general feedback.

[dapc oxvpuga yTunraH maB3y ro3acugaH xoxnaraH
TUHINOBYN YET TUMNN YKUTYBYNCK Y3U TyLLIYHMaK KonraH
YPUHNApHU cypalluun, MaB3y to3acuaaH KyuunraH xaTo-
KaMUnIMKNapHy GunampuLLim MyMKUH.

N'ynzap KOLWAHOBA, KopakannofuctoH Pec-
ny6nukacu Xyxaunu TymaHugaru 71-ymymun yprta
TabAUM MaKTaOUHWUHI UHIMU3 TUNU aHu TpeHep
YKUTYBYACHU:

— Yaumra Gupuktupunrad 30 Hadap 4et Tunw
YKUTYBYMCMAAH OUPMHYM coaTha KUpWL TECTUHWU Orl-
avM. Hatwkanap axwum 6ynaw.

;{ FRLTED L\NCI AGE AND LITERATURE
blEA H.THTERATYPbI il

WKkMH4M coatga acocuii MaB3yHW TyLIYHTUpULL
XapaéHuga TapkaTmMa MaTepuannapgaH donga-
naHgum. Pacmuin Ba HOpacMum canomnawmil  Ty-
pura maHcy® uHrmu34ya cysnap apanaw ésunraH ok
KOFO3MapHU TapkaTub, ynapHu Typ-Typura axpartub
€3ULL TOMLUMPUFNHK BepanM.

Ask participants to categorize the given options of
greetings according to formal and informal. Mark F if
formal or mark I if informal on the board.

Hi-1
Good morning — F
Good day — F

Good afternoon — F
How are you? — F

Nice to meet you — F
How are you doing? — F
Hey -1

How do you do? — F
Pleased to meet you — F

YumHuM coaT oxuvpuga TUHINIOBYM YeT  Tunu
ykutyBuMnapuaaH “Student details” acocnpa aHketa
Tynanpub onguk.

Surname - PO CO00000000uIB000 T
First name 1 PPN
Nationality ® 000000C00000CAEA00EARAAE00NAN0
Language (b oooo0o00060000000000000000000C
Occupation B 000000 TR
Date of birth  f. ....... Y cocoatoaacos T
day month year

Address O e etesacsssacanannasacnanacnasncanas

Postcode h.....cccvviniiiiniiiiniinnnnn.
Phone no. I cooocoood0OROEOnaeaaanaeaaac0s

...Mamnakatummnsga xap “inu Typnu Maesynapga
Xankapo aHXxXymaHmnap TalKkun aTunMokga. YHaa Typ-
nv paenatnapgaH KenraH MWTUpoKdmMnap — y3 coxacu
OGynuya xaxoHOa €eTyK MaBkera ara myrtaxaccucriap
KyrnuH4Ya 6Up XnxaTHW, AbHN Y36EKUCTOHMMK ELunap Xo-
PYXUA TUANApHN NyxTa BUNULWINHKM anoxuga abTUpod
atnwapmn. Kyva-kynga ketapkaHmms, 6ab3aH opTumMun3
Laxap Ba KLWIOKNapuHW xaeac GunaH kesnb topraH
XOPWXIUK caméxnapra oHa-BataHm xakuga dpaxp 6u-
naH nHmu3 € dpaxuys Tunuga eunpoH rannpaétraH
élnapra xam Tes-Te3 ayy kenamua. bynapHuHr 6apya-
CY MaMnakaTuMma €Lunapu xed KUMaaH kam aMacnumru
Ba kKaM xam OynMacnuruHuHr ogaum omp xaétum ncbo-
TMaup.

Ynpona ABYPAXMOHOBA,
«Til va adabiyot ta’limi» xxypHanu myxéupm

e-mail: til@sarkor.uz
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Xadicha MUXITDINOVA,
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti professori,

pedagogika fanlari doktori

IKKINCHI TIL TA’LIMI

unda til sathlari uzviyligini ta’minlashning ahamiyati

Ma’lumki, nutg egallangan bilimlardan hosil gilin-
gan ko‘nikmalar asosida amalga oshadi. Bunda leksik,
grammatik talaffuz ko‘nikmalari asosiy o'rin tutadi. Ush-
bu ko‘nikmalarning barchasi nutqda bir butun holda aks
etadi. Aynigsa, leksik va grammatik ko‘nikmalar o'zaro
uzviy alogada bo‘ladi. Grammatik ko‘nikmalar nutqiy
birliklarning morfologik-sintaktik jihatdan to‘g‘ri ifodala-
nishini ta’minlaydigan avtomatlashgan nutqiy faoliyatni
yuzaga keltirish gobiliyatidir. Nutqda grammatik shakl-
larning yetarli darajada tezkorlik bilan to‘g'ri go‘llanishi
leksik ko‘nikmalarning ganchalik shakllanganiga, ya’ni
so‘zlovchining o'ziga kerakli so‘zlarni ganchalik tez tan-
lay bilishi va o‘zaro biriktirib, nutqda ulardan foydalana
olishiga bog'ligdir."

Ayni paytda har ganday til birligining nutqda
go‘llanishi nutqgiy tuzilmaning uslubiy xususiyatlari va
ushbu uslubga xos me’yoriy talablardan kelib chigadi.
Bundan tashgari tilda aynan bir fikrni turli sintaktik tu-
zilmalar vositasida turlicha ifoda qilish imkoniyati, ya’ni
sintaktik omonim va sinonimlar ham mavjud. Tadqigot
ishlarida, aynigsa, ikkinchi til ta’limida sintaktik omo-
nim va sinonimlarni farglashda shakliy va mazmuniy
tahlilning o‘rni katta ekanligi, bunda shakl va mazmun
uyg‘unligi yoki fargidan tashgari ularning uslubiy xu-
susiyatlariga ham ahamiyat berish kerakligi ta’kidlab
o‘tiladi?. Shu o‘rinda N.Mahmudovning quyidagi fikrlari,
aynigsa, diqgatga sazovor: “Har ganday til ta’limida til-
ning uslublari hagidagi bilimlarni chetlab o‘tish mumkin
emas. Tilni o‘zlashtirishda til qurilishini bilish shart, bu
boradagi bilimlar asosdir. Ammo ayni qurilish birliklari-
dan ganday foydalanish, ularni nutqda bevosita ganday
go‘llash malakasi shakllanmagan bo‘lsa, tilni bilishni tu-
gal deyish mushkul™.

Ko'rinadiki, tilni o‘zlashtirish leksik, grammatik bi-
limlarni uyg‘unlashtirgan holda amalga oshadi. Shu
bois ta’lim boshqa tillarda olib boriladigan guruhlarda
o'zbek tili materiallarini tagsimlashda til tizimi sathlari-
ning o‘zaro alogadorligi bosh xususiyat ekanligini unut-
maslik kerak. Morfologiya hamda sintaksisning o‘zaro
bog'ligligi, grammatik qonuniyatlar bayonida lug‘aviy
hodisalarga murojaat qilinishi buning isbotidir. Shu bois
ikkinchi tilga o‘rgatishda o‘quv materiallarining ketma-
ketlik tamoyili asosida emas, balki “yaqinlik” va “biri-
kish” tamoyillari asosida berilishi magsadga muvofiq.
So‘z turkumlarining muayyan izchillikda navbatma-nav-
bat, ya’'ni ot, sifat, son, olmosh, fe'l, ravish, ko‘makchi,
boglovchi tarzida berish ona tili grammatikasini
o‘rganishda o‘zini oglashi mumkin, chunki o'z ona tilini
amaliy bilgan har bir inson oz bilimini chuqurlashti-
rish, tartibga solish, umumlashtirishga ehtiyoj sezadi.
Ammo ikkinchi til o‘rganilayotganda grammatik mate-
riallarni bunday shaklda tagsimlash to‘g‘'ri bo‘iImaydi.
Til o‘'rganayotgan shaxs muloqotga kirishishi uchun bir
paytning o‘zida ma’lum miqdordagi leksik, morfologik,
sintaktik materiallarni kompleks holda o‘zlashtirishi va
muayyan nutqiy vaziyatlarga muvofiq holda qo‘llay oli-
shi talab qilinadi.

Metodist olim V.1.Shlyaxovning o‘quv adabiyotlarda
nutqiy va leksik-grammatik materiallarni o‘zaro muvo-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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figlashtirish muammolari haqidagi quyidagi qarashlari
fikrimizni asoslaydi: “O‘quv materiallarini tuzishdagi qi-
yinchiliklardan biri nutgiy va leksik-grammatik material-
larni o‘zaro muvofiglashtirishdir. ...Agar mashg‘ulotlarda
grammatika yetakchilik gilsa va grammatik tizim man-
tigiy izchillikda o‘rganilsa, bunda o‘quvchilarning nutqiy
ehtiyojlari va ushbu nutgiy ehtiyojlarni ta’minlash uchun
zarur bo‘ladigan til materiallari o‘rtasida uzilish paydo
bo‘ladi. Bunday nomuvofiglikning yaqqol ifodasi sifa-
tida xorijliklar uchun rus tilida yozilgan darsliklarni mi-
sol tarigasida ko‘rsatish mumkin: ushbu darsliklarda
podumernbHbIl kelishigi kelishik kategoriyasining oxiri-
da organiladi, go‘yo bungacha ushbu kelishikning ish-
latilishi shart emasdek. Ikkinchi tomondan, aynan hozir
go‘llanayotgan nutgiy mulogot uchun zarur bo‘ladigan
grammatik qoidalarning barchasini birvarakayiga
o‘rganishning ham iloji yo‘q. Shu bois til materiallarini
tanlash muammosi quyidagicha hal qilinmoqgda: avval
nutqgiy mulogot ogimida asos sifatidagi nutqiy faoliyat
turlari ajratib olinadi, so‘ngra ularni nutgiy amaliyotda
go‘llash uchun asos bo‘ladigan leksik-grammatik mate-
riallar tanlanadi™.

Bu o'rinda xorijiy tillarni o‘qitish tajribasidagi uch xil
yondashuv hagida eslab o‘tishni joiz deb hisoblaymiz.
Birinchi yondashuvga binoan til o‘rganish jarayonida
inson ongida tilning grammatik va leksik tizimini shakl-
lantirish va tilni o‘zlashtirishga qaratilgan qoidalar maj-
muasini bilish, ikkinchisiga binoan tilni o‘zlashtirishda
oddiy takrorlash va mustahkamlash vositasida ixtiyorsiz
ko‘nikma-malakalar hosil qilish, uchinchi yondashuv-
da esa faol va ijodiy harakat natijasida o‘quvchi ongi-
da grammatik ko‘nikmalarning shakllanishi nazarda
tutiladi. Aytilganlardan dastlabkisi til ta’limida idrokli
o'zlashtirishning ustunligini ko‘rsatadi hamda o‘quv ma-
terialida, dars jarayonida grammatikaga asosiy o‘rinni
ajratishni talab qiladi.

Ikkinchisida esa o‘zga tilni o‘rganish jarayonida
grammatikani siqib chiqarish, fagatgina takrorlash yo'li
bilan o‘zlashtirilishi nazarda tutiladigan nutqiy model-
larga ahamiyat berish talab etiladi.

Lingvodidaktik jihatdan eng mahsuldor yon-
dashuv uchinchi yondashuv bo'lib, unda grammatik
bilimlar inkor gilinmaydi, balki uni gamrab olgan hol-
da nutqgiy ko‘nikmalarni shakllantirish kerakligi nutq
samaradorligini oshirishning muhim omili sifatida
e’'tirof etiladi. Aynan uchinchi yondashuvdan kelib
chigib, ikkinchi tilga o‘rgatishda dastlab til materia-
lini bajarilayotgan mazmun funksiyalariga nisbatan
ma’lum turdagi funksional-semantik kategoriyalarga
tagsimlash mumkin.

Keyingi yillarda xorijiy tillarni o‘rganish metodikasi-
da til birliklarining makon, zamon, maqgsad, aniglik, no-
aniglik, sabab va boshga mantiqiy kategoriyalarni ifo-
dalash xususiyati bo'yicha tagsimlanishi tillarni lingvo-
didaktik magsadda giyoslash va ongli o‘zlashtirishning
eng mahsuldor usullaridan biri deb hisoblanmoqgda.
Biz ham til ta’limida nutqiy mavzu yoki nutgiy model-
largina emas, grammatik bilimlar ham muhimligini
e’tirof etish zarur deb o'ylaymiz. Muayyan mazmunni
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ifodalovchi grammatik bilimlarning (makon, zamon,
magqgsad, sabab kabi) bosqichma-bosqich ichki izchillik
va uzviylikda berilishi, nutgiy mavzularni esa shunga
mos holda faol nutgiy modellar vositasida amaliy berib
borishgina ikkinchi til ta’limida nutqning to‘g‘ri shaklla-
nishiga, o‘rganilayotgan tilda amaliy nutgiy malaka va
ko‘nikmalar hosil bo‘lishiga olib keladi. Buning uchun
esa grammatik materiallarni o‘zaro uzviylikda va ta’lim
bosgichlariaro uzluksizlik asosida taqsimlash tartibini
aniglash kerak bo‘ladi.

Ta’lim boshqa tillarda olib boriladigan maktablar
uchun “O‘zbek tili” darsliklarida muayyan fikrni ifoda-
lashga xizmat qiluvchi sintaktik-semantik vositalarni
umumlashtirib berib borish, o‘quvchilarga muayyan
fikrni ifodalashning turli yo'llarini o‘rgatish bilimlarini
takrorlab, mustahkamlab borish imkonini ham beradi.
Bunda grammatik mavzularning nutgiy mavzularga
mos holda tarqoq berilishidan saqlanish o‘zbek tilining
fagat og‘zaki mulogot uchungina emas, balki davlat tili
sifatida puxta o‘rganilishiga ham olib keladi.

Bu o‘rinda metodist M.Djusupovning quyidagi fikr-
lariga to'liq qo‘shilish mumkin: “O‘zga tilni kommunika-
tiv asosda o‘rganish hozirgi zamon lingvodidaktikasi

;{ FRLTED L\NCL\GE AND LITERATURE
bIRA H.THTERATYPbI T

va metodikasining asosiy yo‘nalishidir. Biroq ikkinchi
til ta’limidagi barcha qiyinchiliklarni fagat kommunika-
tiv ta’lim orqaligina yengish mumkin deb o‘ylasak, xato
gilgan bo‘lamiz. Kommunikativ ta’lim mustahkam na-
zariy asoslarga ega bo‘lganda va uni takomillashtirish-
da boshga metodlardan ham o'rinli foydalanilganda-
gina ikkinchi til ta’'limida sifat samaradorligiga erishish
mumkin. Bunda, aynigsa, ikkinchi til ta’limida borgan
sari ko‘proq va kengroq tarmoq otayotgan nutgni tilga
yetarli darajada tayanmay shakllantirish metodidan voz
kechish kerak™.

Ushbu fikr respublikamizda o‘zbek tilining davlat
tili sifatidagi nufuzi va amaliy vazifalariga nisbatan tat-
biq etilsa, rusiyzabon fugarolarga o‘zbek tilini o‘qitishni
mutlago o‘ziga xos tarzda tashkil etish, “O‘zbek tili”
darsliklariga nutqiy so‘zlashgich sifatida emas, muhim
bir fan darsligi sifatida garash zarurligi ayon bo‘ladi.
Zero, rusiyzabon fuqarolar o‘zbek tilida nafagat og‘zaki
muloqgot yurita olishlari, balki Davlat ta’lim standartlari-
da belgilab qo‘yilganidek, “...yozma savodxonlikka ham
ega bo'lishlari, o'z ixtisosliklari doirasida va ma’'muriy-
boshqgaruv tizimida bemalol rasmiy ish yurita oladigan
bo‘lishlari zarur’®.
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‘lUnaxoB B./. PeuyeBol cueHapuii 1 obydyeHne pyccKOW peun cuTyaTuMBHbIA UM CLEHapHbI noaxodbl // XXveas metoguka (ans
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BAHOLASHDA RANGNING TA’SIRI
QIZIL va YASHIL rang o‘rtasida ganday tafovut bor?

Inson — bu yorug' olamdagi eng mukammal, eng
aqlli xilgat, mofjiza. U dunyo yuzini ko‘rgan dagigalardan
boshlaboq mehrga, shirin so‘zga intilib yashaydi. Yorug’
xona, onaning mayin erkalashlari, shifobaxsh ona suti
bilan soat sayin o'sa boshlaydi. Issig oila quchog‘ida
sekin-asta atak-chechak qilib, shirin tili bilan hammani
o‘ziga qaratadi. Atrofidagi odamlar haqidagi ilk tasav-
vurlari sevimli o'yinchoglari yordamida uyg‘onadi.

Mitti gadamlar olti yildan so‘ng maktab atalmish
muqgaddas dargoh tomon yo'l oladi. Endi jajji, do‘mboq
go‘lchalar ustozi tutgan galamni ushlay oladi. Birinchi
sinf o‘quvchisi uchun maktab, ustoz kabi tushunchalar
butun orzulari qurilgan kema va kapitan yanglig‘ xayo-
lida qad rostlaydi.

Bola bu ulug‘ dargohda komillikni hazrat Navoiydan,
vatan gadrini Mirzo Boburdan, erk va ozodlik bahosini
Cho‘lpondan, mardlik va jasorat tuyg‘ularini Najmiddin
Kubro va Jaloliddin Manguberdidan, halollik va kam-
tarlikni Buxoriy va Yassaviydek ulug® avliyolardan
o‘rganadi. Dars mashg‘ulotlari o‘quvchi koz o‘ngida
dunyoga, insoniyat tarixiga, tadqiqotlarga eshik ochadi.
Ona tili va adabiyot darslarida esa nutq madaniyati
sirlaridan, har biri olam-olam ma’no baxsh etuvchi
mo‘jizakor asarlarning sehridan voqif bo‘ladi.

Ma’lumki, ona tili va adabiyot darslarida nazorat ish-
lari diktant, ijodiy bayon yoki inshodan iborat. Bular bev-
osita o‘quvchining so'z boyligi, nutq madaniyati va fikr-
lashiga bog'liq bo‘ladi. O*quvchi ozining ijodiy ishini us-
toziga taqdim gilar ekan, tabiiyki, 0'zi yo'l go‘yishi mum-
kin bo‘lgan xato va kamchiliklardan xavotirga tushadi.

Mustaqil fikrga ega bo‘lgan o‘quvchi ham imloviy
savodxonlikda ogsashi mumkin. Bu esa uning nazorat
daftarini o‘gituvchi tomonidan qizil rangli ruchkada
to‘g‘rilashga olib keladi. O‘quvchi o'z sinfdoshlari oldi-
da daftarini gizilga bo‘yalib ketganidan uyalishi, xijolat
bo'lishi, natijada ruhan ezilishi mumkin.

Bizga ma’lumki, eng qadimgi yodgorliklardan
biri bo‘lgan “Avesto”da qurg‘oqchilik olov rangida,
ko‘kalamzorlashtirish va obodonchilik, mo‘l-ko‘Ichilik va
yaxshilik yashil rangda tasvirlangan.

Ko'klam — hayotning boshlanishi, poklik va ezgulik
timsolida o‘quvchi xatolari uchun to‘g‘ri yo‘lga chorlov-
chi yaxshi niyat timsolidir.

Ulug' Navoiyning “Hayrat ul-abror” dostonida shoh
Bahromning haftaning dushanba kunida yashil rangli
gasrda bo‘lgani tasvirlanar ekan, inson hayoti ezgu
orzu va niyatlarga qurilishi kerakligi uqtiriladi.

Shu bois o‘quvchilarning nazorat ishlariga yashil
rangli ruchkada munosabat bildirilsa, ularni kelajakda
duch keladigan muammolarga giziggonlik bilan emas,
samimiylik va ezgulik bilan javob berishlariga ko‘nikma
hosil gilingan bo‘ladi.

Kelajagimiz vorislari bo‘lgan o‘quvchi-yoshlarni
ezgulik va hayot ramzi bo‘lgan yashillik bilan tarbiya-
laylik.

Dilorom ERGASHEVA,

Namangan viloyati Yangiqo‘rg‘on tumanidagi
59-umumiy o'rta ta’lim maktabining

ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

e-mail: til@sarkor.uz
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Dilrabo BOBOYOROVA,
Buxoro viloyati Kogon tumanidagi 10-umumiy o‘rta ta’lim

&M M

maktabining ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

«SIFATLARNING OTLASHUVI» MAVZUSINI O‘RGANISH
(6-sinf, IV chorak)

Darsning maqsadi:

— of‘quvchilarda sifatlarning otlashuvi hagida
bilim, ko‘nikma va malakalar hosil qilish, ularning
yozma hamda nutqiy savodxonligini o'stirish;

— o'‘quvchilar galbida ona-Vatanga muhabbat
tuyg‘usini tarbiyalash, ularda o'zaro hurmat va intizom-
ga amal qilish kabi axloqiy sifatlarni kamol toptirish;

— o‘quvchilarning mushohada va fikrlash qobili-
yatini rivojlantirish.

Darsning metodi: «Bumerang» usuli, «FSMU»
texnologiyasi, «Venn diagrammasi», guruhlararo
musobaqa.

Darsning jihozi: darslik, kompyuter proyektori,
savolnomalar, «Venn diagrammasi» shkalasi, mulyaj
meva va sabzavotlar: uzum, behi, olma va boshqa-
lar, «Bumerang» metodi va «FSMU» texnologiyasi
aks etgan jadval, rag‘batlantiruvchi jetonlar.

Darsning borishi:

Dars sinf o‘quvchilarini 4 guruhga bo'lishdan
boshlanadi.

Otgan darsda o‘rganilgan «Rang-tus, maza-
ta’'m va hid sifatlari» mavzusi o‘quvchilar bilan turli
mulyaj mevalar yordamida takrorlanadi. Bunda har
bir guruhga 2-3 ta meva beriladi. Guruh a’zolari
ushbu mevalarning rang-tus, maza-ta'm va hid si-
fatlarini aytishlari kerak bo‘ladi.

Masalan:

| guruh | Il guruh |Ill guruh | IV guruh

Mevalar | Olma Anor Shaftoli Behi
Rang qizil, qizil, sariq, sariq,
sariq go‘ng‘ir | qizil, oqg | malla
Maza- shirin, shirin, shirin shirin,
ta’m nordon | nordon taxir
Hid xushbo'y | xushbo'y | xushbo'y | xushbo'y

Mevalarning sifatini ko'p topgan guruh rag‘bat
bilan tagdirlanadi. Shundan so‘ng guruhlarga jadval
tarqatiladi. O‘quvchilar «Bumerang» metodi orqali
sifat bo'yicha egallagan bilim, ko‘nikma va malaka-
larini takrorlashadi. Bu esa o'tilgan mavzularni yana
bir bor mustahkamlaydi. Shuningdek, bu metod
tarbiyaviy xarakterdagi quyidagi qator vazifalarni
amalga oshirish imkonini beradi:

— jamoa bilan ishlash;

— faollik;

— xushmuomalalik;

— rahbarlik sifatlarini shakllantirish;

— xushfe'llik;

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

— ishga ijodiy yondashish;

— ko‘nikuvchanlik;

— o'z faoliyatining samarali bo'lishiga gizigish;

— o'zgalar fikriga hurmat;

— 0zini xolis baholash.

Guruhlarga to‘rtta jadval beriladi. Kataklarda gu-
ruh nomi va mavzu ko‘rsatilgan bo‘ladi. O‘quvchilar
jamoa bo'lib, o‘zlariga tegishli katakka shu mavzuga
doir javobni yozishadi. Ularga boshga raqib jamoa-
ning savoliga ham javob yozish imkoniyati beriladi.

| guruh Il guruh

Sifatlarning tuzilishiga |Asliy va nisbiy sifatlar
ko‘ra turlari

Il guruh IV guruh

Sifat darajalari Sifatlarning ma’no guruhlari

Guruhlar topshirigni bajarib bo‘lganidan so‘ng
o‘gituvchi o‘quvchilardan jadvalda yozgan javobla-
rini og‘zaki tarzda so‘raydi. Bunda o‘quvchilar ham
o'zining savoliga, ham boshga guruhning savoliga
go‘shimcha javob berishi mumkin. O‘gituvchi gu-
ruhlarni tinglagach, ularning diggatini slaydlar taqdi-
motiga qaratadi. Bu slaydlar orgali har bir guruh
javobi to‘g‘ri yoki noto‘g'riligini ekranda ko‘radi va
o'z bilimini baholash imkoniyatiga ega bo‘ladi.

1-slayd

Sifatlarning tuzilishiga ko‘ra turlari

Sifatlar tuzilishiga ko‘ra 4 ga bo‘linadi:

1. Sodda sifatlar: qizil, chiroyli, shirin, targoq.

2. Qo'shma sifatlar: jigarrang, hayotbaxsh,
shirinso‘z.

3. Juft sifatlar: katta-kichik, turli-tuman, egri-
bugri.

4. Takroriy sifatlar: uzun-uzun, elas-elas,
olis-olis.

2-slayd

Asliy va nisbiy sifatlar

Belgini to‘g‘ridan to‘g'ri ifodalash va darajalab
ko‘rsata olish yoki olmasligiga ko‘ra sifatlar 2 ga
bo‘linadi:

Asliy sifatlar Nisbiy sifatlar

go‘zal gishki
chiroyli ko‘chma
shirin derazali
yuzaki devoriy

=__=
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3-slayd

Sifat darajalari
Belgining ortiq yoki kamlik jihatidan farglanishi
sifat darajalari deyiladi. Ular 4 ta:

Oddiy daraja R ko‘k
Qiyosiy daraja R ko'kroq
Orttirma daraja R ko‘m-ko‘k
Ozaytirma daraja —— > ko'kish
4-slayd

Sifatlarning ma’no guruhlari

Sifatlar ganday belgini
quyidagi guruhlarga bo‘linadi:
1. Xususiyat: aglli, bilimli, xursand, xafa.

2. Rang-tus: ko‘k, oq, jigarrang, yashil.
. Maza-ta’m: shirin, achchiq, taxir, nordon.
. Hajm-o‘Ichov: og'ir, yengil, qisqa, keng.
. Hid sifatlari: xushbo'y, muattar, badbo'y.
. Makon-zamon: qishki, kechki, kuzgi, tonggi.

ifodalashiga ko‘ra

o g A~ W

Yangi mavzu bayoni:

Shundan so‘ng yangi mavzuga o‘tiladi. Darslik-
dagi 1-topshiriqda 2 ta misol berilgan. Guruh to‘rtta
bo‘lganligi uchun ofqgituvchi tomonidan misollar soni
4 taga yetkaziladi. Har bir guruhga berilgan gapdagi
sifatlarning ganday so‘roqga javob bo'lishi va bu
gaysi qo‘shimcha yordamida amalga oshirilayotganini
aniglash topshiriladi. O‘quvchilarning javobi quyidagi-
cha bo'lishi mumkin:

| guruh:

Yaxshidan bog‘ qolad.

Sifat — yaxshi. Sifat so'z turkumi -dan chiqish
kelishigi qo‘shimchasi yordamida kimdan? so‘rog‘iga
javob bo'lyapti.

Il guruh:

llg‘orlarga mukofotlar topshirildi.

Sifat — lg‘or. Sifat so‘z turkumi -lar ko‘plik
go‘shimchasi va -ga jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasi
yordamida kimlarga? so‘rog‘iga javob bo‘lyapti.

lll guruh:

Baxilning bog'i ko‘karmas.

Sifat — baxil. Sifat so‘z turkumi -ning qarat-
gich kelishigi yordamida kimning? so‘rog‘iga javob
bo‘lyapti.

IV guruh:

Kattalardan ruxsatsiz safarga chigma.

Sifat — katta. Sifat so‘z turkumi -lar koplik
go‘shimchasi va -dan chigish kelishigi qo‘shimchasi
yordamida kimlardan? so‘rog‘iga javob bo‘lyapti.

;{ FRLTED L\NGI AGE AND LITERATURE
blEA H.THTERATYPbI il

Shu o‘rinda o‘quvchilarga muammoli savol bilan
murojaat etish o'rinli.

Biz tahlil qilgan gaplardagi sifatlar sifat so‘z
turkumiga tegishli so‘roglarga javob bo'lishi uchun
gapda yana qaysi so‘z turkumi bo‘lishi kerak? Uni
gapda tiklashga urinib ko‘ring.

Masalan:

Yaxshi odamdan bog‘ qoladi. lig‘or ishchilarga
mukofotlar topshirildi. Baxil odamning bog‘i ko‘karmas.
Katta kishilardan ruxsatsiz safarga chigma.

2-topshirig barcha o‘quvchilar bilan birgalikda
yozma bajariladi. Bu topshirig orgali muammoli
savolni tushunmagan o‘quvchilar bilan ishlanadi.

Sinfimizda a’lochi o‘quvchilar soni tobora ortib
bormoqda.

Sinfimizda a’lochilar soni tobora ortib bormoqda.

Yangi mavzu bo'yicha o‘quvchilarning top-
shiriglarni bajarish orgali mustaqil olgan bilimla-
rini nazariy jihatdan mustahkamlash maqgsadida
darslikdagi «BILIB OLING» ruknida berilgan qoida
slayd orqgali namoyish etiladi. Ekrandagi qoida bir
o‘quvchiga ofgitiladi. O‘qituvchi qoidani izohlab, olin-
gan bilimlarni umumlashtirib boradi.

Bilib oling

Sifat bog‘lanib kelgan ot ba'zan gapda
tushib goladi. Bunday vaqgtda uning ma’nosi ham
sifatga yuklanadi.

Natijada sifat otlashib, egalik, kelishik, ko‘plik
go‘shimchalari  bilan  o‘zgarish  xususiyatiga
ega bo'ladi va ot bajargan sintaktik vazifalarda
keladi.

385-mashq og'zaki bajartiriladi. Bunda har bir
guruhdan bittadan o‘quvchi gatnashadi.

386-mashqda berilgan egri-to‘g’ri, katta-kichik,
0g-qora, dono-nodon kabi so‘zlarni otlashtirib gap
tuzish bo‘yicha «Kim epchil, kim chaqqon?» mu-
sobaqasi o'tkaziladi. Musobaqga shartiga ko‘ra guruh
o‘quvchilari o'zlariga berilgan sifatlarni otlashtirib,
quyidagi jadvalda aks ettirishadi. Bunda ulardan
chaqqgonlik, zukkolik hamda bilimdonlik talab eti-
ladi. Jadvalda 6 ta kelishik qo‘shimchasi ko‘rsatilgan
bo'lib, jamoalar har bir kelishikda sifatni otlashtirib
gap tuzishlari kerak bo‘ladi. Barcha kelishiklarda si-
fatni otlashtirishga erishgan guruh g‘olib sanaladi.

| guruh Il guruh I guruh IV guruh
eari. to'a'ri katta, oq, dono,
gr, tog Kichik qora nodon

e-mail: til@sarkor.uz
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Jadvaldan namuna:

Egri, to‘g'ri sifatlarini quyidagi go‘shimchalar yorda-
mida otlashtirib, gap tuzing.
Kelishik A .
qo‘shimchalari So‘rog‘i Misollar
— (bosh Kim? To'g'ri o'zadi, egri
kelishik) Nima? to'zadi.
-ning Kimning? To'g'rining so'zi gaymoq,
Nimaning? | Egrining so‘zi to‘gmog.
-ni Kimni? To'grini el xushlaydi,
Nimani? Egrini go'r.
-ga (-ka, -ga) |Kimga? To‘g'riga so‘zla, ko‘nadi,
Nimaga? Egriga so‘zla, tonadi.
-da Kimda? To‘g'rida vijdon hukmron,
Nimada? Egrida jig‘ildon hukmron.
-dan Kimdan? To‘g‘ridan o‘rgangan xor
Nimadan? bo‘lmaydi.

387-mashgni «Hikmat bo‘stoni» deb nomlab,
uni og‘zaki tarzda har bir guruhdan bir o‘quvchiga
o‘gitgan holda bajartiriladi. Qo‘shimcha topshiriq si-
fatida shu kabi maqollarga misol aytish so‘raladi.
Masalan:
| guruh:
Yomon bilan yo‘ldosh bo‘lsang,
Yomondan burun o‘lasan.
Yaxshi yeydi oshini, yomon yeydi boshini.
Bu topshirig shu tariga boshga guruhlarda ham
davom ettiriladi.
Yangi mavzuni mustahkamlash:
Yangi mavzuni «FSMU» metodi orgali mustah-
kamlash magsadga muvofiq. Bunda har bir o‘quv-

Dars — mugaddas

chiga «<FSMU» metodi aks etgan jadval tarqgatiladi.
O‘quvchilar bu metod asosida yangi mavzu bo‘yicha
olgan bilimlarini mustahkamlashadi. Jadvalda ko‘r-
satilgan guruh nomi, o‘quvchining ismi-sharifi esa
o‘gituvchiga yangi mavzuni qaysi o‘quvchi qay dara-
jada o‘zlashtirganini aniglashda qulaylik yaratadi.
O‘quvchilar jadvalni quyidagicha to'ldirishlari
mumkin:
Bugungi mavzu bo‘yicha
fikringizni bayon eting

Sifat otlashadi

Fikringiz bayoniga sabab
ko‘rsating

Chunki u kelishik, egalik,
ko‘plik go‘shimchalarini
qgabul qiladi

Yaxshidan bog‘ qoladi.
Sifat -dan chiqish kelishik
qgo‘shimchasini gabul
qgilyapti

Demak, sifat so‘z turkumi
gapda egalik, kelishik,
ko‘plik go‘shimchalarini
qgabul qilib otlashadi. Ot

cZwmm

Sabablarga misol
keltiring

Fikringizni o‘zingiz
bayon gilgan sabab
va misollardan kelib
chiggan holda umum-

lashtiring bajargan sintaktik vazifani
bajaradi
Guruhingiz: | guruh

Ismi-sharifingiz: Gulhayo Atoyeva

Ofquvchilar jadvalni to‘ldirgach, ularning e’tibori
«Venn diagrammasi» bo‘yicha tayyorlangan slayd-
ga qaratiladi. Slaydda «Otlashgan va otlashmagan
sifatyning fargli va o‘xshash tomonlari aks etgan
bo'lib, bu darsni xulosalashda o‘gituvchi uchun qulay
vosita bolib xizmat qiladi.

Venn diagrammasi

Otlashgan sifat

Otlashgan

sifat egalik,
kelishik, ko'plik
qgo‘shimchalarini
qgabul qilib, ot
bajargan sintaktik
vazifalarni bajaradi

Otlashmagan sifat

Faqat sifat
so0‘z turkumiga
tegishli
go‘shimchalarni
gabul qiladi,
sifatning
so‘roglariga
javob bo'ladi

Dars so‘ngida g‘olib guruh aniglanib, faol o‘quvchilar baholanadi.

Uyga vazifa: 388-mashq.

{3
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o‘rganish

Darsning magsadi:

— Zulfiyaning «Xotiram siniglari» she’ri ustida ish-
lash orgali o‘quvchilarning fe’l so‘z turkumi yuzasidan
olgan bilimlarini mustahkamlash;

— o‘quvchilarni vatanparvarlik, ona tiliga hurmat
ruhida tarbiyalash;

— o‘quvchilarda til sezgisini shakllantirish va rivoj-
lantirish.

Darsning usuli: savol-javob, jamoa bo‘lib ishlash.

Darsning jihozi: «Adabiyot» darsligi, Zulfiya-
ning «Xotiram siniglari» she’ri yuzasidan tayyorlangan
slaydlar, targatma materiallar, videoproyektor, rag‘bat
kartochkalari.

Darsning borishi:

Dars rangli doirachalar orqali sinf o‘quvchilarini 4
guruhga bo'lishdan boshlanadi. So‘ng o‘quvchilarga
mavzu yuzasidan umumiy savol va topshiriglar beriladi:

1. Fe’l so‘z turkumi hagida nimalarni bilasiz?

2. Fe’llarning tuzilishiga ko'ra turlari qaysilar?

3. Fe'llarda o'timlilik va o‘timsizlik deganda nimani
tushunasiz?

4. Fe'llarda nisbat kategoriyasining mohiyati nima-
lardan iborat?

5. Fe’llarda bo'lishlilik va bo‘lishsizlik deganda nima
nazarda tutiladi?

6. Fe'llarning harakat tarzi shakllariga misollar
keltiring.

7. Fe'llarning vazifa shakllari qaysilar?

8. Fe’llarning ma’noviy guruhlarini sanang.

9. Fe’llarning sintaktik shakllariga misollar keltiring.
To'ligsiz fe’llarni tavsiflang.

10. Fe’llarning munosabat shakllari hagida nima-
larni bilasiz?

O‘quvchilarning bergan javoblari o‘qgituvchi tomoni-
dan to'ldirilib, izohlab boriladi. Savollarga batafsil javob
bergan guruhlarga rag‘bat kartochkalari beriladi.

Shundan keyin o‘quvchilarga fe’l so‘z turkumi yu-
zasidan olgan bilimlarini amaliy jihatdan tekshirish
magqgsadida «Adabiyot» darsligida berilgan Zulfiyaning
«Xotiram siniglari» she’ri tahlil uchun tanlab olingan-
ligi €'lon qilinadi. She’r hajman ancha katta (47 band,
189 misra) ekanligi eslatilib, unda shoiraning milliy is-
tigloldan keyingi ruhiy kechinmalari juda chiroyli tarzda
aks ettirilganligi, she’rda fe’l so‘z turkumiga xos so‘zlar
ko'p ishlatilganligi aytiladi.

1z}
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Dilorom YO‘LDOSHEVA,
Buxoro davlat universiteti dotsenti,
pedagogika fanlari nomzodi

ONA TILI MASHG‘ULOTLARIDA

ZULFIYA 1JODI

Akademik litsey va kasb-hunar kollejlarining 3-bosq-
ichida «Morfologiya yuzasidan o‘tilganlarni takrorlash»
mavzusini Zulfiyaning «Xotiram siniqlari» she’ri asosida

Har bir guruh hukmiga she’rming 12 bandi havola
etiladi va guruh o‘quvchilari she’r bandlarini ketma-ket-
likda ifodali o‘qib berishadi. O‘gilgan bandlarning maz-
munini 0‘z so‘zlari bilan izohlashadi.

Hurriyat, keldingmi, nahotki kelding,

Pinhona sog‘indim, pinhona kutdim.

Yomg'irga bag'rini tutgan sahrodek —

Sening nasimingga qalbimni tutdim.

Mana, qalb — baxt-u dard to‘la dengizim,
Mavjlari shuhratim, hijron, o‘kinchim.
Qo‘rquv kalxatlari tegib sindirgan —
Yodim siniqlari ostda — cho‘kindli.

Yodim siniqlari, qalq, ovoz beray,
Qalqdi, yuragim, chida, ber bardosh.
Qaragin titrogda — hammasi jonli,
Qara, hammasining yuzi qontalash...

O‘quvchilar berilgan matn asosida quyidagi top-
shiriglarni bajarishadi:

1-topshiriq: She’r matnidagi fe’llarni tuzilishiga
ko‘ra turlarga ajrating.

Guruhlar quyidagi jadvalni to‘ldirishadi va fikrlarini
izohlashadi:

Sodda fe’llar

® a >

5= = =5

Sodda e Q D=

Sodda tub fe’llar | yasama oL E] <9
fe’llar c = =

sog'indim, kutdim, |gullagan, |ovoz chiday-

kelding, tutdim, boshladi, beray, chiday,
tegib, sindirgan, yashadim, |bardosh ketib-
toyib, ko‘chgach, «siz»lab... |ber... ketib

tinganda, chorlab,
sochar, o'pib,
olardi, tashlab,
kirib, borardik,
quyganda, to‘lardi,
tuyganda,

yozardi, tikdim,
tepchib, ichib, sez-
magan, sezdik,
yala, bujmayib,
so‘limoq, oldilar-
mikin, soldilarmikin,
ko‘rib, yondilarmi-
kin...

2-topshiriq: She’r matnidagi fe’llarni fe’lning ma’no
guruhlariga ko‘ra ajrating.

Guruhlar she’rda ishlatilgan 226 ta fe'l asosida qu-
yidagi jadvalni to‘ldirishadi va fikrlarini izohlashadi:

e-mail: til@sarkor.uz
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Holat fe’llari I-;a,r akqt Nutq fe’llari Taf,akkt_xr
e’llari fe’llari
kuyganman, |urdim, dedim, o'ylab...
bujmayib, tutibmiz, debmiz,
yoqgardi... yulmoq... deyishdi...
3-topshiriq: Sher matnidagi otimli va otimsiz

fe'llarni ajrating.
Guruhlar quyidagi jadvalni to‘ldiradi va izohlaydi:

O‘timli fe’llar O‘timsiz fe’llar

dedim yashadim

yulmoq sindim

tutibmiz pishdi

debmiz ... ko‘r bo‘lsa
cho‘zilgan

4-topshiriq: She'r matnidagi bo‘lishli va bo'lishsiz
fe’llarni ajrating.

Guruhlar quyidagi jadvalni to'ldirib, o'z fikrlarini
izohlashadi:

Bo‘lishli fe’llar
goldimmi, chiqdi,
suyanib, kutgandik,
gazigan, bilsin, deb,
deydilar, yashadim,
kuyganman, yoqardi,
ko‘rgan, to‘kilsa, osar,
ketib-ketib...

5-topshiriq: She'r matnida ko‘makchi fe'lli so'z
go‘shilmalari ishtirok etgan misralarni topib o‘qing.
1. Sofi Olloyormi, devona Mashrab
Bayozlarin o'pib qo‘lga olardi.
Yumushmi, o‘yinmi — barini tashlab,
Sehrli olamga kirib borardik.
2. Va hademay sezdik bu gahramonni,
Tig‘day tillarida yalay boshladi.
Qadami yetganda har xonadonning —
Quvonchi bujmayib, so‘liy boshladi...
3. ... Yallig‘lanib yotar keksa xotiram
Ichida shu dardlar, tig'li siniqlar...
... Holbuki, nur ichra dala-yu daram,
Holbuki, bog‘imda bulbul chah-chahlar...
4. Kelding-ey, Istiqlol, istigbol bo'lib,
Qalbimga nasiming bilan yo'l solding.
Sen shu hur nazmga ixtiyor berib,
Men og'ir bulutdek bir yog‘ib oldim...

O‘quvchilar topshiriglarni bajarib bo‘lgach, ularga
videoproyektor orqali Zulfiyaning fotosuratlari tagdim
etiladi va shoira she’rlaridan parchalar yod o‘qish
so‘raladi.

Topshirigni to‘g‘ri bajargan guruhlarga rag‘bat kar-
tochkalari berib boriladi.

Dars oxirida har bir guruhga 2 tadan test topshirig'i
beriladi.

1-guruh uchun:

1. Hurriyat, kelding-ey, al-omon kelding,

Seni qalbim, ko'zim, so‘zlarim quchar.

Vaqt yetsa, shu xalqda qolar daftarim,

Vaqt yetsa, bu yoqda qolar dardlarim...

She’riy matn tarkibidagi fe’llar ganday sintak-
tik vazifa bajargan?

A) kesim B) kesim, hol
C) kesim, aniglovchi D) kesim, ega
2. Hurriyat, keldingmi, nahotki kelding!
Kelar yo'llaringda pinhona toldim.

Mening ota-onam, jon Vatanimda,

Elim taqdirida abadiy qolding...

Bo‘lishsiz fe’llar

sezmagan, tushmas, yetmayoq,
otmadingiz, yoyilmadi, demabdi,
gilolmas edi, yozilmagan,
aytilmagan, olinmagan, o‘ylab
ko‘rmabmiz, bilmayman...

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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She’riy matn tarkibida fe’lning qaysi vazifa
shakllari ishtirok etgan?

A) sof fe’l, sifatdosh
C) sof fe’l, harakat nomi
2-guruh uchun:

1. Bu onam — tangrining baxtli onida

Ayri ixlos bilan yaratgani chin.
Qarog‘ida mehr shamlari yoniq —
Gullagan o'rikday orasta otin.

She’riy matn tarkibida belgilangan fe’l haqi-

dagi qaysi hukm to‘g‘ri?

A) otlashgan sifatdosh B) magsad ravishdoshi
C) sof fe’l D) sifatdosh
2. ... Aka, ko‘zingizda otash bor edi,

Aka, joningizda quyosh bor edi,
Sultonlikka loyiq kelbat, layoqat,
Sardorniki yanglig‘ bardosh bor edi.

She’riy matn tarkibidagi to‘ligsiz fe’llar haqida

qaysi hukm to‘g‘ri?

A) ot-kesim tarkibida bog‘lama bo'lib kelgan
B) fe’l-kesimning tarkibiy gismi
C) to'ligsiz fe’llar kesimning mustagqil gismi
D) to‘ligsiz fe’Ining ishtiroki gap uchun ahamiyatsiz
3-guruh uchun:

1. Sizni-da qora tun oldilarmikin,

Qo'lingizga kishan soldilarmikin,
Yukunish, yalinchmas — g‘ururni ko'rib,
Vahshiy g‘azablarda yondilarmikin?!

She’riy matn tarkibidagi oldilarmikin, soldi-
larmikin, yondilarmikin fe’llarida so‘roq yuklama-
sidan keyin qo‘shilgan shakl haqidagi gaysi hukm
to‘g‘ri?

A) ekan to'ligsiz fe’lining gisgargan shakli
B) o‘tgan zamon shakli
C) fe’lning kesimga xoslangan shakli
D) sifatdosh shakli
2. Va faqgat dedingiz: «Soldim xudoga»,

Bu qirg‘in doyasi xudosizlar-ku.
... Sabr, qanoatdan yaralgan elim,
So‘qir ham o‘ziga so‘qmoq izlar-ku!

She’riy matn tarkibida nechta sifatdosh bor?
A)1ta B) 2 ta C)3ta D) 4 ta
4-guruh uchun:

1. Onam, donolikda yagona onam,

Isyon ko'tarishdan bermabsiz saboq,
Ustimga ketma-ket tog‘ qulagan dam
Qoldim yashin urgan polapon siyoq.
She’riy matn tarkibidagi fe’llar haqida qaysi
hukm to‘g‘ri?
A) matnda 2 ta qo‘shma, 3 ta sodda fe’l mavjud

B) matnda 3 ta qo‘'shma, 2 ta sodda fe’l mavjud
C) matnda 1 ta qo‘shma, 4 ta sodda fe’l mavjud
D) matnda 1 ta qo‘shma, 3 ta sodda fe’l mavjud
2. Taqdir, taqdir dedim, yashadim uzoq,

Taqdir peshonaga yoziq deyishdi.
Yoziqni devorga urdim-u biroq
Men sindim, qonimdan g‘ishtlari pishdi.
She’riy matn tarkibidagi nechta fe’l aniq nis-
batda?
A)S5ta B)6ta C)4ta D)3ta
Dars so‘ngida eng ko‘p rag‘bat kartochkalarini ol-
gan guruh g‘olib deb €’lon gilinadi. Darsda faol ishtirok
etgan o‘quvchilar baholanadi.
Uyga vazifa: Zulfiyaning «Xotiram siniglari» she’ri
asosida «Hurriyat, keldingmi, nahotki kelding!» mavzu-
sida ijodiy matn yozish.

B) sof fe’l, ravishdosh
D) faqgat sof fe’l shakli
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Fotimaxon YUSUPOVA,
Andijon viloyati Qo‘rg‘ontepa tumanidagi

41-umumiy o‘rta ta’lim maktabining ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

TIMSOLLAR TILGA KIRGANDA

Pirimqul Qodirovning «Avlodlar dovoni»
romanidan olingan «Nizomning tantiligi»
parchasidagi timsollar tahlili
(6-sinf, IV chorak)

Darsning magsadi:

a) ta’limiy maqsad: o‘quvchilarni «Nizomning
tantiligi» parchasi bilan gisgacha tanishtirish, ularda
asar mazmuni va timsollarni tahlil qilish malakala-
rini shakllantirish;

b) tarbiyaviy magsad: o‘quvchilarda buyuk
ajdodlarimiz va ularning ezgu ishlaridan ibrat olish
hissini tarbiyalash;

d) rivojlantiruvchi maqsad: o‘quvchilarni mus-
taqil fikrlashga o‘rgatish.

Dars turi: yangi bilim beruvchi, mustahkamlov-
chi.

Darsda foydalanadigan usullar: musobaga va
interfaol.

Dars jihozi: 6-sinf darsligi, yozuvchi portreti,
«Avlodlar dovoni» romani, plakat, rangli qalamlar,
yelim, kompyuter, ekran, videoproyektor.

Darsning borishi:

Dars musobaqga usulida olib boriladi.

Asar mohiyatidan kelib chiggan holda o‘quv-
chilar «Elchilar», «Tarixchilar», «Siyosatchilar»
guruhlariga ajratiladi. Guruh nomlari izohlanadi.

Il. O‘tilgan mavzuni mustahkamlash: «Ragam-
lar tilga kirganda» usuli yordamida Pirimqul Qo-
dirovning hayoti va ijodi o‘rganiladi.

Ofqituvchi slayd orgali 1928 ragamini ko‘rsatadi.
Ofquvchilar bu ragamga izoh beradilar. (Pirimqul
Qodirov 1928-yilda tug‘ilgan.)

1930-1933-yillar (Kolxozlashtirish davrida uning
otasi — 0ziga to’q Qodir cho’pon ham quloq qilingan).

1954-yil (Pirimqul Qodirov Abdulla Qahhor ijodi
yuzasidan nomzodlik dissertatsiyasini yoqlagan).

1979-yil («Yulduzli tunlar» asarini yaratgan).
1989-yil («Avlodlar dovoni» asarini yaratgan).
2011-yil (P.Qodirov vafot etgan).

Ushbu savol-javobda qaysi guruh to‘g‘ri javob
bersa, o‘sha guruhga ball berib boriladi.

lll. Yangi mavzu bayoni va mustahkamlash.

Quyidagi jadval asosida asar gahramonlari va
ularning xislatlari hagida ma’lumot olamiz.

Roman
qahramonlari

Qahramonlarning asosiy
xususiyatlari

Hiylakor, kuchli siyosatchi, go‘rgmas,

Sherxon aqll
Tojdor, botir, loqayd, yarador, tengsiz
Humoyun bahodir, mag'‘rur, aldangan, oilaparvar

=__=

Tanti, tiishqog, mas’uliyatli, o'ziga ishon-
Nizom gan, halol, jasur, kinoyachi, qat’iyatli,
kemachi

Elchi, sadoqatli, bilimdon, o‘ylab ish ko'-

Bayramxon radigan, ziyrak, hozirjavob, o‘limga tik
boquvchi
Sherxonning o‘g‘li, hagigatgo‘y, qo‘rg-
Qutbxon mas, yaxshilikni unutmaydigan, og-

gorani ajratadigan
Alvaro Pakavira | Xufya, tadbirkor
Amir Bahlul Kutvol, poraga sotilmaydigan, vijdonli,

sadoqatli
] : Humoyunning gizchasi (6 yoshli), be-
Adiqa Begim g‘ubor bola
Havasxon Lashkarboshi
Oftobachi Mehribon, sadogatli, go‘rqggan

30 yoshlardagi | Bayramxonning xotini
turkman xotin

Bekabegim Humoyunning xotini
Chand bibi Humoyunning xotini

Ofquvchilarga yangi mavzuni uyda o‘gib kelish
topshirig‘i berilganligi sababli quyidagi usullardan
foydalanib asardagi voqgealar va qahramonlar tahlil
gilinadi.

«Meni top» usuli yordamida asardagi gahra-
monlar hagida o‘quvchilardan ma’lumot olinadi.

Har bir guruh a’zolariga asar gahramonlari-
ning ismlari yozilgan qog‘ozlar tarqgatiladi. Masalan,
Sherxon, Humoyun, Nizom, Bayramxon, Alvaro Pa-
kavira, Qutbxon, Xo'ja Husayn, Hamidabonu, La’l
Chand. So‘ng o‘qituvchi tomonidan gahramonlarning
xarakter xususiyatlari aks etgan belgilardan biri ay-
tiladi. O‘quvchilar shu gahramonlarni topishi kerak.

Masalan:

1. Ofqgituvchi: «Hiylakor», — deydi. O'quvchi: «Bu
men», — deya «Sherxon» yozuvini ko'taradi va izohlaydi.

(Dushmanning ahvoli tang. Chunorni  biz-
ga jangsiz berishga tayyor. Elchilar sulh taklif
qildi. Men wularni cho‘chitmaslik uchun sulhga
rozi bo'ldim. Endi bizning hujumimizni kutmagay,
daryolardan tezroq o'tib ketishga shoshilgay).

2. Ofqgituvchi «halol» so‘zini aytadi. O‘quvchi:
«Bu men», — deya «Nizom» yozuvini ko'taradi,
ko‘rsatadi va izohlaydi.

(Men sizning kemangizda xizmat qilib maosh
olurman. Sizni suvdan o‘tkazib qo‘ymasam, ber-
gan noningiz harom bo‘lg‘ay. Men halol non yeb
o‘rganganman!)

3. Ofqgituvchi «qo‘rgmas» so‘zini aytadi.
O‘quvchi: «Bu men», — deydi va «Humoyun» so'zi
yozilgan yozuvni ko‘taradi hamda izohlaydi.

e-mail: til@sarkor.uz
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(Darg‘azab fil qarshisida himoyasiz qolgan Hu-
moyun qilichini qinidan sug‘urdi. Fil unga xartumini
chozib yaqin kelganda Humoyun qora ilonday ha-
rakatchan bu baloni kesib tashlamoqchi bo'lib gilich
sermadi.)

Qog‘ozdagi so‘zlar yana quyidagicha bo'lishi
mumkin: aqlli, tadbirkor, jasur, tanti, siyosatchi,
kuchli, elchi, sadoqatli, haqiqatgo’y, mas’uliyatli va
hokazo.

Qaysi guruh birinchi, to'g‘ri va asosli tarzda
izohlasa, shu guruh g‘olib sanaladi.

«Siz nima deb o‘ylaysiz?» usulida o‘quvchi-
larning asar matnini qay darajada sinchkovlik va
e’tibor bilan o‘giganliklari sinab ko‘riladi. Har bir gu-
ruhga asardan olingan parchalar qog‘ozlarda targati-
ladi. Javoblarni slayd orgali namoyish etish mumkin.

Bunda guruhlar nugtalar o‘rnini to‘ldirishi kerak
bo‘ladi.

1. Karamnasaning suvi tekkan odam bir umr
gilgan ...dan ayrilib, kasofatning tagida qolib
ketarmish. (foat-ibodati)

2. Sulhni harbiy hiylaga aylantirib bostirib bo-
rish mardlikka kirarmikan? — dedi ... otasiga yuz-
lanib. (Qutbxon)

3. Orgadan yana yov otliglari va fillari bostirib
kelmogda edi. ...ning ovozi keldi:

— Hazratlarimni daryo bo‘yiga olib ketinglar.
(Bayramxon)

4. Bu kinoyali o‘ylar asnosida suv tagidagi al-
laganday o‘pgon girdobi ...ni oyoqlaridan pastga
torta boshladi. (Nizom)

5. Nizom uning Agrada fil minib ... olmosini pe-
shonasiga gadab yurgan paytini esladi. (Ko‘hinur)

Javoblar izohlanadi. Qaysi guruh birinchi bo‘lib
javob bersa, shu guruh ball oladi. Ammo javob
noto‘g‘ri boflsa, boshga guruh to‘ldirishi va ball oli-
shi mumkin.

Keyingi shartda har bir guruhga ikkitadan mik-
romatn beriladi va qahramonlarning xarakter xu-
susiyatlarini yorginroq ochib berish va tahlil qilish
orqali o‘quvchilar bilimi yanada mustahkamlanadi.

«Kim tez fikrlaydi?»

Asardan olingan parchalar ekran orqgali namo-
yish etiladi. O‘quvchilar parchada keltirilgan gahra-
monni ta’riflaydilar.

1. Kiyimlari bezaksiz, odmi ipakdan, kichkina
sallasiga ham gavhar yoki boshqa toshlar qadal-
magan, ammo burgutnikiga o‘xshash ko‘z qarash-
lari va mag‘rur o'ltirishi Bayramxonda hayiqishga
o‘xshash bir tuyg‘u uyg‘otdi.

Sherxonga ta’rif bering.

(Ofquvchining javobi: oZziga ishongan, go‘rqmas,
mag‘rur)

2. Javhar oftobachi qaltirab tutgan to‘nni kiyib,
qilichini shosha-pisha taqdi. Sadoqatli oftobachi
uning ko'kragiga po‘lat choroyna, yelkasi va qo’liga
boshqa zirhli narsalar ham kiydirmoqchi edi, lekin
bunga Humoyunning sabri chidamadi.

Humoyun va oftobachiga ta’rif bering.

(O'quvchining javobi:  Humoyun -
Oftobachi — sadoqatli, mehribon)

besabr.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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3. — Sulhni harbiy hiylaga aylantirib bostirib
borish ... mardlikka kirarmikan? — dedi Qutbxon
otasiga yuzlanib.

Qutbxonni ta’riflang.

(Ofquvchining javobi: hagiqatgo’y, qo‘rgmas,
yaxshilikni unutmaydigan, oq-qorani ajratadigan)

4. — Yo'q, hazrat! Men sizning kemangizda
xizmat qilib maosh olurman. Sizni suvdan o‘tkazib
qo‘ymasam, menga bergan noningiz harom bo‘lg‘ay.

Nizomni ta’riflang.

(Ofquvchining javobi: halol, uzoqni ko‘zlovchi,
tanti, oliyjanob, kamtar)

5. Humoyun sergaklandi. Yalangayoq bir esh-
kakchi deb, kemada ko‘rganda pisand qilmay
yurgan bu yigit shunday xatarli asnoda ham halol-
haromni unutmasa, bunda bir hikmat bor.

Humoyunni ta’riflang.

(O‘quvchining javobi: ozini boshqalardan ustun
qgo‘yuvchi, mulohazakor, ozini tanqid qila oladigan)

Javoblar izohlanadi.

Darsning keyingi bosqichida guruhlar asar
mazmun-mohiyatiga tayangan holda umumiy xulosa
fikrlarini bildiradilar. Guruh a’zolari asarga nomlari-
dan kelib chigib baho beradilar.

«Tarixchilar» guruhi:

«Avlodlar dovoni» — tarixiy asar. Juda yuqori
saviyada vyaratilgan. Asardagi voqea-hodisalar,
keltirilgan joy nomlari, asar gahramonlari tarixda
bo'lib o'tgan.

«Siyosatchilar» guruhi:

Asardagi qahramonlar o‘z pozitsiyalarini yaxshi
biladilar. Hukmdorlar, ya’ni Humoyun va Sherxon
obrazida biz kuchli va bilimdon siyosatchilarni
koramiz. Ularning davlat va xalgni boshqgarishda
har bir sohani yaxshi bilishlari yagqgol ko‘rinib turibdi.

«Elchilar» guruhi:

Bayramxon bilan Xoja Husayn timsollari orgali
ziyrak va mulohazali, mas’uliyatli, javobgarlik hissini
unutmagan, bilimli elchilarni ko‘ramiz va bevosita
ularning faoliyatiga tasanno aytamiz.

Ofqgituvchi darsni quyidagi fikrlar bilan yakunlaydi:

Tarixiy mavzuda badiiy asar yozish ijodkordan
katta mas’uliyatni talab etadi. Yozuvchi Pirimqul
Qodirov shu mas'uliyatli vazifani a’lo darajada ba-
jargan. Asarda ezgulikni tarannum etuvchi g‘oyalar
0z aksini topgan. Insoniy fazilatlar asar qahra-
monlari Humoyun, Qutbxon, Nizom obrazlari orqali
ochib berilgan va o‘quvchini ham bevosita shunday
oliyjanob ishlar qilishga undaydi.

Pirimqul Qodirovning o‘tmish hodisalarini tas-
virlash orqali bugungi osoyishta kunlarning qad-
riga yetish lozimligini kitobxonlarga aytishni magsad
gilganligi va oz magqgsadiga erishganligini aytib
o‘tmog‘imiz lozim.

Bu asar bizlarni ezgu ishlar qilishga, mard, ja-
sur, to‘g'riso’z va mulohazali bo‘lishga chorlaydi.

IV. Baholash va rag‘batlantirish:

Guruhlar yig‘gan ballar hisoblanib, guruhlar va
o‘quvchilar baholanadi, g‘oliblar rag‘batlantiriladi.

V. Uyga vazifa: «Avlodlar dovoni» romanidan
olingan parcha asosida uy inshosi yozish.

é@_:
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SURAT VA SIYRAT

ABDULHAMID CHO‘LPONNING “KECHA VA
KUNDUZ” ROMANI TAHLILI
(3-kurs)

Darsning magsadi:

a) ta’limiy maqsad: o‘quvchilarda badiiy asarni
tahlil qilish yuzasidan bilim, ko‘nikma va malakalarni
hosil qilish;

b) tarbiyaviy magsad: o‘quvchilarda oliyjanoblik,
insonparvarlik, vatanparvarlik kabi fazilatlarni shakllan-
tirish;

d) rivojlantiruvchi maqgsad: o‘quvchilarning mus-
taqil fikrlash qobiliyatini rivojlantirish.

Dars usuli: «Aqliy hujum», «Adabiy xokkeyy,
«Detektiv», «Qarorlar shajarasi», «Lotoreya» ta’limiy
o'yinlari.

Dars turi: yangi bilim beruvchi, mustahkamlovchi.

Dars jihozi: proyektor, kompyuter, modem, matn-
lar, videoparcha, ish varag'i.

Dars shiori: “Adabiyot o‘tkir yurak kirlarini yuva-
durg‘on toza ma'rifat suvi, xiralashgan oynalarimizni yo-
rug‘ va ravshan giladurgan, chang va tuproqglar to‘lgan
ko‘zlarimizni artib tozalaydigan buloq suvi bo‘lganlikdan
bizga g‘oyat kerakdur”. (Cho‘lpon)

Darsning borishi:

I. Tashkiliy qism.

O‘quvchilar bilan salomlashilib, davomat aniglan-
gach, o‘quvchilarni adabiyot olamiga olib kirish va
yana bir bor Cho'lpon ijodini eslatish maqgsadida
Otabek Mutalxo'jaev ijrosidagi “Oydan-da go‘zal’
qo‘shig‘i eshittiriladi.

Il. O‘tilgan mavzuni mustahkamlash.

O'tilgan mavzuni mustahkamlash va yangi mav-
zuni o‘rganishga zamin hozirlash maqgsadida “Aqliy
hujum” usulidan foydalanib quyidagi savollar bilan
o‘quvchilarga murojaat etiladi:

1. “Kecha va kunduz” romanining yaratilish tarixi
haqgida nimalarni bilasiz?

2. “Kecha va kunduz” romani nechanchi yilda yozil-
gan va asar nima uchun shunday nomlangan?

3. “Kecha va kunduz” romanining bosh g‘oyasini
ayting.

4. Jadidchilik g‘oyalari ta’siri asarning gaysi o‘rin-
larida uchraydi?

5. Zebi va Kumush obrazlari o‘rtasida ganday o‘x-
shashlik va farqli jihatlar bor?

6. Cho'lponning she’riy to‘plamlari nomlarini sa-
nang.

7. Cho‘lponning tarjimonlik faoliyati hagida gapiring.

8. “Yorginoy” dramasi nechanchi yilda yozilgan?

Savollarga berilgan javoblar umumlashtirilib, faol
ishtirok etgan o‘quvchilar rag‘batlantiriladi.

Ill. Yangi mavzu bayoni.

“Kecha va kunduz” romani asosida olingan video-
filmdan parcha namoyish etiladi. Shundan so‘ng o‘quv-
chilar uch guruhga bo’linadi va “Adabiy xokkey” ta’-
limiy o‘yinidan foydalangan holda yuqoridagi roman
yuzasidan berilgan savollarga javob berishadi. Bunda:

1-guruh — yarimhimoyachi;

2-guruh — markaziy hujumchi;

3-guruh — hujumchi;

O‘qgituvchi— darvozabon hisoblanadi. Har bir guruh-
ga o'z orni va vazifasi inobatga olinib topshiriq beriladi.
Masalan, 1-guruh (yarimhimoyachilar)ga savol:

“Kecha va kunduz” romanidagi davrni qanday
tabiat hodisasiga o‘xshatib tasvirlaysiz?

2-guruh (markaziy himoyachilar)ga savol:

Nega Zebi jaholat qurboniga aylandi?

3-guruh (hujumchilar)ga savol:

Razzoq so'fi va Zebi munosabatlarini ganday izoh-
laysiz?

Savollarga javob yozib yarimhimoyachi markaziy
hujumchiga, markaziy hujumchi esa asosiy hujumchi-
larga topshiradi. 3-guruh hujumchilar darvozabon-
o‘gituvchiga topshiradi. Agar savollarga javob to‘g'ri
yozilgan bo‘lsa, “gol” sanaladi. Guruhlarga rag‘bat
kartochkasi beriladi. Savollarga javob to‘liq yozilmagan
bo‘lsa, “gol” hisoblanmaydi, rag‘bat kartochkasi beril-
maydi.

Shundan so‘ng “Detektiv” ta’limiy o‘yinidan foy-
dalanib “Kecha va kunduz” romanida tasvirlangan
portret va peyzaj lavhalarini topish topshirig‘i beriladi.
Misol tarigasida quyidagi parchalar keltirilishi mumkin:

“... shu qadar kamgap, indamas, damini ichiga
solgan, zigna odam edi. Tashqari olamda, ya’ni o'z
hovlisidan tashqarida uning doimiy va birdan bir vazi-
fasi: o'zidan ulug‘ va kuchlilar gapirsa, “hovva-hovva”
demak, o‘zidan past va kuchsizlar gapirsa, “yoq, yoq”
degan ma’nida bosh chayqash bo'lardi”. (Razzoq
so‘fi portreti)

“Har il bir keladigan bahor sevinchi yana ko‘ngil-
larni qitiqglay boshladi. Yana tabiatning dildiragan tan-
lariga ilig qon yugurdi...

Tollarning ko‘m-ko‘k sochpopuklari gizlarning may-
da o'rilgan kokillariday silkillab tushmoqqa boshladi.

e-mail: til@sarkor.uz
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Muz tagida loyqalanib oqqan suvlarning g‘amli yuzlari
kuldi”. (Peyzaj)

IV. Yangi mavzuni mustahkamlash.

Yangi mavzuni mustahkamlash uchun “Qarorlar
shajarasi” ta’limiy o'yinidan foydalanish mumkin. Bun-
da tahlil qilinayotgan asar yuzasidan 3 ta muammoli
savol o‘rtaga tashlanadi. O‘quvchilar ortasida bahs-
munozara olib boriladi. Muammo yechiladi. Masalan,
“Kecha va kunduz” asari tahlili bo‘yicha quyidagi savol-
lardan muammoli vaziyat yaratiladi:

1. Sud jarayonidagi shoshqaloqglik, e’tiborsizlik
sababini izohlang.

2. Eshonning surati va siyrati orasidagi tafovutlar
to'g‘risida nimalar deya olasiz?

3. Cho'lpon yashagan davrda ayollar taqdiri ha-
gida fikringizni bildiring. Qurvonbibi nega telba bo‘lib
goldi?

Muammo

Qaror Qaror Qaror

Har bir savol munozara tarzida olib boriladi.
Muammolar oxirida garor chigarilib, fikrlar xulosalana-
di. Faol ishtirok etgan o‘quvchilar rag‘batlantiriladi.

Shundan so‘ng “Lotoreya” ta’limiy o‘yinidan foy-
dalanib mavzuni mustahkamlash magsadida o‘quv-
chilarga lotoreya chiptalari targatiladi. Lotoreya chip-
talarida test savollari bo‘ladi. Lotoreya tirajlari yoziladi
va undan yutugli va yutugsiz chiptalar aniglanadi. Test
javoblarini to‘g‘ri belgilagan o‘quvchilarga yutuq sifatida
ball go'yiladi. Masalan, ushbu usulda quyidagicha test
savollaridan foydalanish mumkin:

1 “Muhit kuchli ekan, egdim bo‘ynimni”.

Ushbu misralar Cho'lponning qaysi she’ridan olin-

gan?
A) “Go‘zal” B) “Somon parcha”
C) “Binafsha” D) “Ko'ngil” (0002)

2. Akbarali mingboshiga gazetni kim ko‘rsatib, ko‘r-
satganiga mingdan ming pushaymon bo‘ladi?

A) Mirzabobo B) Hakimjon

C) Miryoqub D) Noyib to‘ra (0008)

3. Qaysi asar gahramoni “o‘q otib mo'jaliga te-
gizolmagan?”

A) “Kecha va kunduz”

B) “Mehrobdan chayon”

C) “Zaharli hayot yoxud ishq qurbonlari”

D) “Padarkush” (0009)

4. “...xunuk gapni haligi ikki boy bilan Abdusamat
kaptarlarining qanotiga ilib, shamolning qoltig‘iga
qgistirib, yomg‘irning tomchisiga joylab, bulutning
qo‘yniga solib uchiradi, har bir uchgan qarg‘a shuni

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

aytib qag'illaydi, shu bilan ikki kun ichida u shumli xabar
er yuzini aylanib, Makkatillogacha yetib boradi”.

“Kecha va kunduz” romanidan olingan ushbu par-
chada Akbarali mingboshining gaysi xunuk gap haqi-
dagi ichki kechinmalari tasvirlangan?

A) ikki boyning hokimga ariza yozgani haqidagi ke-
chinmalari

B) amalidan bekor bo‘lishi hagidagi kechinmalari

C) Qumariqdagi vogealar hagidagi kechinmalari

D) noyib to‘ra bilan o'zi ortasida bo'lib o‘tgan suh-
bat haqidagi kechinmalari (0012)

5. Qaysi asar qahramoni “Ogposhshoning odam-
lariga qo'l ko‘targani uchun” Sibirga surgun gilinadi?

A) Tangriqul B) Zebi

C) Mahmudxon D) Ulfat (0015)

6. “Eshon bobo nima qilsin? U kishi zakunchi edi-
miki, ariza bitib bersa”. Ushbu satrlar qaysi asarda uch-
raydi?

A) “Zaharli hayot yoxud ishq qurbonlari”

B) “Kecha va kunduz”

C) “Padarkush”

D) “Advokatlik osonmi” (0018)

7. Qaysi javobda “Kecha va kunduz” romani qahra-
monlarining nomi ko‘rsatilgan?

A) Akbarali mingboshi, Miryoqub, Ra’no

B) Enaxon, Xolmat, Sultonxon

C) Zebi, Miryoqub, Hasanali

D) Ostonaqul, Anvarbek, Xadicha (0025)

8. Yig'lar yuragimda vatanim” so‘zlari qaysi shoir
galamiga mansub?

A) Hamza

B) Cho'lpon

C) Qodiriy

D) Fitrat (0040)

Lotoreya tiraji

-

0001 — yutugli
0002 — yutuqli
0003 — yutugsiz
0004 — yutugsiz
0005 — yutugsiz
0006 — yutugsiz
0007 — yutugsiz
0008 — yutuqli
0009 — yutuqli
0010 — yutugsiz
0025 — yutuqli

V. Baholash va rag‘batlantirish. O‘quvchilar dars-
da ishtirokiga ko‘ra rag‘batlantiriladi va baholanadi.

VI. Uyga vazifa. Asar gahramonlariga tavsif yozib
kelish.

www.ziyouz.com kutubxonasi

0011 — yutugsiz
0012 — yutugli
0013 — yutugsiz
0014 — yutugsiz
0015 — yutugli
0016 — yutugsiz
0017 — yutugsiz
0018 — yutug|li
0019 — yutugsiz
0020 — yutuqli
0040 — yutugli
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NAZORAT ISHLARIDA YO‘L QO‘YILGAN

XATOLAR USTIDA ISHLASH

yozma savodxonlikni oshirish omili sifatida

Til ta’limida yozma nutq ustida ishlash og'zaki
nutqga qaraganda ancha murakkab jarayon. Bu nutq
turining murakkab tabiati shundaki, unda imlo, tinish
belgilarini o'rinli go‘llash, fikrni uslub talabiga muvofiq
bayon gilinishi lozim. Yozma nutq o‘quvchidan gram-
matik va mazmun jihatdan to‘g‘ri jumla qurish, har bir
so‘zni 0z o‘rnida to‘g‘ri  qo'llash, fikrni ixcham, izchil,
ifodali, sodda va ravon ifodalash, bayon qilingan fikr
asosida xulosalar chiqarishni talab etadi. Bu esa, albat-
ta, nazorat ishlari, ya'ni ta’limiy diktant, bayon va insho
orqali amalga oshiriladi.

Ma’lumki, 5-sinf o‘quv dasturida har bir chorakda
6 tadan nazorat ishlari belgilangan. Quyida diktantda
yo'l go'yilgan xatolar ustida ishlash hagida so‘z yuritiladi.

Diktantda uchraydigan xatolarning ba’zilari ayrim
o‘quvchilargagina xos bo‘lib, bu narsa orfografik-gram-
matik qoidalarni tushunmaganlik yoki uni unutganlik-
dan kelib chiqadi. Ba’zi xatolar esa sinfdagi umumiy
yoki ko‘pchilik o‘quvchilarga xos bo‘ladi. Xatolar ustida
ishlashda quyidagi usullardan foydalanish magsadga
muvofigdir:

Ofqituvchi diktantda yo'l go‘yilgan xatolarning turla-
rini aniglab, nechta o‘quvchi qaysi so‘zlarda xato yoz-
ganini belgilaydi.

Hisobga olishning bu turida o‘qituvchi gaysi mavzu
bo‘sh o'zlashtirilgan, qaysi o‘quvchi ko‘p mavzuni bil-
maydi yoki unutgan, gaysi o‘quvchining bilimi puxta va
asosli ekanligini qo‘yilgan belgilar orqali aniglab oladi.
Bu usul fagat imlo xatolarni emas, balki tinish belgi-
lariga oid xatolarni ham hisobga olish imkonini beradi.

Kuzatishlar shuni ko‘rsatdiki, o‘gituvchilar diktantda
yo'l go‘yilgan xatolarni o‘quvchilarning o‘zlariga o‘tilgan
goidalarni eslatish yo'li bilan tuzattirish, bu borada ular-
ni hamkorlikka chaqirish usuliga murojaat etmaydi. Ayt-
moqchimizki, xatolar ustida ishlash masalasida ham-
korlikdagi ta’lim joriy etilayotganicha yo‘q.

Yozma ishlardagi xatolarni tuzatishda pedagogik
texnologiyaning metod va usullaridan foydalanish sama-
rali hisoblanadi. Jumladan, “Tushunchalar tahlili” hamda
“Blits so‘rov” metodlaridan foydalanishni quyidagicha
tashkil qilish mumkin. Avvalo, sinf o‘quvchilariga jad-
valda berilgan tushunchalar slayd orqgali havola etiladi.

Namuna:

Tushunchalar

Tushunchalar tahlili

I'va U unlisining imlosi

H va X harfining imlosi
Qator kelgan unlilar imlosi

Qator kelgan undoshlar imlosi

Jarangli va jarangsiz (b—p, d—t,
g—g' g—k) undoshlar imlosi

Tutuq belgisining go'llanilishi
Bo‘g‘in ko‘chirish qoidalari

Tovushlarning orttirilishi va
tushib qolishi

Qo'shimchalar imlosi. (-ning
o‘rnida -ni, -da o‘rnida -ga ni
ishlatilishi va h.k.)

Qo'shma, juft, takroriy so‘zlar
imlosi

Ishora xatolari (vergul, nugtali
vergul, ikki nugta, ko‘p nugta,
undov, qo‘shtirnoq, tire)

Xat boshiga rioya gilish

Bu tushunchalar, asosan, 5-sinfda tilshunoslikning
izchil kursi sifatida “Fonetika” va “Grammatika” bo‘limi
yuzasidan singdiriladi.

Har bir o‘quvchi bu tushunchalarning mazmunini
yoritadi. Tushunchalar mazmunini to‘g‘ri va to‘liq yoz-
gan o‘quvchilar bir guruhga, tushunchalar tahlilini qis-
man yoritgan o‘quvchilar 2-guruhga ajratiladi. So‘ngra
o‘quvchilarga ikkinchi slayd ko‘rsatiladi. Ular slaydda
berilgan fonetik va grammatik goidalar gaysi mavzu-
larga muvofiq ekanligini ( + yoki —) ishoralari bilan bel-

gilashadi.
Namuna:
Fonetik va grammatik Mavzular Ishora
qoidalar nomi (+,-)
So‘zlarning birinchi bo‘g‘inida | Yuklamalar

r, I undoshlaridan oldin kelgan
i unlisi bilinar-bilinmas talaffuz
gilinsa ham yozuvda i harfi
bilan yoziladi

So'z yuklamalar o‘zi
go‘shilayotgan so‘zga qo‘shib
yoki undan chizigcha bilan
ajratib yoziladi

-mi, -oq (yoq) yuklamalari
0'zi qo‘shilayotgan so‘z bilan
go‘shib yoziladi

Unlilar talaffuzi
va imlosi

O‘qgituvchi o‘quvchilarning javoblarini tekshiradi.
Belgilangan guruh a’zolarining har biri yozma ishida yo'l
go‘'ygan xatolarini qaysi qoidaga muvofiq tuzatilishini
topib, nazorat ishi daftariga shu qoidalarni yozib bora-
di. Qaysi guruh o‘z xatolarini to‘g‘ri tuzatishga erishsa,
g‘olib hisoblanadi.

Xulosa ornida aytish joizki, o‘gituvchi har bir dik-
tant tahlilini o‘tkazishda undan oldingi yozma ishda
o‘quvchiga ganday topshirig berilganini hisobga olishi
hamda diktant tahlili darsiga tayyorlanganda, quyidagi-
larga amal qilishi magsadga muvofiq:

— o‘quvchining yozma ishini sifatli tekshirish;

— yo'l go'yilgan xatolarni guruhlash, tinish va indi-
vidual xatolar ustida ishlash tizimini tuzib chiqish;

— uyga beriladigan vazifani puxta o'ylab, o‘quvchi
yo'l go‘ygan xatosini bartaraf etishga yordam berishni
ta’'minlash.

e-mail: til@sarkor.uz
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NUTQIY NUQSONLARNI KORREKSIYALASHDA
NIMA MUHIM?

Ma’lumki, nutq bolaning psixik rivojlanishida juda
katta o‘rin egallaydi. Shu bois bola nutgidagi nug-
sonlar uning ijtimoiy moslashishiga, bilish faoliyati-
ning rivojlanishiga salbiy ta’sir ko‘rsatuvchi omillar-
dan hisoblanadi.

Nutqgiy nugsonlar va ularni korreksiyalash yuqori
nerv faoliyati va psixik rivojlanish xususiyatlari bilan
bog‘lig. Bu esa murakkab biologik va ijtimoiy faktor-
larga asoslanadi.

Intellektual rivojlanmagan bolalar nutgiy motorika-
sining rivojlanishi sekin, differensiallashmagan holda
amalga oshadi: nutq jarayonlarida artikulyatsion ha-
rakat, nafas koordinatsiyalari giyinlashgan bo‘ladi.

Aqli zaif bolalarda nutqgiy nugsonlarning yuzaga
kelishida quyidagi biologik faktorlar muhim o'rin egal-
laydi: miya tuzilishidagi lokal jarohatlar, artikulyatsion
apparatning tuzilishidagi nugsonlar (tish-jag‘ tizimida,
til, yumshoq va qattiq tanglay), eshituv idrokining pa-
sayishi (me’yorda rivojlanayotgan bolalarda eshitish
nugsoni 5-8%, agqli zaif bolalar orasida 13-56%
uchraydi).

Nutqdagi nugsonlar bolaning intellektual jihat-
dan ham sust rivojlanayotganidan dalolat bo'lib,
bu uning bilish va umumpsixik faoliyatini ham
turg‘unlashtiruvchi psixologik holatdir. Bolalar bilish
faoliyatining rivojlanmaganlik (analiz, sintez, umum-
lashtirish, abstraksiya), yuzaki fikrlash, xulg-atvorini
so‘z orqgali nazorat qilishning buzilishi, emotsional-
iroda jarayonlarining shakllanmaganida seziladi.

Aqli zaif bolalarda nutqgiy mulogotga bo‘lgan xo-
hishning keskin pasayishi va nutgiy mulogotning
chegaralanishi ham nutgni rivojlantirish jarayoniga
salbiy ta’sir ko‘rsatadi.

Ko‘pgina agqli zaif bolalarning nutgiy rivojlan-
maganlik darajasi ularning aqliy rivojlanish im-
koniyatlaridan ancha past bo‘ladi. Shu jihatdan
G.V.Suxareva aqli zaiflikni ikki guruhga ajratgan:

1. Nutqiy rivojlanmagan aqli zaiflik.

2. Murakkab nutgiy buzilishlari bo‘lgan aqli zaif-
lik.

Demak, aqgli zaif bolalarning ma’lum bir gismida
nutgning rivojlanmaganligi  kuzatiladi, bu intellek-
tual rivojlanmaganlik darajasiga to‘liq asoslanadi,
ko‘pchiligida, aynigsa, maktabgacha va kichik mak-
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tab yoshida turli xil nutqgiy buzilishlarni o'z ichiga
oluvchi og'ir nutgiy nugsonlar kuzatiladi.

Aqli zaif bolalardagi nutqiy nugsonlar tizimli
xarakterga ega bo'lib, unda nutgning barcha kompo-
nentlari, ya’'ni nutgning fonetik, grammatik qurilishi-
dagi kamchiliklar, og‘zaki va yozma nutqda buzilish-
lar kuzatiladi. Intellektual nugsonli bolalarning u yoki
bu darajada nutqgiy faoliyat operatsiyalari shakllan-
maganligi motivatsiyaning sustligi, nutgiy mulogotga
bo‘lgan xohishning pastligi, nutgiy dasturni tuzish,
amalga oshirish hamda nazorat etishdagi kamchilik-
lar, nutgiy faoliyat magsadi va motiv natijalarining
mos kelmasligida ko‘rinadi.

Intellektual zaif bolalarda nutgning kech rivojlani-
shi xarakterlidir. Keskin orgada qolishlar nutggacha
bo‘lgan davrdayoq seziladi (gugulash 12 oyligidan
24 oyligigacha kuzatilishi mumkin). Birinchi so‘zlari
uch yoshdan keyin, ba’zida 2,5 dan 5 yoshgacha
(me’yorida rivojlanayotgan bolalarda birinchi so‘zlar
10 oylikdan 18 oylikkacha namoyon bo‘ladi), iborali
nutgi ham orqgada qolishi kuzatiladi.

Aqli zaif bolalarning nutgiy nugsonlari ko‘pgina
olimlar tomonidan logopedik nugtayi nazardan
o‘rganilgan (M.E.Xvatsev, R.E.Levina, G.A.Kashe,
V.G.Petrova, D.|.Orlova, M.A.Savchenko, R.l.Lala-
yeva, E.F.Sobotovich va boshqalar). Tadgiqot ma’lu-
motlariga ko‘ra intellektual rivojlanmagan kichik mak-
tab yoshidagi o‘quvchilarning 40%-50%ida yaqqol
nutgiy nugsonlar kuzatiladi. S.Ya.Rubinshteynning
fikricha, aqli zaif bolalarning nutgiy rivojlanmagan-
ligining asosiy sabablari “miya funksiyasining sust-
ligi, barcha analizatorlarning yangi differensial
bog'ligliklarini ishlab chigishning sekinligi”. Buning
natijasida aqli zaif bola nutqdagi tovushlarni uzoq
vaqt farglamaydi, atrofdagilar nutgini yetarlicha aniq
gabul gilmaydi.

Aqli zaif bolalarda me’yorida rivojlanayotgan
bolalar singari ko‘pincha artikulyasiyasi jihatdan
murakkab tovushlar buziladi. Masalan, shivirlovchi,
sirg‘aluvchi (s, z, sh, j, ch), sonor (r, 1) va til orga
(k, g). Tovushlarni noto‘g‘ri talaffuz qilishi bilan birga
ularni almashtirib ham talaffuz etishadi. Ko‘pincha
tovushlarni eshitib farglay ololmasligi, eshituv va
kinestetik nazorat operatsiyalarining shakllanmagani
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natijasida tovushlarni almashtirish kuzatiladi. Masa-
lan, jarangli va jarangsiz undoshlarni adashtirishadi:
b-p, d-t, s-sh kabi. Almashtirishlar ko‘pincha variativ
holatda bo‘ladi: bir tovushni bola ba’zi hollarda to‘g'ri
talaffuz etsa, boshga hollarda so‘zning tovush-bo‘g‘in
tuzilishiga ko‘ra tashlab ketadi yoki noto‘g‘ri talaffuz
etadi.

Intellektual nugsonli bolalarning nutqgi ko‘pincha
bir ohangda, ifodaliligi kam, murakkab va emo-
tsional hislari ba’zi hollarda sekinlashgan, boshga
hollarda tezlashgan bo'lib, bu esa o'z navbatida
go‘zg‘aluvchan yoki tormozlanganligini aniglaydi.
Tormozlangan bolalar ovozi kuchsiz, tuslanmagan,
go‘zg‘aluvchanlariniki shiddatli bo‘ladi. Daun sindrom-
li bolalarda nutq sekinlashgan bo'lib, ba’zida nutqi
dona-dona chigadi. Bu bolalarda ko‘pincha nutgning
ritmida nugsonlar, ovoz buzilishlari kuzatiladi.

Aqli zaif bolalarning tovush talaffuzidagi nugson-
larni korreksiyalash uzoq muddatli hamda murakkab
jarayon hisoblanadi. Bunda bolalarning bilish faoli-
yatini birgalikda bog‘lab, rivojlantirib borish zarur,
ya’ni analiz, sintez, taqqoslash operatsiyalari shakl-
lantirilishi kerak. Tovush talaffuzi nugsonlarini bar-
taraf etish bo‘yicha barcha bosqichlarda logopedik
tagqoslash vositalari keng qo'llaniladi (tovushlarning
to‘g'ri va noto‘g'ri talaffuzi taqggoslanadi, fonetik jihat-
dan uzog bo‘lgan tovushlar farglanadi, so‘ngra yaqin
tovushlar va h.k.).

Umumiy va nutgiy motorika, eshituv idrokini tar-
biyalash, diggat, xotirani rivojlantirishga katta e’tibor
beriladi. Tovushlar talaffuzidagi nugsonlarni korreksi-
yalash nutgiy funksiyani rivojlantirish, nutgning fone-
matik tomoni, lug‘ati, nutgning grammatik qurilishini
shakllantirish bilan birgalikda olib boriladi. So‘zdagi
tovushlarning tuzilishi, so‘zdan tovushni ajratish,
so‘zdagi tovushning o‘rnini aniglash, nutqdagi to-
vushlar funksiyasini ongli ravishda farglashga e’tibor

qaratiladi.
Intellektual rivojlanmagan o‘quvchilarning to-
vushlar talaffuzidagi nugsonlarni korreksiyalashda

psixik jarayonlarning o'ziga xos tomonlarini hisobga
olish zarur (sekinlashgan temp va idrok doirasi tor,
diggatining turg‘'un emasligi, xotira, fikrlashning
o‘ziga xosligi, nazorat etish, gizigish hamda moti-
vatsiyaning sustligi).

Foydalanilgan adabiyotlar:

;{ FRLTED L\NCL\GE AND LITERATURE
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Har bir korreksion magsad bir gancha sodda
vazifalardan iborat bo‘lishi lozim. Ishning tayyorlov
bosqgichi umumiy, nutqiy motorika, eshituv idroki,
diqgat, xotirani rivojlantirish, to‘g‘ri nutgiy nafas us-
tida ishlash, o‘yin mashqlari orqali uzun tekis nafasni
shakllantirishni oz ichiga oladi.

Intellektual nugsoni bo‘lgan bolalarda lug‘at za-
xirasining kamligi, tovushlarni to‘g‘ri qo‘llay olmaslik,
passiv lug‘atini faollashtirishdagi qiyinchiliklar kuzati-
ladi. Ular ko‘pgina predmetlarning nomini, gismlarini
bilishmaydi, umumlashtirish xarakteriga ega bo‘lgan
so‘zlar lug‘atida yo‘q, semantik o‘xshashlikka ega
bo‘lgan so'zlarni almashtirishadi. Intellektual rivojlan-
magan bolalarning nofaol lug‘ati faol lug‘atiga nis-
batan kengroq, lekin giyinchilik bilan amalga oshadi;
ko‘pgina so‘zlari tushunarsiz bo‘ladi.

Bunday bolalarda nutgning grammatik tomo-
nida ham shakllanmaganlik kuzatiladi, bular gram-
matik umumlashtirishni  talab etuvchi, kelishik
go‘shimchalarini to‘g‘ri qo‘llash kabi murakkab vazi-
falarni bajarish mobaynida agrammatizmlar namoyon
bo‘ladi.

Intellektual rivojlanmagan bolalar bog‘langan
nutqini shakllantirish sekinlashgan tempda amalga
oshiriladi hamda o‘ziga xos sifatlari bilan xarakterla-
nadi. Bolalar uzoq vaqt nutgning vaziyatli va savol-
javob bosgichida toxtab qolishadi. Ular bog‘langan
iboralarni ifodalashda kattalarning doimiy savol yoki
aytib turish kabi yordamlariga muhtoj bo‘lishadi. Bo-
lalar uchun, aynigsa, kontekst shaklidagi nutq qiyin
hisoblanadi. Suhbatdoshiga moslashishning sustligi
tufayli dialogik nutqi yetarlicha shakllanmagan bo‘-
ladi.

Xulosa qilib aytganda, aqli zaif bolalarning
nutgiy nugsonlari turlicha bo'lib, ulardagi nutqiy nug-
sonlarning o‘ziga xos xususiyatlarini hisobga olgan
holda korreksion ishlarni olib borish samarali nati-
jalarni beradi. Korreksion ishlar qanchalik erta amal-
ga oshirilsa, uning samarasi ham shunchalik yuqori
bo‘ladi. Aqli zaif bolalarning nutgidagi nugsonlarni
tuzatishda nafaqat defektologlar, balki pedagoglar,
tibbiyot xodimlari, ota-onalarning ishtiroki katta aha-
miyatga ega. Shuning uchun ham aqli zaif bolalar-
ning nutgini korreksiyalash kompleks yondashuvni
talab etadi.

1. X.J.Kalbayeva. Imkoniyati cheklangan bolalarning oilalarida psixologik-pedagogik yordamni tashkil etish muammo-
lari. 154—156-betlar. «300poBbIi 06pa3 xM3HM — OCHOBA FAPMOHUYHO Pa3BMTOro nokoneHus». 29—-30-noyabr 2010.
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Zebo QOBILOVA,

Qo‘gon davlat pedagogika instituti dotsenti,
Gulnoza ALIYEVA,

O‘zbekiston tumani 65-IDUMI

ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

ADABIYOT DARSLARIDA FANLARARO
INTEGRATSIYA

Har bir xalgning, millatning ertangi kuni o‘sib ke-
layotgan yosh avlodning bugun ganday ta’lim-tarbiya
olayotgani bilan belgilanadi. Yoshlarning har tomonla-
ma yetuk bo‘lib kamol topishi ko'p jihatdan o‘gituvchi-
murabbiylarning bilimi, ijodkorligi va, albatta, maho-
ratiga bog‘liq. Zamonaviy o‘qituvchi o'z davrining ilg‘or
metodlarini puxta egallagan, o‘gitayotgan fanini yanada
chuqur o‘rganishga yordam beradigan modullarni ham
yaxshi o‘zlashtirgan bo‘lishi lozim.

Quyida biz akademik litseylarda O‘zbekiston
xalg shoiri Abdulla Oripovning “Sen bahorni sog‘in-
madingmi?” she’rini o‘rganishda fanlararo integratsi-
yadan foydalanish usullari xususida so‘z yuritamiz.

Abdulla Oripov she’rlaridagi hagqoniylik, sami-
miylik, dard, falsafiylik, ifodaning tinigligi, poetik tilning
jozibadorligi kishini o‘ziga jalb qiladi. Aynigsa, “Sen ba-
horni sog‘inmadingmi?” she’ri yuraklarning tub-tubida
mudrab yotgan tuyg‘ularni uyg‘otadi. Bu she’rni, uning
satrlarida yashirinib yotgan ma’noni o‘quvchilarga sing-
dirishda fanlararo integratsiyadan foydalanish yaxshi
samara beradi. Dastlab she’r ifodali o‘qib eshittiriladi.

Sen bahorni sog‘inmadingmi?

Uyg‘onguvchi bog‘larni kezdim,
Topay dedim qirdan izingni.
Yonog‘ingdan rang olgan dedim —
Lolazorga burdim yuzimni.
Uchratmadim ammo o'zingni,

— Sen bahorni sog‘inmadingmi?

Uzoqlardan zalvorli tog‘lar
Xayolimni keldilar bosib.

Kechdi qancha intizor chog’lar,
Vasling menga bo‘lmadi nasib.
Sensiz men ham, bahor ham g‘arib,
— Sen bahorni sog‘inmadingmi?

Ungurlarda sakraydi ohu,
Na’matakda sa’va mittjjon.
Qorliklardan sipqorilgan suv
Dalalarda uradi javion.
Nigohimdan faqat sen pinhon,
— Sen bahorni sog‘inmadingmi?

Mana, bugun Navro‘zi olam,
Do‘stlarimga gullar tutarman,
Qaylardasan, sevgili erkam...
Qo'limda gul, seni kutarman,
Umrim bo'yi chorlab o‘tarman:
— Sen bahorni sog‘inmadingmi?

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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So‘ngra she’rdagi tabiat tasviri (peyzaj) orgali inson
kechinmalari, ruhiyati badiiy aks ettirilganligi haqgida
so‘z yuritiladi. Bu o'rinda o‘quvchilarning tabiat fani-
dan olgan saboglari, kuzatishlari qo‘l keladi. Bolalar
suhbat jarayonida o‘z fikrlarini shunday bildiradilar: ba-
hor yil fasllari orasida alohida ajralib turadi. Qishning
rutubatli, muzlagan kunlaridan horib, ko‘ngil bir iliglik
sog'inib turgan pallalarda tabiatga, ko‘ngillarimizga
tarovat bag‘ishlab fasllarning kelinchagi bo‘Imish bahor
fasli kirib keladi. Bahor — go‘zallik, nafosat fasli demak-
dir. Bahor — uyg‘onish, yasharish, yangilanish ayyomi.
Bu faslda inson ko‘nglida nozik his-tuyg‘ular kurtak
ota boshlaydi. Muhabbat, mehr, samimiyat, ezgulik,
go'zallikka oshnolik qalblarimizni to‘ldira boshlaydi.
She’rda tabiat tasviri orgali ana shu go‘zallik mavzusi
0'z aksini topgan.

She’r tahlilida “Go‘zallik cho‘qqisi” o‘yini qo'l ke-
ladi. Bu cho‘qqini zabt etish uchun yo‘lda ayrim to‘siglar
mavjud. Ana shu to‘siglarni yengib o'tish zarur. Dars
jarayonida kichik guruhlar bilan ishlanadi va sinf xona-
sida sog‘lom raqobat muhiti hosil gilinadi.

“Mazmun” to‘sig‘i. Bu to‘sigdan o'tish uchun
o‘quvchilar quyidagi savollarga javob berishlari talab
etiladi.

1-savol: “Uyg‘onguvchi bog‘larni kezdim, Topay
dedim gqirdan izingni” misralaridagi bog‘larning
uyg‘onishi bilan oshigni ofrtagan sog‘inch ofrtasida
ganday bog'liglik borligi hagida fikr aytishga urinib
ko'ring.

Javob: Oshigning shirin xotiralari shu ko‘klam bi-
lan, ana shu uyg‘onayotgan bog‘lar bilan alogador.
Negaki, uning sevgilisi bilan shirin damlari mana shu
bog‘lar bag‘rida kechgan. Shuning uchun ham oshiq
bog‘larni kezib yuribdi. U bahorni — ma’shuqasini juda
ham sog‘ingan.

2-savol: Lolazorning ma’shuga yonog‘idan rang
olishi tasviri hagida biror narsa deya olasizmi? Nega
aynan lolazor tanlangan?

Javob: Ma’lumki, lola gullar orasida o'zining gizil-
ligi, nafis va nozikligi bilan ajralib turadi. Biz mumtoz
she’riyatimizda ham “lola yonoq” qiyosiga ko‘p bor duch
kelganmiz. Mazkur she’rda ham shoir an’anaga sodiq
golib, o'z sevgilisini izlab lolazorga yuz burganini, sa-
babi lolalar gizillikni o'sha go‘zalning ol yonoglaridan
olganliklarini ta’kidlaydi. Bundan tashqari shoir qizil
rang orqgali suyukli yorning nafagat sog‘lomligini, balki
uyatdan, hayodan gizarib turganligini ham ustalik bilan
matnga singdirib yuborgan.

3-savol: Oshiq bilan bahor ofrtasida ganday
bog'liglik bo‘lishi mumkin? Nega oshiq ham, bahor ham
g‘arib?
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Javob: G'ariblik — eng yaqin insonlaringdan uzoqlik.
Odamzodning esa yaginlarisiz yashashidan ma’ni yo‘q.
Oshig ham ma’shuqasini uzoq vagqt intiglik bilan kutgan.
Ammo hamon undan darak yo‘q. Bahor turfa gullarini,
yashnagan dov-daraxtlarini, bir so‘z bilan aytganda, bu-
tun go‘zalligini kimga ko‘rsatadi? Bu go‘zalliklarni, eng
avvalo, kim anglaydi? Albatta, sevishganlar. Darha-
giqat, ularsiz bahor ham g‘arib.

4-savol: She’'rning to‘rtinchi bandida “ohu”,
‘na’matak”, “sa’va”, “suv” so‘zlariga duch kelamiz. Maz-
kur so‘zlarning banddagi o‘rni haqida fikr bildiring.

Javob: Bahor kelganligini oshiglar birinchi bo‘lib
sezishganidek, tabiatdagi hayvonot va nabotot olami
vakillari ham bahor tashrifini birinchi bo‘lib his gilishadi.
Ohuning ungurlarda sakrashi, sa’'vaning betakror xoni-
shi, “gorliklardan sipqorilgan suv’ning dalalarda javion
urishi — hamma-hammasi bahor kelganidan quvonish,
shukrona ifodasidir.

5-savol: She’rning so‘nggi bandi hagida nima deya
olasiz? Oshiq nega aynan Navro‘z bayramidan umidvor?

Javob: Ma'lumki, Navro'z Sharq xalglarining gadi-
miy bayrami bo‘lib, u “yangi kun” degan ma’noni bildira-
di. Navro‘z xalgimizning ming yillik e’zozli gadriyatlarini
o‘zida mujassam etib kelayotgan qutlug‘ bayramlaridan
sanaladi. Navro‘z kunlarida bemorlarning holidan xabar
olinadi, yangi nihollar o‘tqaziladi, yaginlar vyig‘iladi,
urishganlar yarashadi, gina-kuduratlar unutiladi. Shu
bois ham oshiq shu kundan umidvor.

Shu tariga o‘gituvchi o‘quvchilar fikrini tinglagach,
ularni yangi to‘siglar sari chorlaydi. Qolgan to'siglarni
yengib o‘tishlari uchun o‘quvchilar ona tili fanidan olgan
bilimlarini ishga soladilar.

Quyida adabiyot va ona ftili fani integratsiyasini
ko‘rib o‘tamiz.

“Fonetika” to‘sig‘i. She’rning birinchi bandini bo'-
g‘inlarga ajratib yozing, undagi ochiq va yopiq bo‘g‘in-
larni hisoblang.

Uy-g‘on-guv-chi bog‘-lar-ni kez-dim,

To-pay de-dim gir-dan i-zing-ni.

Yo-no-g‘ing-dan rang ol-gan de-dim,

Lo-la-zor-ga bur-dim yu-zim-ni.

Uch-rat-ma-dim am-mo o*-zing-ni,

— Sen ba-hor-ni so-g‘in-ma-ding-mi?

Ochiq bo‘g‘in — 23 ta.

Yopiq bo‘g‘in — 31 ta.

“Leksika” to‘sig‘i. She’rning ikkinchi bandidagi
so‘zlarga ma’nodosh va zid ma’noli so‘zlarni toping.

Ma’nodosh so‘zlar Zid ma’noli so‘zlar

uzoq, olis, yiroq yaqin

zalvorli, og'ir yengil

tog* -

xayol, o'y, fikr -

keldi, tashrif buyurdi ketdi
bosmoq, ezmoq -
kechdi, o‘tdi -
gancha -
intizor, zor, mushtoq -
chog’, payt, asno, on -
vasl, visol

men, o‘zim, kamina

nasib, musharraf -

bo‘lmoq, yetmoq -
sen, 0'zing -

[z}

;{ FRLTED L\NCL\GE AND LITERATURE
bIRA H.THTERATYPbI T

bahor, ko‘klam -

g‘arib, bechora, xafa shod

Izoh: Tilimizdagi ayrim so‘zlarning ma’nodoshi va
zid ma’nolisi mavjud emas. Misralarda intizor, bosib
kelmoq, g‘arib so‘zlari ko‘chma ma’noda qo‘llangan.
Bu o'rinda o‘xshashlik asosida ma’no ko‘chish hodisasi
ro‘y bergan.

“Morfologiya” to‘sig‘i. Bu to‘signi yengib o'tish uchun
o‘quvchilar she’rning 3-bandidagi so‘zlar turkumini anig-
lab, yozishlari kerak bo‘ladi.

Ungur — gayer? so‘rog‘iga javob bo‘ladi, ot, turdosh
ot, o‘rin-joy oti.

Sakramoq — nima gilmoq? so‘rog‘iga javob bo‘ladi,
fe'l, holat fe’li.

Ohu — nima? so‘rog‘iga javob bo‘ladi, ot, turdosh o,
narsa oti.

Na’matak — nima? so‘rog‘iga javob bo‘ladi, ot, tur-
dosh ot, narsa oti.

Sa’va — nima? so‘rog‘iga javob bo‘ladi, ot, turdosh
ot, narsa oti.

Mittijon — qanday? so‘rog‘iga javob bo‘ladi, sifat, xu-
susiyat sifati.

Qorlik — gqayer? so‘rog‘iga javob bo‘ladi, ot, turdosh
ot, o‘rin-joy oti.

Sipgormog — nima qilmoq? so‘rog‘iga javob bo‘ladi,
fe'l, harakat fe’li.

Suv — nima? so‘rog‘iga javob bo‘ladi, ot, turdosh ot,
narsa oti.

Dala — qayer? so‘rog‘iga javob bo‘ladi, ot, turdosh
ot, o‘rin-joy oti.

Javlon urmoq - nima qgilmog? so‘rog‘iga javob
bo‘ladi, fe’l, go‘'shma fe’l, harakat fe’li.

Nigoh — nima? so‘rog‘iga javob bo‘ladi, ot, turdosh
ot, narsa oti.

Faqat — so‘roqga javob bo‘lmaydi, yuklama, ayiruv-
chegaralov yuklamasi.

Sen — kim? so‘rog‘iga javob bo‘ladi, olmosh, kishilik
olmoshi.

Pinhon — ganday? so‘rog‘iga javob bo‘ladi, sifat, xu-
susiyat sifati.

Bahor — nima? so‘rog‘iga javob bo‘ladi, ot, turdosh
ot, narsa oti.

Sog‘inmog — nima gilmog? so‘rog‘iga javob bo'ladi,
fe’l, holat fe’'li.

“Badiiyat” to‘sig‘i. She’rning oson o‘qilishi, ma’no-
ning kitobxon qalbiga yetib bora olishini ta’minlagan
vositalarni aniglang.

She’rning tili sodda va ravon. Unda juft misralar juft
misralar bilan, toq misralar esa toq misralar bilan o‘zaro
gofiyalangan. Ma’'noni kuchaytirish uchun turli badiiy
vositalar (tashbeh, sifatlash, jonlantirish, mubolag‘a)
dan oz o‘rnida foydalanilganki, bu, albatta, she’r ta’sir-
chanligini oshirgan.

Yuqorida ko‘rsatib o‘tilgan to‘siglarni yengib o‘tgan
o‘quvchilar “Go‘zallik cho‘qqgisi”’ni zabt etishga eri-
shadilar.

Shunday qilib, she’r matni ustida ishlash o‘z nihoya-
siga yetadi. Dars yakunida proyektor orqali bahorning
go‘zal manzarasi tasviri berilib, xonanda A.lsoqov ijro
etgan “Sen bahorni sog‘inmadingmi?” qo‘shig‘i eshit-
tiriladi. O‘quvchilarga bahor manzarasi suratini chizish
topshirig'i beriladi. Bu o‘smirlarning ijodiy qobiliyatlarini
o'stirishga yordam beradi.

e-mail: til@sarkor.uz

www.ziyouz.com kutubxonasi



TIL VA ADABIYOT
TA'LIMI

ANGUAGE AND LITERATURE
HIH\-‘\L THTEPATYPbl L

/.e

Punktuatsiya qoidalari *1° L\ ”9

(Davomi. Boshi o‘tgan sonda.)

Bashorat BAHRIDDINOVA,
filologiya fanlari nomzodi, dotsent
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O‘ZBEK TILINING PUNKTUATSIYA QOIDALARI

V1. Ko‘p nuqtaning ishlatilish o‘rinlari

1. Mazmunan tugallanmay qolgan gaplar oxi-
rida: Men seni tinchitmayman va lekin injitmayman...
(Mirtemir) Menga alam qilar, tilla baligcha Bir ko‘lmak
hovuz deb bilar dunyoni... (A.Oripov) Tuzsiz she’rlarim
deb shirindan shirin Bolalarim yurar oyoq uchida...
(M.Yusuf)

2. So‘zlovchining cheksiz his-hayajoni, beqiyos
tabiat tasviri, turli holatlarni ifodalash uchun: Bugun...
0zingizning ustingizdan boychechak o'sib chiqibdi...
Yo'q, yo‘q, oyijon... Yig'layotganim yo‘q. Bilaman, men
yig‘lasam, siz bezovta bo‘lasiz. Hozir... hozir o'tib keta-
di. Mana, bo'ldi...

Ertalab-chi, oyi, yomg'ir yog‘di. Qattiq yomg'ir
yog'di. Siz bahor yomg'irini yaxshi ko'rardingiz... Keyin
oftob chiqib ketdi. Qarang, oftob charaqlab yotibdi...
(O“.Hoshimov)

Biz-chi, eh... ba’zi bir ko‘zi ochiglar,

Eplab yurolmaymiz katta yo‘lda ham. (A.Oripov)

3. Matn (jumla) qisqartirib olinganda: “...Buncha
chidam qaydan — po‘lat, olovdan, Metindan yaralgan
Jjonmidi otam...” (Zulfiya)

4. Fikr bo'lib-bo'lib ifoda gilinsa yoki duduglanib ay-
tilsa:

— O‘glim! Meros sen...ga... oflturgan... joy... Vasi-
yatim... — 0qi... 0... qu... o‘qu... 0'qi... Men... r-r-ri...zo-
men,— deb jon taslim qildi.(A.Cho‘lpon)

5. Suhbatdoshining gapi javobsiz yoki ochig qol-
dirilsa:

— Men aytib turaman, sen yozasan. Bu juda g‘alati
xat. Ana shu menga sovg‘ang bo‘ladi. Bo‘ptimi?

— Bo'pti! — dedi Valijon.

— Yozmaymizmi? — so‘radi Valijon zerikib. (O*.Umar-
bekov)

6. Tushirib qoldirilgan harf, so‘z yoki boshqgalar
o‘rnida: Nugqtalar o‘rniga kerakli harflarni qo‘yib ko‘chirib
yozing.

Mas...id
oli...anob.

Eslatma:

Badiiy uslubda gahramonlarning qalban sirlashi-
shi, bir-birining fikrini ko‘zidan o‘giyotganligi va boshqga
ruhiy-hissiy holatlarini ifodalash magsadida ko‘p nugta
ketma-ket ishlatishi ham mumkin: Kel, ogibatli Do'st,
beg‘ubor tuyg‘ularimiz qissasiga g‘oyatda oddiy, lekin
bag‘oyat yuksak maqomdagi so‘zsiz savol-javobimiz
nuqta vazifasini o‘tasin:

, I...tido , g'...jak , sara...jom , K...itansiya,
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Tirening ishlatilish o‘rinlari

1. Dialoglarda har bir gapning boshida:

Raqibni bu qadar jasoratda ko‘rgan Xudoyorning
kiprik ostlari uchib, saqol tuklari silkindi va biroz so‘z
topolmagandek tamshanib turdi.

— Sen bizga xiyonat qilding’, it uvli!

Anvar bosh irg‘adi.

— Igrorman.

— Tuzimni unutding!

— Tonmayman! (A.Qodiriy)

2. Kesim ot-kesim bo'lib, bog‘lamasiz qo‘llanganda:
Sarbadorning bitta aybi — uquvsizligi. (A.Oripov)
Har balo bo‘lgandayam, shu yomon jiyan — jigarimiz.
(X.Sultonov) Kurashi — qalbida qaynagan ilhom, Ki-
tobi — erkka ishq, orzu va g‘oya. (Zulfiya) Amerika —
sehrli diyor, Uxlar edi Kolumb ham hali... (A.Oripov)

3. Egaga ta’kid berish magsadida: Til — millat
ko‘zgusidir. Men — mana shu minglarning biriman. Ish-
ning oqibatini bilish — oqillikdan, ammo keladigan
falokatga chora izlamay qayg‘u chekib o‘tirish —
nodonlikdan dalolat beradi. Bu — fikrlaringizga aniqlik
kiritdi. O‘sha — opamning hayotini o‘zgartirib yubordi.
Shu — suratkashning mahoratini ko‘rsatib turibdi.

4. Ajratilgan bo‘lak uyushgan bo'lib, o'z ichida ver-
gullar qo‘llanganda: Ismi barlos — sodda, dilovar — ov
va qush ilmining piridir. (Oybek) Biri aks etadi gullarga,
Biri olim — yoqimli, xushfe’l. (H.Olimjon)

5. Uyushiq bo‘lakli gaplarda:

1) uyushiqg bo‘laklardan keyin kelgan umumlashtiruv-
chi so‘zdan oldin: Erkak, xotin, bola-chaga — ham-
masining kiyimlarini tikaman. (Oybek) Ne sababdan
buncha ham yo‘q oldingda gimmatim, Men axir yoqut,
zumrad - jinsi nodir emasman. (Mirzo G'olib)

2) uyushiq bo‘laklar guruh-guruh qilib tartib bilan
sanalganda ma’lumot mazmunidagi asosiy gapdan
so‘ng har bir jumla boshida: Tarbiyachining iste’dodi:

— favqulodda mehnatsevarlik;

— shaxsiy manfaatni butunlay unutish;

— bolalarga mehr;

— eng yaxshi his-tuyg‘u va umid bilan yashashda
ko'rinadi.

6. Kiritma gapni chegaralashda: Cholning ayvo-
ni — unga ustaxona vazifasini o‘tasa kerak — oldi
oynali, yozda derazalarini lang ochib salqginlatib qo‘ysa
bo‘ladigan, keng go‘sha edi. (N.Eshonqul)

7. Ohang yordamida bog‘langan qo‘shma gap
gismlarini chegaralashda:

1) ohang yordamida birikkan gqo‘shma gap gismlari
orasida payt, shart munosabati bo‘lganda: Davlat tinch—
xalq tinch. (Oybek) Tiriksan — ko‘rganing g‘animat.
(Oybek) Magtanchoq bo‘lmang — xijolat tortmaysiz.
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(Maqol) Birovga ayta ko‘rmang — ikkovimiz ham baloga
golamiz. (S.Ahmad);

2) ohang yordamida birikkan qo‘shma gap gismlari
orasida zidlik munosabati bo‘lganda: Qo‘shiglar
to‘gisam — no‘noq bo‘lmasa, sendan o‘zga dilga qo‘noq
bo‘lmasa! (Mirtemir) Jismimiz yo‘qolur — o‘chmas nomi-
miz. (H.Olimjon) Husn to‘yda kerak — muhabbat kunda
kerak. (Maqol) Ustidan achchig-achchiq choy ham ich-
di — bo‘lmadi. (Oydin) It hurar — karvon o‘tar. (Maqol);

4) ohang yordamida birikkan qo‘shma gap qismlari
orasida o'xshatish, giyoslash munosabati bo‘lganda:
Yurgan daryo - o'tirgan bo‘yra. (Maqol) Xatingni
o‘qidim — 0'zingni ko‘rdim. (H.Olimjon) Qor yog‘di — don
yog‘di. (Maqol);

5) ohang yordamida birikkan qo‘shma gaplarda ik-
kinchi gapning kesimi tushirilsa: Hayot quyosh bilan
go‘zal. Inson — xulqi bilan. (Shukrullo) Yigit so‘zidan
qaytmas, arslon — izidan. (Maqol)

8. Qo'shtirnogsiz qofllangan ko‘chirma gapli
go‘shma gaplarda muallif gapi va ko‘chiriigan gapni
chegaralashda:

— Voy-bo'y, yomon isib ketibdi-ku, — dedi u ichkari
kirgan zahoti. (X.Sultonov)

— Javob bersangiz... Ganjiravonga ketsam... Bitta
go‘rga bitta pichoq emas, o‘nta go’rga o‘nta pichoq
sanchib kelaman... — dedi. (A.Qahhor)

— Yo'q, — dedi o‘g'il qat’iy. — Bu xil ishlardan jirkana-
man! (N.Norgobilov)

— Jirkanhaman? — Shayman chol battar tutaqib,
tag'in qo'llari bilan paypasladi. — Unda olimligingdan
menga nima foyda! (N.Norqobilov);

— Qaldirg‘och-chi, — dam hayajonlanib, dam bosiq
davom etdi hikoyasida Qadriya, — uyasining devoriga
ikki gator loy uradi, loyining nami ketib quriguncha sabr
giladi-da, loy ogarib xom sopol tusiga kirgunicha yana
loy tashishga kiradi. (X.Do‘'stmuhammad)

9. Bibliografik tavsiflarda (ilmiy va adabiy man-
balarni qayd etishda) har bir analitik tavsif izohidan
oldin: Sultonmurod Olim. Bayramlarimiz. — Toshkent:
“Ma’naviyat”, 2008. — 200 b. TowkeHm — 2015.

Qo‘shtirnoqning ishlatilish o‘rinlari

1. Bayon, hikoya tarzidagi matnlarda ko‘chirma
gap qo'shtirnogga olinadi: Ravshanbek aytdi:
“... Sizlar mening ko‘zimni boylab haydab keldinglar.
Endi mening ko‘zimni ochsanglar... men ham yorug*
dunyoni ko‘rsam...” (“Ravshan”) “So‘z san’atining
qudrati shundaki, — deydi Asqad Muxtor, — u hayot-
da aynan bo‘lmagan narsalarga, hodisalarga jon
Kiritib yuboradi”. “Sakson yil lovullab so‘nmagan

o‘tman”, — deydi Zulfiyaxonim she’rlarining birida.
(Q.Rahimboyeva)
2. Sitatalar qo‘shtirnog bilan chegaralanadi:

“Adabiyot — atomdan kuchli, ammo uning kuchini o‘tin
yorishga sarflamaslik kerak”. (A.Qahhor)

3. Ko‘chma ma’noda yoki kinoya magsadida
go'llangan so‘z va birikmalar, ishlatilishi odat tusiga
kirmagan, eskirgan yoki yangi qo‘llanayotgan, kesatiq,
piching, do‘g-po‘pisa va shu ma’nolarni bildiruvchi lek-

;{ FRLTED L\NCL\GE AND LITERATURE
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sik birliklar go‘shtirnogqa olinadi: U “operatsiya” bo‘lgan
karbyuratorga qaradi-da, hushtak chalib yubordi.
(O‘.Hoshimov) ...biz yashaydigan xona devorlarini tog*
ungiriga o‘ynab yurgan ohular emas, seryomg'ir kelgan
bahorgi bulutning tomdan sizib o‘tgan chakka dog‘lari
“bezagan”. (E.Azamov) Kuntug'mish ikki o‘gliga bu-
yurdi: “Mening “do‘stim”dan o‘chlaringni olinglar. Men
do‘st otini tutganman, qoshiga bormayman, yuzini
ko‘rmayman...” (“Kuntug‘mish”)

4. Adabiyot va san’at asarlari, ilmiy asarlar,
gazeta va jurnal nomlari, shuningdek, turli tadbir-
lar, yig‘in va anjumanlarning mavzulari qo‘shtirnoq
ichida beriladi: “O‘tkan kunlar’ romani, “O‘zbegim”
qasidasi, “Punktuatsiya asoslari” o‘quv qo‘llanmasi,
“O'zbekistonda  o‘quv  Ilug‘atchiligini  rivojlantirish
muammolari” risolasi, “Ma’rifat” gazetasi, “Til va ada-
biyot ta’limi” jurnali, “G'azal mulkining sultoni” mavzu-
sidagi ilmiy-adabiy kecha, “O‘zimniki erur shu sozim”
mavzusidagi Respublika ilmiy-amaliy anjumani.

5. Madaniy-maishiy va savdo korxonalari, shu-
ningdek, transport vositalari, inshootlar, buyumlar,
ozig-ovgat mahsulotlari va boshga narsalarga atab
go'yilgan nomlar qo‘shtirnoq ichida yoziladi: “Turkiston”
saroyi, “Lola” bolalar bog‘chasi, “Sharq gullari” firma-
si, “Nuroniy” jamg‘armasi, “Afrosiyob” mehmonxonasi,
“Lasetti” avtomashinasi, “Artel” sovutgichi, “Mojiza”
to‘yxonasi, “Boing” samolyoti, “Mars” shokoladi,
“Bekbaraka” savdo majmuasi.

6. Mahalla, ko‘cha nomlari qo‘shtirnoq ichida yozila-
di: “O‘zbekiston” ko‘chasi, “Samarqand” mabhallasi,
“Mustaqillik maydoni” ko‘chasi.

Eslatma:

1) mamlakat, viloyat, tuman, shahar, gishlog nomlari
go‘shtirnogga olinmaydi: Janubiy Koreya, O‘zbekiston
Respublikasi, Qashqadaryo viloyati, Toshkent shahri,
Samarqand shahri, Kitob tumani, Varganza qishlog'i;

2) mahalla, ko‘cha, ovul, shuningdek, korxo-
na, muassasalar shaxs nomi bilan atalgan bo'lsa,
go‘shtirnoq ishlatiimaydi: Navoiy mahallasi, A.Temur
ko‘chasi, Temuriylar tarixi daviat muzeyi, Akbar
Ahmedov fermer xojaligii, Ahmad ota to'yxonasi,
Farzona xususiy firmasi.

7. Ayrim orden va medallar, faxriy unvonlar nomi
qo‘shtirnoqqa olinadi: “O‘zbekiston Qahramoni” unvoni,
“Oltin Yulduz” medali, “Do‘stlik” ordeni, “O‘zbekistonda
Xizmat ko'rsatgan xalq ta’limi xodimi” faxriy unvoni.

8. Qonun, farmon, buyruglarning nomi, ayrim band-
lari qo‘shtirnoq ichida beriladi: “Ta’lim to‘g'risida’gi
Qonun, “Davlat tili haqida’gi Qonun, Vazirlar Mah-
kamasining “O‘zbek tilining asosiy imlo qoidalarini tas-
diglash haqida”gi qarori, “Lotin yozuviga asoslangan
0'zbek alifbosini joriy etish to‘g'risida’gi Qonun.

9. Sinflar, buyruqglar, garorlar, uylarning tartibiga
ishora qiluvchi harflar, shuningdek, baho ko‘rsatkichlari
ham go‘shtirnogqga olinadi: “Oliy ta’lim muassasalari ta-
labalari o‘qishini ko‘chirish, qayta tiklash va o‘qishdan
chetlashtirish tartibi to‘g‘risidagi NIZOM”ning 30-bandi
“e” kichik bandi, 5-“A” sinf, 12-“A” uy; “a’lo”, “qoniqarli”,
‘o'rta”, “565—71” ball, “86—100" ball.

(Davomi bor.)

e-mail: til@sarkor.uz
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O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi

Adabiyot goidalari §

Munisjon HAKIMOV,

Til va adabiyot instituti ilmiy xodimi

BADIIY ASARDA QAHRAMON, MAZMUN VA SHAKL,
MAVZU HAMDA G‘OYA

Badiiy asar gahramoni — bu...

Asarda ishtirok etadigan shaxslar badiiy asar gah-
ramoni yoki obrazi deb yuritiladi. U hayotiy kuzatishlar
asosida yuzaga keladi, badiiy to‘qima orgali aks et-
tiriladi, ma’lum g‘oyani tashuvchi inson hayotini konkret
va umumlashgan holda tasvirlaydi. Xullas, gahramon-
lar vositasida asar voqealari yuzaga chigadi. Lekin
vogealarning yuzaga chigishida asarda ishtirok eta-
digan har ganday gahramon ham birday ahamiyatga
ega emas. Ya'ni gahramon (obraz) asarda tutgan o‘rni
va voqealardagi ishtirokiga ko‘ra quyidagi guruhlarga
bo‘linadi:

1. Personaj.

2. Obraz.

3. Xarakter.

4. Tip.

Personaj' (lotincha «persona» — «shaxs») tutgan
o'rni va vazifasidan qat’i nazar, badiiy asarga ishtirok
etadigan shaxslar jamlanmasidir. Masalan: Otabek,
O'zbekoyim, Hasanali, usta Alim («O‘tkan kunlar»).

Personajlar asarda o'zining muhimlik darajasiga
garab ikki xil bo‘ladi:

1. Vogealar markazida turib konfliktni hal etuvchi va
ijodkor g‘oyasini boshqgaruvchi — asosiy gahramon. Ma-
salan, Otabek, Kumush, O‘zbekoyim («O‘tkan kunlar»)
kabi gahramonlar asarning boshidan oxirigacha ishtirok
etadi va voqgealar rivojida muhim oringa ega.

2. Vogealar markazida turmay ijodkor g‘oyasini ifo-
dalovchi, uni to‘ldiruvchi — ikkinchi darajali gahramon.
Masalan, Sodiq, Zaynab xola, Sobir, To‘'ybeka («O‘tkan
kunlar») kabi qahramonlar vogealar rivojida muhim
o'rin tutmaydi, balki asosiy gahramonlar harakatlarining
amalga oshishida ko‘maklashadi.

Obraz? — vogealar markazida turib konfliktni hal
etuvchi va ijodkor g‘oyasini boshgaruvchi personaj.
Ya’ni obraz personaj ichidan o‘sib chigadi va unga nis-
batan biroz tor tushunchani ifodalaydi. Masalan, Ota-
bek, Kumush, Zaynab, O‘zbekoyim, Qutidor («O‘tkan
kunlar») kabi obrazlar voqgealar rivojida mustaqil hara-
kat qiladi.

Xarakter (grekcha «charakter» — «belgi», «alohida
xususiyaty, «o'ziga xoslik») — xususiyatlari aniq ko‘rinib
turuvchi, mukammal qgahramon. U obrazdan o'sib
chigadi. Demak, xarakter obrazga nisbatan torroq tu-
shunchani anglatadi — har ganday obraz xarakter bo‘la
oladi, lekin har ganday xarakter obraz bo‘la olmaydi.
«O‘tkan kunlar» romanidagi Mirzakarim qutidor va Yu-
sufbek hojilarning ikkalasi ham ota, ya'ni oila boshchisi.
Lekin Yusufbek hoji Qutidorga nisbatan o‘zbek otalari
xarakterini yorginroq ifoda etadi. Xullas, Yusufbek hoji
xarakter darajasiga ko‘tarila olgan, Mirzakarim qutidor
esa obraz darajasida qolgan xolos. Xuddi shu asarning
O‘zbekoyim va Oftoboyim obrazlarini ham giyoslagani-
mizda ularning har ikkalasi ham ko‘z o‘ngimizda o‘zbek
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ayoli va onasi sifatida gavdalanadi. Birog, O‘zbekoyim
kiborligi va injigligi bilan ayollarga xos xarakterni na-
moyon etadi.

Tip (yunoncha «tupos» — «nusxa», «tamg‘a») —
gahramonning nihoyatda mukammallashgan ko'rinishi
bo'lib, u xarakter singari ma’lum bir tabaga va shaxs-
larga oid maishiy muammolarni emas, balki butun bir
jamiyat va millat muammolarini o‘zi bilan yetaklab yu-
radi. Shuning uchun u xarakterga nisbatan torroq tu-
shunchani ifoda etadi. «O‘tkan kunlar» romanidagi Ku-
mushbibi obrazi o‘zbek qizlariga mansub vogeliklarni
0'zi bilan olib yurganligi uchun xarakter, lekin Otabek
obrazi yigitlarga mansub xususiyatlardan tashqari jami-
yat va millat muammolarini ham (xalgning Azizbekka
garshi qo‘zg‘oloni, gipchoglar va qorachoponlar ora-
sidagi gon to‘kilish vogealardagi ishtirokini eslang!) o'zi
bilan olib yuradi. Shuning uchun Otabek tip darajasiga
ko'tarilgan. «Alpomish» dostonidagi Alpomish obrazi
ham (shaxsiy muammolaridan tashgari) o'z millatini
birlashtirish dardi bilan yashaganligi ogibatida tip da-
rajasiga chiga oladi. Xullas, tip o‘zida umuminsoniy va
umrboqiy voqgeliklarni jamlaydi.

Qahramon (obraz)larning bir-biridan o‘sib chiqishi
va ichki bo'linishini bir-birining ichida joylashgan doira-
lar ko‘rinishida tasavvur qilish mumkin:

personaj
obraz ”'
xarakter "

tip

Estetik ideal — kitobxonning sirdoshi

ljodkorning gahramon yaratishdan maqgsadi o'z fikr
va qarashlarini ilgari surish ekan, u gahramonlarga nis-
batan neytral turmaydi. Ezgulikni ilgari suruvchi gahra-
monlarda insonlardagi barcha yaxshi xislatlarni, yovuz-
lik va xudbinlikni ilgari suruvchi gahramonlarda yomon
xislatlarni jamlashga harakat giladi. Ezgulikni tarannum
etuvchi gahramonlar ideal yoki estetik ideal deb yurila-
di. Estetik ideal — obraz (qahramon)ning kitobxon orzu-
sidagi ko'rinishidir. U faqat hayotiy vogelik ko‘rinishlari
asosida emas, nafosat gonuniyatlari jihatidan ham tas-
virlanadi. U ijtimoiy jihatdan ham, jismoniy jihatdan ham
misli ko‘riimagan gahramonliklar ko‘rsatadi. Kitobxon
go'yo asar vogealarini u bilan birga boshdan kechira-
di: ideal duch kelgan qiyinchilik va sinovlarda kitobxon
ham gayg‘uradi, yaxshi kunlarida sevinadi. «San’atda
0z aksini topgan estetik ideal jamiyatning ilgarilama
harakatini belgilash va kelajak ijtimoiy hayot uchun ya-
rogli insonni tarbiyalashda muhim vositadir»®. Biz Ota-
bek va Kumush («O‘tkan kunlar») obrazlarini ideal deb
ayta olamiz, chunki kitobxon ularning xulg-atvori, tashqi
ko'rinishi, sevgisiga havas bilan garaydi. Uning Zaynab

www.ziyouz.com kutubxonasi



Adabiyot qoidalari

TIL VA ADABIYOT

TA'LIMI

obraziga rahmi kelsa-da, havas qilmaydi. Shuning
uchun Zaynab ideal obraz darajasiga ko‘tariimagan.
Idealning fazilatlari yorgin namoyon bolishi uchun u bi-
lan raqib ham birga yuradi. Raqib — asar qgizigarli chiqi-
shi uchun idealga garshilik qiluvchi obraz. Masalan,
ragib timsolida Homid Otabek idealining gahramonliklar
ko‘rsatishi uchun muhim («O‘tkan kunlar»). Alpomish
ideliga Ko'kaldosh ragib sifatida («Alpomish») doston
badiiyatini oshirish uchun xizmat gilgan.

Badiiy asarda mazmun va shakl nega
bir-birini talab giladi?

Badiiy asar ifoda etadigan g‘oya va fikrlar uning
mazmunini tashkil etadi. ljodkor bu g‘oyalarini ifoda
etar ekan, mazmun — badiiy asar mohiyatini gandaydir
shaklda ifoda etadi. Aytaylik, onamizni 8-mart — Xalg-
aro xotin-gizlar kuni bayrami bilan tabriklamogchimiz.
Uni turli xil usullarda amalga oshirish mumkin (qutlov
xati, uy ishlariga qarashish, biror sovg‘a bilan va h.k.).
Mohiyat — tabriklash voqelik mazmunini tashkil gilsa,
uning shakli tabriklash usullaridan iboratdir. Demak,
mazmun birlamchi. Alisher Navoiyga ko‘ra ham «su-
rat» (shakl) emas, «ma’ni» muhim. Mazmunsiz shakl
«x0‘b emas»:

Nazmda* ham asl anga ma’ni durur,

Bo'lsun aning surati har ne durur.

Nazmki ma’ni anga marg‘ub emas,
Ahli maoniy qoshida xo’b emas®.

Shakl — badiiy asarning qolipi, «u o‘zida voqelik mo-
hiyatini kashf etgan mazmunni go‘zallashtiradi, tiniq va
betakroligi bilan maftunkor qiladi, yoniqligi, ohanrabo-
ligi bilan zavg-u shavqqa ko‘madi»®. Mazmun, garchi
asosiy bo‘lsa-da, shaklsiz amalga oshmaydi. Ular bir-
biriga muvofig bo'lishi lozim:

Nazmki ham surat erur xush anga,

Zimnida ma’ni dog'i dilkash anga®.

Masalan, hayot, borlig haqgidagi falsafiy fikrlar maz-
muni ifodasi uchun ruboiy shakli, inson hayotining keng
kartinasi uchun roman shakli qulay. Inson hayotining
keng kartinasini ruboiy janrida ifoda etish imkoni yo‘q.

Keng mazmunning ifodasi uchun ijodkor ganchalik
ixcham shakldan foydalansa, asarning badiiy gimmati
shuncha oshadi. Abdulla Qahhorning «O‘g‘ri», «Be-
mor», «Anor» kabi hikoyalari, ortiqcha ikir-chikirlardan
xoli holda, shu darajada ixcham yozilganki, mahoratsiz
yozuvchi bu asarlar mazmunini gissa yoki kichikroq ro-
manda ifoda etishi shubhasiz. Demak, ijodkor ta’sirli va
gimmatli fikrni faqat yirik asarda emas, kichik asarda
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ham bayon qilishi mumkin. Jumladan, magollar hajman
kichik bo‘lishiga garamay, keng ko‘lamli mazmunni ifo-
da etishi bilan ahamiyatlidir.

Mavzu va g‘oya — badiiy asar kategoriyasi

Badiiy asar o'zida ganday mazmunni bayon gilma-
sin, o‘'sha mazmun muayyan mavzuda bo‘ladi. Mav-
zu yoki tema (grekcha «thema» — «asosga qo‘yilgan
narsa») — asar bayon qilgan fikr va mulohazalarning
umumlashmasi, ya’'ni bosh fikrdir. Masalan, «O‘tkan
kunlar» romanida Otabek va Kumush sevgisi, Otabek
va Homid konflikti, Otabek va ota-onasi munosabatlari,
xalq va Azizbek muammosi kabi turli-tuman masalalar-
ning barchasi XIX asrning ikkinchi yarmida Turkis-
tondagi hayot bosh mavzusiga birlashtiriigan. Mavzu
o‘quvchini qizigtiish uchun muammo - problema
(grekcha «problema» — «o‘rtaga tashlangan narsa»)
vositasida yoritiladi. O‘quvchi muammo hagida o‘ylar
ekan, mavzuni yorqginroq tasavvur gila boshlaydi. Nati-
jada asar ilgari surayotgan g‘oya ayonlashadi.

G‘oya — asardagi fikrlar umumlashmasi, ijodkorning
vogelikka munosabati. U, adabiyotning bosh maqgsa-
didan anglashilganidek, kitobxonni ezgulikka undashga
xizmat qiladi, uni barkamol qilib tarbiyalaydi.” G‘oya
mazmunning ustiga quriladi. ljodkorning magsadi maz-
munni emas, g‘oyani singdirishdan iborat. Mazmun
g‘oyani ta’sirli, tushunarli va qizigarli gilib yetkazuvchi
vosita. Su sabab g‘oya mavzu bilan uzviy bog‘liq. Ular
bir-birisiz amalga oshmaydi. Masalan, Alisher Navoiy-
ning:

Kamol et kasbkim, olam uyidin

Sanga farz o‘lmag‘ay g‘amnok chigmoq.

Jahondin notamom o‘tmak biaynih,
Erur hammomdin nopok chigmogs?, —

git'asi kasb tanlash g‘oyasini ilgari suryapti, mavzusi
ham shunga muvofig «kamol kasbiga dalolat» xusu-
sida.

Badiiy asar oz g‘oyalarini turli mavzularda aks et-
tirishi mumkin. Jumladan:

. Adabiy mavzular: mehr-ogibat, vafo, shodlik,
gayg‘u, saxiylik va baxillik...(A.Qahhorning «Bemor»,
«Anor» hikoyalari);

Il. Tarixiy mavzular (P.Qodirovning «Yulduzli tun-
lar», «Humoyun va Akbar» romanlari);

lll. Zamonaviy mavzular (Said Ahmadning «Sin-
chalak» gissasi) va h.k.

Mavzular gancha ko‘p bo‘lmasin, ularda umum-
bashariy va inson baxtiga xizmat qiluvchi g‘oyalarni
targ‘ib qiladi.

'Adabiyotshunoslik manbalarida personaj atamasi ikki xil ma’noda qo'llaniladi: 1. Keng ma’noda — badiiy asarda ishtirok
etuvchi shaxslarning barchasiga nisbatan. 2. Tor ma’noda — asarda ishtirok etuvchi ikkinchi darajali shaxslarga nisbatan.
2Obraz atamasi turli ma’nolarda qo'llaniladi: 1. Fanning boshga sohalarida biror ilmiy fikrni isbotlash maqgsadida
olim uning obrazlarini keltiradi. Bunda obraz hissiyotlardan xoli, faqat faktlarga tayanilgan holda qo'llaniladi. 2. San’at
(jumladan, so‘z san’ati)Jdagi obraz ijodkor kuzatuvidan o‘tgan vogelikning jonlantirish asosida gayta gavdalanishini
ifodalaydi. Biz bu orinda fagat obrazning shaxs (personaj) ma’nosida qo'llanishi hagida fikr yuritamiz.

3N.Hotamov, B.Sarimsoqov. Adabiyotshunoslik terminlarining ruscha-o‘zbekcha izohli lug‘ati. T.: O‘gituvchi, 1979. 118-bet.
4O‘tmishda adabiyotga, asosan, she’riy usul deb garalgan. Alisher Navoiy nazm deganda umuman adabiyotni nazarda
tutayotir. (M.H.)

SAlisher Navoiy. To'la asarlar to‘plami. VI jild. T.: G'afur G'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2011. 51-bet.
8H.Umurov. Adabiyot qoidalari. T.: O‘gituvchi, 2011. 66-bet.

"Alisher Navoiy. To'la asarlar to‘plami. VI jild. T.: G'afur G'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2011. 51-bet.
8Jamiyatda buzg‘unchi g‘oyalar ham bor, lekin adabiyotning vazifasi ezgulikni tarannum etishdir.

°Alisher Navoiy. To'la asarlar to‘plami. | jild. T.: G'afur G'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2011. 706-bet.
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Lets Learn English

Nytdpynno XYPAEB

KEJINHI, UHITIN3 TUITUHU YPIrAHAMU3!

LESSON 32 LET’S TALK ABOUT
MONTHS AND DATES!
(Keunr, oiiyiap Ba caHajap XaKkujaa ranjamamms!)

Ocnamma: Xypmaniu xypHanxonnap! JKypHaaTHUHT
aBBAJITM COHJIAPH/A WHIVIM3 THJIMHU YPraHUII [03acujiaH
Cu3HHMHT BTHOOPHHIM3ra XaBOJIa TraH Japciap AaBo-
MHIa MYXUM TpPaMMaTHK MabIyMOTIap XaKuaa cy3
oputral sauk. Kylimga kentupuna€rraH marepual-
JapHY TYLIYHHII XaM7aa sHIU IPAMMaTHK MabIyMOTIap-
HU M3YWI YpraHnu® OOpHIN yUyH yJIapHH siHa OUp Mapra
TaKpOpIad ONUINUHTU3HHM, ITYHUHIICK, alpUM HOTAHMIII
CY3JIapHUHT MabHOCHHM OWIHO ONHUII y4yH EHHHIH37A
Oupop JryFar OYIMIIMHYU TaBCHS 3TAMHU3.

1a Read and say the words in Uzbek.

February ['februari], August ['0:gast], June [dzu:n], December
[drsemboa], October [pk'toubo], May [mer], September
[sep'tembo], March [ma:t[], November [nou'vembs], January
['dzaenjuori], July [d3ular], April [‘erpral]

Denamma: Y36k Ba pyc THILIApHIaH GapKIH YIapoK,
MHIJIU3 TWIKAA O HOMIIapH XadTa KyHIapH Kadbu TOUMO
oomr xapduiap Owian €3wnanam, MacalaH: MapT — MapT —
March.

1b Work in pairs. Listen and repeat the words in 1a.
What is your favourite month of the year?

1c¢ Order the months of the year.
2a Read the grammar rules with your partner.

I'pammamuk maviymomaap
TapTu6 conap

10 mapcma 1 man 100 raga OyiaraH CaHOK COHJIADHU
ypranran spuHru3. Maskyp gapcaa sca ymoy COHIapHUHT
TapTHO COHJIApW KaHJal SCAINIIN XaKuAa OMIMMIa ora
Oymacus.

Canox commap “Oump”, “mkku’, “ya’, “Typr”’ Ba
X.K. Tap3uja alTuiIca, TapTHO COHJIAP CAHOK COHJapra
“-pHun” (MHDIM39a “th”) KYMIMMYacMHM KYNIMII OniiaH
“OupuHun”’, “UKKUHYN’, “yYUHIH’, “TYPTHHYN Ba X.K.
Tap3uaa uoranaHaIm.

Kyftmmarm 2b Mamkmarm jkagBaifgaH KypHHHO
TypuOauku, 1-3 COHOK COHJIapra MOC TapTHO COHIAp
anoxuza €3yB Ba tanadgdysra sra (one — the first; two —
the second; three — the third). 4-19 caHok coniapra moc
TapTHO COHJIAp 3Ca CaHOK comyapra “th” KymmMYacuHu
Kyl opkaiu sicanaaud. bynpa €3yema 5, 8, 9 caHOK
COHJIAp WMIIOCHJIAH aupuM xapduap TymmO KOIaau:
five — fifth; eight — eighth; nine — ninth. TapTu6 coH sca
yuyH “th” kymmmuacu kymunragga 20, 30, 40, 50, 60,
70, 80, 90 yHnukiIapu oxupumaru “y”’ xaphu “ie” xapd
OupukManapura y3rapaau: twenty — twentieth Ba X.k.

2b Read, say and write the words in Uzbek.

the first [0 'f3:st] birinchi the sixteenth [de sik'sti:n6]
the second [0s 'sekand] ikkinchi | the seventeenth [0o sevn'ti:nO]
the third [8s '03:d] uchinchi | the eighteenth [da erti:n6]

the fourth [3o 'fo:0] the nineteenth [8a naimn'ti:n6]

the fifth [80 f1f0] the twentieth [0 'twenti0]

the sixth [8o 'siks0] the twenty-first [09 twentrf3:st]
the seventh [02 'sevn0] the twenty-second [0 twentr'seknd]
the eighth [0s 'e1t6] the thirtieth [3o '03:tu0]

the ninth [00 'nam0] the thirty-first [3o 03:trf3:st]

the tenth [3o 'ten0] the fortieth [8o 'fo:tu0O]

the eleventh [01 1levnO] the fiftieth [0o fiftu0]

the twelfth [0 'twelfO] the sixtieth [0 'sikstnO]

the thirteenth [0 63:'ti:n06] the seventieth [32 'sevntn0]
the fourteenth [0 fo:'ti:nO] the eightieth [8o 'ertnf]
the fifteenth [0o fif'ti:nO] the ninetieth [0o 'namti0]

2¢ Work in pairs. Listen and repeat the words in 2b.

3 Read and write down the dates.
Example

the nineteenth of February = 19/2
the twenty-ninth of September
the fifth of August

the third of March

the tenth of November

the second of July

the twelfth of October

the twenty-seventh of June

the first of April

10 the twenty-fifth of December
11 the tenth of January

12 the fifteenth of May

4a Look at this sentence.
My dad's birthday is on the tenth of June. (/ladamnumne
myaunean KyHu YHUHYU UIOHOA.)

4b Write down the dates of these birthdays.
your birthday, a friend’s birthday, two family birthdays

O 031N N W —

5a Read the words and their translations.
asleep [o'sli:p] yxmab xonran

cold [kould] coByk

happy [‘haepi] 6axTimm, Xypcann

late [lert] xed, keuMKKaH, Ke4 KOJITaH
nervous ['n3:vas] acabuii, 6e30BTa, XasHKOH OOCTaH
hot [hot] uccux

early ['3:1i] apta, 6GapBakT

relaxed [rrlakst] XxoTupsxam, OFup, Ba3MUH
sad [saed] xada

awake [o'welk] yiirok, Oemop

S5b Work in pairs. Listen and repeat the words in 5a.

5c Find the antonyms in Sa for these adjectives.
hot — cold early — relaxed — sad — awake —

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz — @ i
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6a Read the grammar rules with your partner.

T'pammamuk maviymomnap
‘to be’ in the Past Simple: was/were
“to be” onmii yTran 3aMoH: was/were

“to be” (0yiMOK, O0p OYIMOK, XKOiIanrad 0yIMOK)
(ebIMHUHT  OIIMH  XO3UPrH 3aMOHJArd IMIAKJUIAPH,
YHUHT WIUTATHIMIIA XaKuaa 6-1apeiia MabliyMOT OJITaH
IIUHTH3.

Omnuit  yrran 3amoHga ymoOy ¢ebsn Kydumara
HIaKJuTapra sra: l-maxc Oupiuk yayH “was” [woz; woz],
2-maxc OupiuKk yuyH “were” [w3:; wa], 3-maxc Oupimk
yayH “was” 1-, 2-, 3-maxc kymiuknap yayH “were”. by

CEINA3 9

(hewT yTraH 3aMOH/IA IITaXC Ba COHra Kapad “smum”, “amu’,
“omuK”, “omuHTH3”, “smmnap”’ ned TapKuMa KUIHHAIH.

I was late. (Men keu konran suum). He was late. (Y
Ked Kourad 511). We were nervous. (bus Xaspkonaa o1uk. )
They were nervous. (Yiap xaspKOHIA dIuI1ap. )

Kyiinga  kenTupwiran  >kajgBajjgaH  KypHHHO
TYypuOIUKH, “‘Was/were” HINTHPOK JTTaH TallIapHUHT
WHKOD MIAKIHN “was/were” (ebInaan KeWnH “not” WHKOp
IOKJIAMAaCHHU KyHHIl opKaimu sicamanud. Kucka HHKOp
maxiiap: wasn’t [woznt] Ba weren’t [w3:nt].

I was not (wasn’t) late. (MeH keu KoJMaraH 51um).
She was not (wasn’t) very good. (Y yHUa sSIXII1 5Mac 3/11).
You were not (weren’t) very happy. (Cu3z ynua Gaxmm
9Mac 3IUHTHU3.)

6b Look at the examples with your partner.

I was early.
Affirmative | He/she/it was late.
We/you/they | were nervous.
1 was not (wasn’t) | late.
Nzt He/she/it was not (wasn’t) | very good.
We/you/they | were not very happy.
(weren’t)

6¢ Work in pairs. Listen and repeat the words in 6b.
7a Read and translate.

Fozil:  Hey. Look at these postcards. Do you remember
the trip to Bukhara?

Nasiba: Yes, I do. It was very hot. And the teacher! She
was very nervous. We were late for the bus.

Gulsara: You were late, Nasiba. I wasn’t! [ was early for
the bus.

Nurbek: And we were in that restaurant next to the theatre.

Do you remember? We weren’t very happy.
Fozil:  Yes, the food wasn’t very good. It was cold.
Gulsara: But the play was great! It was fantastic.
Nurbek: Yes, it was great!
Fozil: = What do you mean, Nurbek? You were asleep for
half of the play!
Nurbek: No, I wasn’t.

7b Correct the sentences about the trip.
Example
1 It wasn t very cold in Bukhara. It was very hot there.

;{ g L\NCL\GE AND LITERATURE
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1 It was very cold in Bukhara.

2 The teacher was late for the bus.

3 The four students were very nervous.
4 The food was very good.

5 The food in the restaurant was hot.

6 The play wasn’t very good.

7 Nasiba was asleep in the play.

8 Use Aziza’s diary to write sentences.

Example

On the first of July she was in Samarkand with Nasiba and
Gulsara. They were at the Registan Square.

July 1: in Samarkand with Nasiba and Gulsara — at the Registan
Square

July 2: at home with Mum — in the evening at Grandmother’s house

July 3: at school with Zamira — Nasiba and Gulsara in Bukhara

July 4: school geography trip to Yangiyul — trip fantastic!

July 5: at school sports day — 2nd in the 100 metres!!!

July 6: very hot — at swimming pool with Nasiba and Gulsara

July 7: with Nasiba and Gulsara at TV Tower — great!

9a Read the grammar rules with your partner.

TI'pammamuk maviymomnap
MaiiT npeajoriiapu: on, in, at

22-mapcma KyH KHCMIIapu OminaH “in”, Bakmiap (co-
amiap) Ownan “at”, 24-napcaa sca XadTa KyHiapu OunaH
“on” MaNT NMpenorIapUHUAHT MIUIATHINIIN YPraHUITaH
snu. Bynapra siHa Kylujarn rpaMMaTuk MabiIyMOTIapHA
KYIIIMYa KHJTAII MYMKAH:

1) “in” mpeanoru oif HOMJIApW OWMIIAH XaM HIILIATHIA-
1, M-H:. in April (ampenna), in July (uromma);

2) kyH Kucmiiapu (morning, afternoon, evening) Ou-
naH “in”’, TyH (night) Omman “at” mpeyIord WILIaTHIICa-
Jla, aMMO OMpop XadTa KYHHHUHI MabiyM OWp maituaa
SKAHJIMKHU alTHIa “‘on” maT mpemioru QoitnanaHu-
JTagy, M-H.: “in the morning” (spramadkm maitaa), “in the
afternoon” (TymmaH KeHWHTH maitaa), “in the evening”
(keuku manTaa), “at night” (tynaa) ammo “on Monday
morning” (myman6a KyHu ToHraa), “on Saturday night”
(manOa KyHU TyH/12);

3) caHajmapHu aWTHOIIA “on” TANT TPEATIOTHIAH
¢otimananmmanu, M-H.: “on the tenth of May” (yHuHUM
Mana)

9b Look at the prepositions of time: on, at, in. Say the
phrases in Uzbek.

1 on Monday morning

2 at six o’clock yesterday

3 on Saturday night

4 at eight o’clock this morning

5 on Sunday

6 on Friday afternoon

7 in August

8 on the tenth of May

9 in July

10 at two o’clock yesterday

9c¢ Work in pairs. Listen and repeat the words in 9b.

e-mail: til@sarkor.uz
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9d Use the times in 9b to write sentences about your 1 January... ... 0
life. Include one or two false sentences. 2O X .. .o
Example 3 i R
On Monday morning I was at school. 45|- .................................
9¢ Work in pairs. Tell your partner where you were. 6 i
Guess the false sentences. AP . o oy
Example 8 i NS
A: In August, I was on holiday in France. \ JUUDUORRRORTRII - .. . . . o Ao
B: False. 10 ... 0. IS .
A: No. True! I was with myfami]y. }; ................................

Kymumua rpaMMaTHK MalKjaap

Affirmative: was/were

1 Write the words in the correct order.
1 for/late/I/was/school

I'was late for school

2 was/It/yesterday/hot

3 exam/before/were/We/nervous/our

4 good/video/The/was/very

5 in/They/asleep/were/the/theatre

6 for/school/You/late/were/the/bus

Negative: wasn’t/weren’t
2 Complete the sentences with wasn’t or werent.
1 The food wasn t very good.

2 T2 E—— asleep on the sofa.

3We oo, at school on Friday.

4 My grandparents .................... at the restaurant.
SMike .cooviieiene nervous about the test.

6 YOU .o, late for school.

Affirmative and negative: was/wasn’t/were/weren’t

3 Write pairs of sentences.

1 Charlie Chaplin/American (%). He/English (V).
Charlie Chaplin wasn t American. He was English.

2 Marie Curie/ French (). She/Polish (v').

3 James Dean and Marilyn Monroe/pop stars (). They/
actors (V).

4 Abror Hidayatov/an architect (¥). He/an actor (v').

5 Agatha Christie/an artist (x). She/a writer (V).

4 Look at the picture and correct the information.
1 It was hot. (cold)

It wasn t hot. It was cold.

2 The nurse was early. (late)

.................................... LS
3 The little boy was happy. (sad)
.................................... 582 coosoenconmacasossonasasaasoccanas ¢
4 The baby was awake. (asleep)
.................................... 2She oot
5 The man was nervous. (relaxed)

Months

5 Complete the months and write them in the correct

order.

May Apr Sept Nov Jun Jan
Feb Mar Aug Dec Jul Oct

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Dates and ordinal numbers

6 Match the dates (1- 6) with the months (a-f). Then
write the dates in full.

1) 13/2

2)21/5

3)11/9

4) 8/1

5)30/3

6)3/12

(5) a) the thirtieth of March

()bythe ..., of December
()oythe .ooooviiiiin.n. of January
() dthe..oooooiiiiiiil, of February
()e)the ..ooovevviinnn.n. of September
() DHthe .o, of May

Prepositions

7a Write the words in the correct list.

June, the tenth of May, seven o’clock, five thirty, the fifth

of November, Friday morning , my birthday, Mondays, the
second of March, April, September, nine twenty-five, twelve
o’clock, February

mn on

tenth of May

at

7b Now complete the rule with in, on or at.

WE USE e i with months.

Weluse g with days, days + parts of days, and
dates

We use .......iitintss with times.

www.ziyouz.com kutubxonasi
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Xypmamnu mywmaputnap! >Kypranumusda «English expressions» (MiHanus4ya uboparnap)
HOMIIU SHaU pyKH mawkusi amundu. YHda Cu3 UHanu3 musiuHUHE cysnauwly8 KOMIemeHyUsiCuHu
co00apoK ysnawmupuwuHausea Kynat byreaH ea dHe Kyrn KyrnnaHunalOuezaH massyul ubopa
ea cy3 bupukmanapuea Ooup mamepuarnnap 6epub bopunadu. Ywby pykH Cusnapea mMaH3yp

bynadu, dezaH ymuddamus.

Yeaxkaembie usyqarouue aHaultckud s3bik! C daHHO20 HoMepa XypHarna co30aHa pybpuka
rnod HaseaHuem «English expressions» (AHanulickue 8bipa)keHusi), Mamepursibl Komopol 6ydym
cocmosimb U3 osie3Hbix O eac memMamu4yecKux eblpaxeHul u obopomos pedu. Hadeemcs,

4Ymo cmamabu 1o amol meme Bam noHpassmcs.

ENGLISH EXPRESSIONS
INTRODUCING YOURSELF

(Yauuu Tannwtnpuw — MpeacTtasuts cebs)
(Pacmuii Ba HopacMuii Waknnapu — ouumnanbHble 1 HeoduumansHble OpPMbl)

LWyHn anoxmpa Tabkugnaiwl fo3umku, OMpop Kum-
ca bunaH Golka Gup KMmMca BocMTacuaa TaHULWYB Xap
OouM Xxam o3 6epaBepmanan. AMMo, ByHaaw xonar co-
avp OynraH Takoupaa, SbHU TaHULWTUMPYBYM LLAxc TO-
nunMaca, y3vHu TaHULWTUPAETraH Waxc Kynuaa 6epun-
raH nbopanapgaH dorganaHuwn makcagra MyBoguK.

CnepnyeTr OTMETUTL, YTO He BCerga ecTb BO3MOX-
HOCTb MO3HAKOMUTLCA C KEM-TO MPY MOMOLLN OPYrnX
ntogen. Mpu oTcyTCTBUM NOCpenHWKa, NpPencTaBrisito-
WM cebs YenoBek MOXET MCMoNb30BaTb MPUBEOEH-

TaHuwWaéTraH Wwaxc xaBoou:
OTBeT npeAcTaBrsieMOMy:

Pleased to meet
you, Nice to meet
you or Good to
meet you.

Pag 3HakomcTBy
unu Pag 3Hakom-
CTBY C BaMu.

TaHuwraHnmaaH
BarFoAT XypcaHa-
MaH ékn Cn3Hn
yypatraHMMaaH
XypcaHaMaH.

Hbl€ HNXXe BblpaXXeHNA:

HOTAHULI MHCOH BUJTIAH MYNOKOTIA KWPULLALL

(PACMUW LLAKIIN)

NPEACTABJNIEHUE HESHAKOMOMY YEJIOBEKOMY
(OPNLINATIBHAA POPMA)

Y3UHU TAHULLITUPULL (PACMUN LLAKJSIN)
NPEACTABUTb CEBA (OPUNLIMATIBHAA POPMA)

I've been looking
forward to meeting
you. My names is...

A ¢ HeTepneHnem
Xaan BCTpeyum ¢
Bamu.

MeHs 30ByT...

Men Cwus 6unaH
yypaLlnLLIHK
0p3VKNG KyTaéT-
raH agum. MeHuHr
UCMUM...

Excuse me, are you
Mrs Smith?

MN3BuHUTE, BbI rO-
cnoxa Cmut?

Keunpacus, Cus
CMUT XOHUMMU-
cus?

Hello, you must be
Mr Jones.

3apaBcTByiTE,
Bbl JOmKHO ObITb
muctep [KoHC.

Canowm, Cu3s
»KaHob [KOHC
6yrcaHru3 kepak.

I’'m Shuhrat. I've
always wanted to

A Wyxpart. A Bcer-
Aa xoTen BCcTpe-

MeH LyxpaTmaH.
MeH xap govm

You are Mr Bean,
aren’'t you?

Bbl rocnoanH BuH,
He Tak nn?

Cwu3 xaHob buH
6yncaHru3 kepak,
WyHAanm amac-

Sayyora.

30ByT Canépa.

Mn? MeHuHr nc-
mum Carépa.

meet you. TUTH Bac. Cu3 6unaH Mn?
yypaLlnLLIHK Have we met be- Mb! paHbLue He ABBan y4paluma-
Xoxnapamm. fore? BCTpeYanucb? raHMmM3amMmn?
Can | introduce Mory nv s npega- Y3UMHU TaHWLL- Hello, I'm Clare. 3ppasctByiTe, A | Canom, MeH
myself? My name’s | ctaButbca? MeHs | Tupcam mannm- Knap. KnapmaH.

May | introduce
myself? I'm Salim.

MoxxHo npega-
cTaBuUTbcA? A
Canum.

Y3UMHU TaHWLL-
TupuvLra pyxcat
6epuHr. MeHuHr
ncmum Canum.

Good morning. I'm
Harris.

[ob6poe yTpo.
MeHs 3oByT Xap-
pvc.

Xanpnu TOHT.
MeHUHr ncmmm
Xappwuc.

Let me introduce
myself. My name’s
Farhod.

Paspeluunte npea-
CcTaBuUTb cebsl.
MeHs 3oByT Pap-
xag.

Y3UMHU TaHWLL-
TUpULLIra NXo-
3aT 6epcaHrus.
MeHUHr ncmum
dapxoa.

I'd like to introduce
myself. I'm Davron.

A 6bl xoTen npea-
cTaBUTbCs. A
[laBpoH.

Cwara y3umHu Ta-
HuwTMpcam. MeH
[laBpoHMmaH.

| don’t think we've
met. I'm Jamshid.

He gymato, 4yto
Mbl BCTpEYasnuch.
A xamwma.

ABBan y4ypaluma-
raHMun3, WyHaan-
Mn? MeH XKam-
LnamMaH.

«Good morning» (Xapnu ToHr — Jo6poe yTpo), p

«Good afternoon»

«Good evening» (Xapnu keu — Jobpbiii Bevep), «Good
night» (Xanpnu TyH — JoGpon Houn) Kabu canomnallys
LaKnnapy KynuHya KkynnaHuo Typunapu. Ynap Kkynuparv
nantnapga uvwnatunagy (B OCHOBHOM MCMONb3yTCA
dopMbl NPMBETCTBUA AaHHble Bblle. VX ncnonbsyoT B

(Xanprm kyH -—

cnegyLmnx 06CToATENLCTBAX):

«Good morning» = ToHraaH newwuHraya = C yTpa go

nonyaHs.

«Good afternoon» = MNewunHaaH 1o okwomrava = C

nonyaHs 0o Bedepa.

«Good evening» = ByTyH oklwomM gaBoMmuaa = Becb

Bevep.

«Good night» = OkwomMaaH kelMHrn nantoa = Beé

BpemMs nocrie sevyepa

Hobpbii  feHb),

-
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morning/
tong/ytpo

midday/peshin/
nonaeHo

12:00

7 M-

afternoon/
peshin/nongeHb

o
DAY/
o @
32 g om[| KUN/AEHD ), go3?
g:g 00.00 | +118.00 5 %
o5 . NIGHT/ ; ?a
= \ /I 5
B . TUN/HOYb 2
morning/ night/
tong/ytpo C-am <€---" tun/Houb

00:00

(

midnight/
yarim tun/nonHouyb

Digqat! Yangi rukn: English expressions

Y3rANAPHU TAHULLITUPULL (HOPACMUM LLIAKIN)
NPEACTABIEHME OPYIUX
(HEO®ULIMATIBHAS ®OPMA)

Jahongir, this is
Farhod. He'’s a
friend of mine.

[bxaxaHrup, 310
®dapxog. OH mMor
Apyr.

XKaxoHrup, 6y
dapxod. Y MEHUHr
OyCTUM.

This is Salima.
She’s my cousin.

310 Canuma.
OHa M09 Ky3uHa.

By Canuma.

Y MeHuHr
amakvBay4am
(xonaBayyam).

TaHuWaéTraH waxc XaBoou:
OTBeT npeacTaBrisieMOMYy:

Hi ... Nice to meet | Mpuser,... Bbin _CI_:aHOM
aHULWraHumMaaH
you. pag 3HaKOMCTBY.
XypcaHaMaH.
Good to meet TaHvwraHumaaH
you. Papn 3HakomcTBy. T

Y3rANAPHU TAHULUTUPULL (PACMUN LLAKII)
MPEOCTABJIEHUE OPYIUX (OPUNLINATIBHAA ®OPMA)

a friend of my

¢ Pyctamom?

Let me introduce |Paspelwunte YKaxoHrmpHu
Jahongir. He’'s a | npeacraButb TaHuwTUpuLLra
friend of mine. [xaxaHrmpa. OH | n3H 6epcaHruns. Y
MOW [IpYT. MEHWHI OYCTUM.
May | introduce Mory nn g Bac Pyctamun Cusra
Rustam? He’s NO3HaKOMUTb TaHuwTupcam. Y

aKaMHUWHT AyCTU.

Gentleman! I'd
like you to meet
Samandar, our
director.

A Obl xoTen
npeacraBuUTb
Bam CamaHgapa,
Hallero
avpekTopa.

brother. OH apyr moero

Opara.
Allow me to Paspelunte Wxo3aTuHrma
present Salima. npeacTaBuUTb 6unan Canumanu
She’s my Canumy. OHa mos | TaHuwTMpcam. Y
colleague. konnera. MEHWHT XamKacoum.
Ladies and [awmbl 1 rocnoga! | XoHumnap Ba

»aHobnap,

MEH Cu3napHu
CamaHpgap 6unaH
TaHULLTUPCaM.

Y OU3HUHT
OVPEKTOPUMUS.

~a

S

L

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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«Fine» (Axwun — Xopowo), «Fine thanks» p
(Axww, paxmatr — Xopowo, cnacmdo), «All
right» (Xammacu xonmpa — Bcé B nopsa-
ke), «All right, thanks» (Xammacu xouuaa,
paxmat — Bcé B nopsigke, cnacubo) kadu ndo-
panapHUHr xammacu Oup MabHora ara (Bce
BbIPAXEHUS WMMEHT OOUHAKOBOE 3HAYEHWE).

«I'm very well, thanks» (Mwnapum xonm-
Aa, paxmar — Bcé xopowo, cnacmbo) kynpok
pacMuii BasuaTnapda wuwnatunagum (obblu-
HO ucrornb3yeTcd B oduumnansHon dopme).

«Not bad, thanks» (EMoH smac, paxMar —
He nnoxo, cnacm6o), «Can’'t complain» (Ho-
numanmMaH — He xanywck) kabu ubopanap

KaMpoK ULLnaTunagm (Uconb3yercst pexe).

Ynyr6ek KOHYCOB
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INTRODUCTION TO PHONICS
BY WENDY ARNOLD

The word ‘phonics’ is often misunderstood. And

in order that teachers of young learners clearly
understand the difference between ‘phonics’ for early
literacy and the ‘IPA’ (International Phonemic Alphabet)
they need to understand the following:

1) phonics = method of teaching people to read,
based on learning the sounds that letters
represent, e.g. ‘a’ as the word ‘ant’

2) |IPA =is a system of phonetic notation by
linguists to accurately and uniquely represent
each of the wide sounds (phonemes) used in
spoken language, e.g. /ae/ as in ‘ant’

As the learners we are considering are ‘young’ (aged
6 to 12 years old), the phonics method is suitable BUT
the IPAis NOT! IPA is suitable from the ages of 14
years old above when the learners have had enough
input of English and their cognitive development is
mature enough. It is also suitable for adults whose
cognitive development is already mature.

There will be a sequence of 3 articles to follow:
Part 1 — phonemes and graphemes
This article will explain:

» The importance of knowing that letters =
sounds and words are strings of letters/
sounds;

» the individual sounds of English by separating
them into vowel and consonant sounds;

* some basic phonic rules;

* how to ‘blend’ the sounds together with simple
VC (vowel-consonant) and CVC (consonant-
vowel-consonant) words. Blending is helpful
for ‘decoding’ or reading words aloud;

+ ‘segmenting’ or dividing up a known word into
sounds. Segmenting is useful for ‘spelling’;

» the order of introducing the sounds
(phonemes) in a specific order for an English
language programme. This takes advantage
of being able to blend and segment early on in
the learning of English;

» identifying that not all words in English can
be blended and labeling them ‘tricky’ or
‘exception words.

Part 2 — digraphs (diphthongs) and trigraphs
(triphthongs)

This article will explain:

e the whole words which the learners should be
introduced to and the order;

sz}
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Wendy Arnold is a
teacher, and a teacher
and trainer trainer with
20 years of classroom
experience teaching
young learners aged 6
to 12 years old. Wendy
has written coursebooks for children learning
English in Hong Kong, Palestine and Saudi
Arabia. She specializes in children whose first
language does not use the alphabet, as well as
early literacy strategies. She is now a consultant
to Ministries of Education.

Website: www.elt-consultants.com

» the use of vowel and consonant digraphs, also
called diphthongs, which are 2 letters combined
which make a new sound, e.qg. th, ch;

« the use of vowel and consonant trigraphs, also
called triphthongs, which are 3 letters combined
which make a new sound, e.g. igh, ign;

* ‘segmenting’ explained in more detail and
linked to ‘syllables’;

« asimple rule using vowel digraphs/diphthongs;

 the use of ‘sound talk’ technique to show
learners which letters have individual sounds
and which are digraphs/diphthongs or trigraphs/
triphthongs.

At this point you will have been taken through a
journey to help you understand the direct link between
the letters in English and the sounds. You will of
course also be wondering what you do with all the
words which cannot be easily blended or segmented!

Part 3 — ‘exception’ or ‘tricky’ words
This article will explain:

*  which words do not follow the ‘phonemic’ rule
to blend and segment;

» identify the ‘exception’ or ‘tricky’ words in the
100 high frequency words in English and
which order to teach them;

» to revise the ‘sound’ talk method so learners
can see which parts of a word carry the
sounds;

» confirming the need to see learning a
language as a ‘build’ of linguistic skills, starting
from listening — speaking — reading — writing.

You should now have a much better understanding
about the mystery to becoming literate in English. If
this does not work for you or you have questions or
other methods which work, please share them with us
all!

ENJOY!

e-mail: til@sarkor.uz
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Article 1. Phonics — Part 1: phonemes and graphemes

What does the word ‘phonics’ mean to you? The
dictionary definition is ‘a method of teaching people
to read, based on learning the sounds that letters
represent (Cambridge). In Issue 1 | wrote about
early literacy and explained the differences between
languages which use pictographs like Chinese and
segmental like English. So let’s explore English

symbols in more detail.

English uses alphabetic symbols called ‘graphemes’
to represent the sounds or ‘phonemes’ in the spoken

language.

graphemes (symbols)

Aa |Bb |Cc |Dd |Ee | Ff

GglHn[ii [J [rk [ [Mm

Nn |Oo |Pp [|Qqg |Rr | Ss

Uu [Vv|Ww | Xx |Yy | Zz

phonemes (sounds)

5 (short) vowel sounds

17 (short) consonant sounds

/el as in ‘pat’ /paet/
/el as in ‘pet’ /pet/
/1/ as in ‘pit’ /p1t/
/o/ as in ‘pot’ /pot/
IN as in ‘putt’ /pat/

5 (long) vowel names as in
alphabet

/e1/ as in ‘bay’ /be1/
/i:/ as in ‘peat’ /pi:t/
/a1/ as in ‘buy’ /bar/
/au/ as in ‘go’ /gau/
fju:/ as in ‘you’ /ju:/

/bl as in ‘bee’ /bi:/

for letter ‘c’ see /k/ or /s/
/d/ as in ‘doe’ /dau/

[fl as in ‘fat’ /faet/

/g/ as in ‘gap’ /gaep/

/h/ as in ‘head’ /hed/

/d3/ as in jump’ /d3amp/
/k/ as in ‘cap’ /keep/

/Il as in ‘led’ /led/

/m/ as in ‘map’ /meep/

/n/ as in ‘nap’ /naep/

/pl as in ‘pea’ /p1:/

for letter 'q’ as in ‘queen’/
kwi:n/

/r/ as in ‘red’ /red/

/sl as in ‘sip’ /s1p/

/t/ as in ‘toe’ /teu/

/vl as in ‘vat ‘ /veet/

/w/ as in ‘west’ /west/

for letter ‘x’ as in box /boks/
for letter ‘y’ as in ‘yes’/jes/
/zl as in ‘zip’ /zip/

vowels are the letters: a, e, i, 0, u, and y.
They are the letters in words that make words
sound clear. All words in English have a
vowel.

Read the first sentence aloud.

Thftctst n thmt.
Now read the same sentence with the vowels.
The fat cat sat on the mat.

The second sentence is easier to understand
because it has vowels in it.

the letter ‘y’ has 3 sounds:

‘y’ at the beginning of a word has the same
sound: as in yellow, yes.

'y’ at the end of a 4+ letter word says the letter
‘e’: as in baby, Wendy.

'y’ at the end of a 2-3 letter word can take the
sound of the vowel next to it: as in day or says
the letter i": as in cry, my.

some letters can be blended together to make
words:

vowel-consonant =t AR
consonant-vowel-
consonant c-a-t — cat

consonant-consonant-
vowel-consonant t-r-i-p — trip
There are many consonant blends, both at the
beginning of words: fl, tr, cl, st, tw and at the
end of words: Ik, nt.

Blending is useful to ‘sound out’ or to ‘decode’
words. But it is not useful for knowing the
meaning.

Note: learners under the age of 15 years old should

NOT be introduced to the IPA (international phonetic 4. segmenting is useful for knowing how to
alphabet). It is very confusing especially to those who spell a word. Segmenting is another way
do not use the alphabet as their mother tongue script. of saying dividing up the sounds in a word.
It is the opposite to ‘blending’. It is easy to
segment blendable words by identifying the
simple phonemes (sounds) you hear when

é@_:
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English follows some basic phonics rules, which
include:
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you say the word and then remembering the
graphemes (letters). It is possible to do this
with simple 2-3 letter words, but also with
much longer words

is—i-s

hat — h-a-t

diplodocus — d-i-p-l-o-d-o-c-u-s

5. before native-English learners of English in
the United Kingdom are introduced to letters,
they are taught in Phase 1 of ‘Letters and
Sounds’ seven aspects of sounds. These
include: environmental sounds (to listen to
sounds around them), instrumental sounds,
body percussion (clapping, clicking), rhythm
and rhyme (all languages have a rhythm
when you speak or stress and intonation;
rhyme are words which sound the same),
alliteration (words with the same first sound),
voice sounds (quiet, loud, afraid, happy) and
oral blending (learning the individual sounds
in English and blending/putting them together)
and segmenting (hearing a word and thinking
about the sounds).

NOTE: the learners do not learn the shape of
the letters at this point!

6. native-English learners of English in the
United Kingdom are taught to blend using a
small selection of common consonants and
vowels which are used most frequently in
English. You might be surprised to know the
order is not A, B, C! Here is the order that
some they are learnt in the first five weeks of
school.

NOTE: At this stage the shape of the letters
are introduced. Only words which use the
phonemes learnt are taught. The learners are
taught to write from left to right. The learners
use their fingers in the air to make the shape
and say the sound. They use their fingers as
pencils on their desks, on the backs of other
learners and finally on paper.

Grapheme/phoneme (letter/sound) correspondence —
Phase 2

Week | Week 2 Week | Week 4 Week 5
1 3
s,a,t,p, |i,n, md g,0,c,k | ck,e,u,r h,b,f,ff,1,ll,ss

Practising VC (vowel-consonant) and CVC (consonant-
vowel-consonant) words by blending (for reading) and
segmenting (for spelling)

at is, it, in, on up if
sat, at, an, gap, sun, run, hat, fat, mat,
pat, am cap pun, nun, cat, rat, bat
tap sit, pit, get gun hen, ben, fen
nit, mit pen, men, huff, puff
pin, tin den, ten pill, bill, fill,
tan, man, bed, ted, hill, mill, will
pan ned, red hiss, miss,
map, tap, sock, mock, | kiss
nap dock, rock Rule: ‘ff’, ‘II’
pet, met, Rule: ‘ck’ and ‘ss’ only
net, set comes at come at the
the end of | end of words
a word

Note: words which you cannot blend or segment
following the ‘phonics rule’ are called ‘tricky’ or
‘exception words. We will learn these in Part 2 and 3.

This is Part 1 of a three-part article on Phonics. To
come ...

Phonics Part 2 — ‘digraphs’ also called ‘diphthongs’
and ‘trigraphs’, also known as ‘triphthongs’.

Phonics Part 3 — exception words, what they are and
how to learn them!

Letters and sounds accessed 14/11/14
https://www.gov.uk/government/uploads/system/
uploads/attachment_data/file/190599/Letters_and_
Sounds_- DFES-00281-2007 .pdf

e-mail: til@sarkor.uz
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Wyxpat PU3AEB,
agabuéTwyHoc

BUP ACAP TAACCYPOTIIAPU

3ylions

MKPOPIA BAKT ETAN

Wxo0d BeHeusuMHUHE MabCyO XYWKUHUH
Kymcab, dun bucomuH o4aémupmanH.
Ondda 6bekamnapHuHa myuub
UyKIu2UuH,
Homyean mawknapum coyaémupman.

Yiinacam, xaémea y3HuU 6aruwinao,
Bbypunap casanabou muconu xarna.
Maxpam KanamumHu muwumda muuinab
AwabmaH, uwnapum 20x 6ym,

2ox vana!

'oxu xum Kanamum 6ynmac ymkupnab,
Cmonumda Koro3 émap 3abghapoH...
Llly mytiry casanab, KykcumHu mupHab,
loxu wom, eox caxap ytnapum

2UPEH.

Xopduk 6unmac moneaH OusnHu nap4yanab
Xucnap meHOaH Kymap omawdau cysnap.
KanbumHuHe mybuda kondumu sixsiab

MeH Kyp baxw ammazaH HOMcU3 t0510y3nap...

Kan4ya maseannonap kunmaut makoupoaH,
CoyuneaH ympumdaH 6epmac 6up UuIuH.
Jlek agpcyc, HaDomam ayquK 3axpudaH
Kawgh amub 6ynmadiou pywHOIUK UITMUH.

Cunkub-cunkub KkaH4a cye bepmacuH ep,
Kydyk xed xaxoH0a mynub mowapmu?
Kanbum,

macgbakkypum CuH4YKoeriab Kasup —
KanamumHu KatHOK Kyrnum mymapmu?

Mynku nak-nak QunHu smmakmaH aéH,
Gunacus, awadum puédaH onuc.
Llebpusim Ke4UpCUH, KEYUPCUH WEBPXOH,
3amoHa 3yrmudaH 6ynmadum xonuc.

'ox moswum emmaca caHamaHz CyKym,
Lllosid mapk ammaca QulidanapHu Hyp.
Webpussim caHbamu bynmaudu yHym,
boxnumaH anumy, ropmea éup ymp.

3asKkum, xatida MeHOaH y3ramHu UUPOK,
Emupundu eympoxnuk tusiiap Makosu.
O4yHda, xap dunda naprupap YUpPOK,
Ucmuknon HypudaH xaém caghorsu...

AXUHnap u3 comnzaH KeHe rnewoHamMHU
Ucmukbon xaémbaxw Kynu cunacuH.
KamaroH dunnapu romeaH xueaprap
JLloFuHU mopmmoKKa mokam musiacuH!

Wunnap,
Hodup oHnap,
Ceseu,
XUXKPOHUM,
JunumHu 3am3amnab kemmaeaH y4ueb...
Gop 6ynca 6bewmu, yH MyXiuc WebPXOHUM,
E3moK — baxm Kanamum y4uHU yrub.

“Ukpopra BakT eTan’— Oy camMumui Xymna
woupa 3ynduaHMHT En cakcoHra eTub ésraH 6up
LWEBbPUHUHT capnaBxacu. Huxostoa rysan, uHxa
MyLLIOXaZanapra Yoprosyun gancaduin LWesbp...

Ynyf éwnapra sikyHnawraH capy gyHéaarm 6ap-
Yya JgoHuwMmaHgnap dapocat Ba gacoxar obunaH
caMMMUIW Taszappyra Mann Kypcatagunap SKaH.
CykpoTy AdnoTyH kabu kyxHa annuvH MyTtadak-
knpnapugaH Toptmb Tonctonm 6o6orada, TypKUCTOH
Wwanx yrn-mawonmxn Axmag fAccaBuin xaspartgaH To
cyHrr1 ymp dycynuaa knbap cpasonvgnapura coMmeb
xaspaT Anvwep Hasowrraya, “chadnacygh mykueaH
xucobcus énroH’naH 6e31bd XakukaT acpopUHU W3-
nan-uanan TononmaraH ryHry non OnbekgaH 1o Ge-
OOp OOHWUWWHWM ananokubart “TyHganuknap’mga o
atraH Ackag MyxTopy Tasappyra Kenub “abmukoouHu
y32apmupaaHu’in antmnd, toparnHu bywatraH O3sof
Aomnarada gaHogaH Gakora puxnaTr apadacu ymp
OaBoMKU KkeuyraH Oopu KedmuwnapvgaH Xwkomnatiu
ngamnapuHu bunouwtnbox Gapanna antub, aenoa-
nap oHrnaa siHa wapad Tonmo, sHa xypmar konaupumo
KeTaunap.

KamuHa 3yndus onavmHr “Ukpopra Bakr etaoun”
WwebpuHKU Yknb wyHaan yrnapra 6opaum, onaHm xam
ywa Terpaga mablocy MywduK, MaFpypy Macpyp
Kypaum.

Wx0d OeHau3UMHUHE MabCyO XYWKUHUH
Kymcab, dun bucomuH o4aémupmar.
Ondda bekamnapHuHe myutub UyKIU2UH,
Homyzan mawknapum coyaémupman.

WMxoa — peHrmns. [lyptaHanapu, TYNKAH-TOLL-
KMHMapy 6unaH >kywmb, nnxom oTtnuf 6up 6eTnsruH
TYWFyHM Oaxw atagu. Tynub-Towmnd roTokKkaH4Ya KoFo3
caxudpanapura He Gup catpnapHu 6uTNG ynrypuiura
xapakaTt kunacaH. Xygou xap cadap xanka-xarnka
TYNKUH XYW ypubO KUPFOKKA KenaBepraHugek, ymry-
poriMan, YakHaraH naxsanapHu mogauvnawiTupa-
MaH gesi acab ToprapuHr TapaHrnawmnb Gopasepa-
an. Bot-60T KenaéTraH xanka — TYNKUHAApHUHT xap
Ovpura yktam TyporMan Of3u-OypHUHT, Ky3napuHrra
CyB KMpunb Gexon KumraHugek, UNxom MaeXiapyiHu
bopuya Kofosra muxnab ynrypub 6ynmanan. AMmo
Oy HMXoATAA “‘MabCyd XYWKUH TINK CEHN OCMOHMapra
onnb YmMKaéTraHMHM, CamMo TOKMra HapBOH Kys Bunaéert-
FaHUHIHM XWC 3TNB, SHa Ba SHa acoB YxKapruvk dunaH
Xapakar KuraBepacaH, UHTuraBepacaH. Ananokmbar
Heoup spaTacaH, dakaT CeH — V3UHT ApaTULLNHP
MYMKWUH ©ynraH HeHuaup MmopgunnawTupacaH. by
naxsanap naxsa 6ynud OyTyH yMpWHI JaBOMU He4a
6op ceHra MexmoH 6ynaau — bunwmaricaH, Gunonvan-
CaH, aMMO MHTUNacaH, KytacaH UHTUK, MHTU30p...

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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TomupuHraa KoH rynupud TypraH cpacnnapga Oy
naxsanapHuHI KEMULLN OCOH, LUOEH. JIEKUH... NEKMH BY-
XyO yBaga TopTub, XMCCMETNAp CynuLl OornraHaa XyLu-
KVHITMK COKMHIIMKKA koW B6ywatnd, onuc-onuc nnutnd
KeTrad, Kymcall geraH 6up TynFy apmoH 6ynaesepagum
aKkaH. [oxu LWy TynFy eToBM BunaH y3nHrHu kam éknapra
ypmancaH... foxu kynrunu, macxapomy3 xornatnapra
TywacaH... CeHn keumpagunap, adcycku, keumpaau-
nap. YyHKn CeH KeunmpunuLmHr kepak OynraH nannara
eTraHcaH, paxMmnu-wadkatnm Gokuwnapra MyxToXcaH
ryé. Adcyc, adcyc... Hakagap anam 0Oy, Hakagap
Taxkup... LWyHoaHmu, nurnt éwmnga ynmd keTraH Lo-
upnapra xaBacuHr kenagm, xacaguHr kysrangu. YyHkm
ynap abagui €w, abagun kypkam, abagui yktam. CeH
3ca KYMCOK Kynwu, Ka4OHAMP BYXYAMHrOa E€nkuHnarad
TYWFy Ta@bMUHU TYNMOK UNNHXMOA OXM3 TamLLaHacaH.
Onpgpa aca Nyknuk, 3um-3uné. bupop 6ekat nyKku, CyHUK
aca-ga, 3appa Hypu bunaH ceHu 61po3 TUH onauvpca,
KanbuHrra, ByXXygouHrra oHui cacpo Oaxwwmpga atca
Ba CEH yMuANaHCaHr, ENKUHNaHCaHr, ongaarv MynHm
Oupo3raga yHyTcaHr... AHa yla kymcalw asobnapuga
Oup oxusrmHa manxam 6op, manxam. Oxwu3 aca-aa,
manxam y, 6anku 6aHr, 6ankm adioH..? by — xotupa,
kandy Tadpakkyp ©mcoTu, acrnamoK HebMaTu, UIOoXui
mManxam. AHa Ly napokaHga 6ucoTtHu TUTnG, KoBnatu-
TMpKWO, HenapHMaup éara onub, y3yk-tonyk yrnapra 6e-
punaca:

Yiinacam xaémea y3HU baruwinab,
Bypunap casanabou mucornu xarna.
Maxpam KanamumHU muwumda muwiiab
HAwabmaH, uwnapum 20x 6ym, 2ox yana!

XoTMpa xam xamuwia TOThAW, EKMMIW KenaBep-
Manan.

JInpuk kaxpamoHHM Oeanok caBanaérraH emrup
Hanzavanapu mwucon 6ypy-bypydopnuk MacbynuaTu
Huma y? ctanmam KAMHraH U, OFpuHUG Gaxkapun-
raH omMyLMmn Bypygopnuk macbynuatn? OKy KopaHu
TaHMMacAaH, HEHWUHT OKY HEHUHF Kopa 3KaHWHW MUSICU-
ra CMHrgMpuo, GyHucura caxkga kurn, 6olukacuaaH Bo3
Keu, Wwacdpkatcma Kkoparna, UHkop 3T, Aes Oypygop aTun-
raHu, Xxuraprylia akanapv oHacu KanouHu xxurapnopa
KMnNunb kaTaroH aTunraHnapuga oyHu cbapknan ounman,
Oypununuk xuccu GunaH ynapHu XxoTupa kartnapura
Awnpnb, JOPUNOMOH MIcTuknonrada vyypk aTonmMaraHum-
MU €kn “ymmusea emmatl 6up 3apbdaH yUroHUO” NKKN
bona 6unaH Tyn Konub, GaxTuaaH, XaéT KyBOHYMOAH
Xygo 6ynranga xam:

XUXPOHUHe Kanbumda, co3uHa Kyrnumoa,
XaémHu KyunalmaH, YeKuHap anam, —

aest 6ynHnaaH 6ocnb kenraH Bypyra MyTebnUrMMu Ba

XaTTo ynFanuo, WoH-wapad opTTMpraH nannaga:
Mywkyn 6ynaémup woonuk spammox, —

JeraH muvcpanapu 6unaH ywa yHBOHYy mapTtabanap,

rapyuum xap kaH4ya MyLuKyn 6YfiMacuH, LWOAMMK apaTuLL,

AHWKPOFU, XypCaHOUMIMK Unab Ymkapuil 6ypyu aBa-

3ura KenraHvHuW Hasapga TyTMaétraHmukaH?! bBanku

;{ FRLTED L\NCI AGE AND LITERATURE
blEA H.THTERATYPbI il

Wy cabab “xopduk bunmac morsneaH Ous” napyanaHmo,
“omawdati cyanap” “Kan6 my6uda sxnab”, “kyp 6axw
amunmaezaH tondy3nap’nan cyHub konraHaump. Xa,
LIOMP KaH4a TaBannonap KMIMacuH, CoumnraH — yTrax
ympaaH GupoH nunu KanTManan, SbHUKU XaTonapHu
Ty3aTMOK, apMOHNapHMU apuUTMOK UNOXK WyK. Xyaau
ep ocTM mun-mun cyB OGynca-ga, KoBnaHraH Kyayk
to3acura Tynmnb-towmd 4mMkmb KeTmaraHu kabu ymp
xam mMapomuaa okmb, opTra KanTuob MW TYTMOKKA UM-
KoH 6epmangun. LUyHaa womp aHa ncturdop kunagu:

Mynku nak-nak QunHuU smmakmaH aéH,
Bunacus, swadum puédaH osuc.

Ammo 6apubup, 6apnbup dukpatga He Gup mybxam
yn, xaénga aca fawnuk 6op. Wy fawnuk Fonnb kennb
Y3pXOXJIMK, Tasappyra yHaanesepaau:

Lllebpusim KeYUPCUH, KEYUPCUH WEBPXOH,
3amoHa 3yrmudaH 6ynmadum xonuc.

Ywa fawnukavHr 6ovcn gunra YKUpuk — dap-
€0 KenraHMga XaM anamMHW YeKUHTUMpUO, “xaémHu
KyUnamoK vk, “Wodnuk spammoK Nk MaxoypusaTu,
a3obu. He GMp TackMH TOMWLL YYYyH JIMPUK KaxpaMoH
3HAM XMMUO KonranZek Tykorcam, Oy TOByLLIMM eTMa-
raHMgaH amac, Ky3napuMMHU Hyp, HOKCak Lebp 3aBKu
toparMMHU Tapk aTraHu NyK, an-topTra Kap3gop SKaHUM-
HW YHYTMaraHMaH, esl XxoTMpara YyKkaH 03rMHa Xuxo-
natnu BasuATAaH YMKMOKYM G6ynagu. “3amoHa 3yrmn”
OunaH yTraH “eymMpoxniuk Gunnapu” yY4yH Y3pXOXITMK
Kunrangek, y3 3aBkura, HekbvH TyiFynapura Mypoxaat
atagn. YyHkn atpodp-6opnukaa 6up €pyFnmk — YMpoK
napnmpab, Vctnknon Hacumu aca 6ownaraH agu. by
HacuM — wabboga, épu-xamgamu Xamua OnUMNKOH
KynnaraHugek, Wnk caxapga rynHWHT TOTMHU onunb
KeTraH “Kypryp wabboda” amac, akCMH4a, KEHr neLlo-
HaJaru axuHnapHu €nmnb, topakgarv OOFnapHu to3ura
YnKapryBum xaétbaxiu Hacum 3aun. Y kaxpamoH kanbura
Xypbar Oarmwnab, kapunb onTMUL KN topakda
YYKMHOW, ByXXyoda 3un-sambun 6ynmb étraH xoTupa-
nap — ‘kamaroH Uunnapu tomaaH xueaapsap OOFUHU
mopmmoKkka mokam” Gafmwnaétran sgu. LWownpa aHa
WwyHaan ncturdop aHavwacu ovnan: “Ukpopea eakm
emou”, — pengn. Ba xaétnga xammiwa maék 6ynraH tok-
CaK KaMTapuHAVK BnaH WebpUHU SKYHangu:

Wunnap,
Hodup oHnap,
Cesau,
XUXPOHUM,
HAunumHu 3amsamnab kemmaeaH yqub...
Bop byrnca 6ewmu, yH Myx/uc wWebpXOHUM,
E3mok — 6axm, kanamum y4uHuU yrue.

3yNndUAXoHMHN nMKpopra Monun aTraH gapa, ca-
MUMUAT, KaMTapUHAVK MyXJIMCNapyu KaTOpUHU My-
OOM Tynampub, XOTMpacuHM Kenaxkak acprapra-ga
eTka3amofu Mykappap. By kyHrm Tagbupnap, 9b3o-
3y wusguxomnap, wapad rynyambapnapu 6apwu
Ccy3napummn3 WaxoaaTu, LWOEH.

e-mail: til@sarkor.uz
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AHHOMayus. Makona uHenus ea
y36ek munnapuda ax6opom mexHorIo-
eusinapu  MmMepMUHIIapUHUHE  Wakrna-
HUWU 8a PuBOXIMaHUWUHUHE Kuckaya
madpuxuli wapxu ea ynapHuHe acoculi
omusnnapu mascughuHuU y3 udueaa ori2aH.
YHO0a mundaz2u mepMuHIapHUHe sipa-
munuwuda y3nawmasiapHuHe to3aza
Kenuwu xamOa bab3u Maxcyc mepmMuH-
napHuHe u3oxu bepurnaaH.

Kanum cysnap: mepmuH, mepmu-
Honoeusi, axbopom mexHonoausnapu,
unMul-mexHuKagul mepMUHOIO2US.

OypnoHa KAOUPBEKOBA,

Tadgiqgotlar

TowkeHT ax6op0T TEXHONormnanapu
YHUBEPCUTETU TAOKNKOTHUCHU

TEPMWH KO3AIrA KENAWWHUHI NTUCOHUN BA
HONMUCOHUA OMUINNAPHU

AHHOmauyusi. B cmambe npedo-
cmaerneHbl  pe3ynbmambl  U3y4YeHUSs
gopmuposaHuUsi U paszeumusi mepmu-
HO8 UHGOPMaUUOHHbIX MmexHomoaul
8 aHenulickoMm U y36EeKCKOM si3blkax, a
mak>ke xapakmepucmuKa UX OCHOBHbIX
ghakmopos. B Hell npusedeHbl pa3mbiu-
JIeHUs1 O rosI8MIeHUU 3auMcmeosaHull 8
CmaHosfieHuU  MepMUHOI02uYecKol
cucmembl, UCMOJIKO8aHbl HEKOMOPbIe
crieyuguyeckue mepmMuHsbl.

Knroyesnie crosa: TepMuH, mepmu-
Horoeusi, UHGhopMayUOHHbIE MEXHOIO-
2uu, Hay4yHO-mexHu4yeckasi MmepMUHO-

Annotation. The article contains
a brief review of formation and
development of the terms of information
technologies and the classification of
their main factors. There is also some
information in the article about the role
of borrowings in the formation of new
terms in the language.

Key words: term, terminology,
information  technologies, scientific-
technical terminology.

JiocusH.

AXBOpOT TEXHONOrUsNapy TEPMUHOOTUSICU COXAHUHT
9HI SIHMM Ba 3aMOHaBWUW KaTrnamMuHW TalLKun dTagu, YyH-
KV ynap Ly COXaHWHF Y31 Kabu SHrMnIukHK ndoaanosym
3amMoHaBui TepMuHnapamp. Ba Tabuuiiku, nyrat Tapknbu-
HUHI 6onnb Gopuwmaa xam Myxum axamuaT Kacb sTagw.
XycycaH, X03vpru KyHaa TunMMu3aa 3amoHaBuin daH Ba
TEXHUKaHVHI gespnu Gapya TapmoknapuHu TaBcudnan
onaguraH 6on TepMMHONOIMA LWaKnnaHau.

V3bek Ba WHIMM3 TUMMAPUHUHT UAMNA-TEXHUKABNIA
TEPMUHOMNOIMACU Y3UHUHT MYaWsiH LUaKNMaHuW Ba pu-
BOXMaHMULL XapaéHnapuHu 6ocnb ytan. Unmmin-texHuka-
BU TEPMUHONOMMSAHUHT TapKkMbum kncmm 6ynraH axéopot
TEXHOMOMMSICU TEPMUHMAPWUHUHT LUAKMNaHULLN Ba PUBOXK-
naHvwmnaa NUHrBUCTMK Ba 3KCTPANMHIBUCTUK OMUnnap-
HUHF TabCUPU MYXUM ponb ynHanan. Mabnymku, Xxo3npri
nanTtaa axbopoT TexHonorusnapura oung iHrM TepMuHnap,
acocaH, MHIMKU3 TunuaaH y3nawtmpunmokaa. ByHuHr Ha-
Txacmga y3bek TUMMHUHT gHrM (3amoHaBun) axbopoT
TEXHOMOrnsinapy TEPMUHOMOMUSICK  LWaknnaHnb, 6ornb
6opmokaa. Maskyp TEPMUHOMOMMSAHUHE LUAKNNaHULWN Ba
pyBOXNaHUWnAA Kynaarn HOMUCOHUA OMUNNap MaBxXya:

1) TeNeKOMMYHMKaLUMsA coxacn Gynnya SHrm UXTupo-
NapHWUHT ApaTUnnLLK;

2) haH-TexHWKa Ba TENNEKOMMYHUKaLWS coxanapu-
apo XaMKOPITMKHUHI Tapknb TonuLuu;

3) XaMuATHUHT rmobannawysu Ba axbopoTtnallysu,
LYHWHIOEeK, axbopoT TexHomnormsanapura 6ynraH Tanab-
NapHuHT ownb GopuLn;

4) ax6opOoT TEXHOMNOrMANapn coxacuaa ssHrv TeneKom-
MYHUKaLMS BOCUTaNaPUHWUHT KYNNaHULLIK;

5) axbopoT TeneKoOMMYyHMKauMsa TU3MMUra Xoc Tuil-
HWHT BYXXYAra Kenuiuu.

Maskyp HonmMcoHun omunnapgaH oupuHumicy — dan-
TeXHMKa coxacuaaru sHrn kawduétnap XX acp 6owna-
puaa pagvmoarneKkTpoHMKa coxacmaa, SbHU MUKPOINEKTPO-
HUKaHWHI pyBOXIaHULWN 6unaH 6ofnuk.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

1969 nunpga AKLWHuHr “Fairchild Semiconductor”
ApumyTKasrnynap komnaHuscy sakunnapu b.Hewc, TMyp
Ba O.lpoeenap TomoHnaaH INTEL (INTegra Electronic Ho-
MugaH onuHraH) dupmacura acoc conuHau. by cupma
XoTupaga caknab KomnyB4YM KypurManapHWHr MUKpPOCXe-
ManapuHu nwnab vmkapa éowwnagu.

Xyoon wy nunga T.Xodd, ®.PapxmnH Ba C.Mawsop
y3apo xamKopnuvkga Maxcyc gacTyp acocuaa uwinamau-
raH Kyn dyHKUMANM MukpocxemaHnu apatgunap. WyHgan
knnmb ayHéna 6upuHum mapta 4004 Homagaru MUKponpo-
ueccop uwnab ykungu. Y 2300 Ta kaHannm (TapMoknm)
TpaHaucTopnapgaH néopart 6ynm6, 0,108 MI'y TebpaHumL
Te3nurn unax vwnaraH.

ArtHaH wy nunga AKLHuHT (ARPANET) nctukbonnum
TagKvKoTnap areHTnurn TOMOHMAaH KOCMOCHW 3a6T aTuL
Ba OyTyH ep WwapuHu kampab onuw Makcagupga rno-
6an koMnblTEP TUSUMUHU ApaTuLura acoc conuHau. Ly
Tapuka MasKkyp foVMXaHUHI pUBOXIaHUW UHTepHeT Tu-
3UMWHVHT nango 6ynuwura onné kenaw.

KomnbloTep cy3u xam §HrM TepMuH cudatmga
OXMHuHr YpHuga kynnaHa 6ownagu.

1981 nunga IBM kopnopauusicn TomoHuaaH “Personal
computer (LLaxcum KoMnbloTep)” SHrM sikka TaptTubaa don-
JanaHvw yyyH Kynaw 6ymraH MUKpOKOMMbioTEp uwnab
YMKapuL hynra Kynungu.

1980 nunga T.BepHec Jlu runepmartH épgamuga
TanépnaHraH 3MEeKTPOH XyxokaTnap Ba cypoBnap (€ku
xaBonanap) opkanu AyHEHWHr ucTanraH HyktacugaH Ty-
pu6 MHCOHMap OunaH y3apo anokaHW amanra OLUMPULL
FOsiICMHKM acocnab 6epau. AHu Wy nantgad 6ownab WH-
TepHet acocupgarn World Wide Web (www éku web)—
XKaxoH ax6opoT TapMOFfu ApaTunaM Ba AYHEHWUHT Typ-
Ny Tunnapura MHTepHeT atamacu 6unaH kupub 6opaw.
MMnepmartHnapHu G6enrvnaw Tunm aca HTML (Hypertext
Mark-up Language) ge6 toputnna 6owwnaHgun. Xosupru
y30ek Tunnaa xam WwyHaan atanmvokaa. Maskyp ctaHgapt

www.ziyouz.com kutubxonasi
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6up KaH4ya Maxcyc onepatopnap MaxmyacuaaH nbopat
6ynraH HTML — gactypnaw Tunm 6ynub, yHuHr épaamm-
[Oa 3NEeKTPOH XyXoKaTnapHU MHTepHeTaa 6eBocuTa 3boH
KUMWLL UIMKOHUSATU MaBXYA.

Mobun anoka TU3MMUHWHI nNango 6ynuwm ax6opoT
TEXHOMNorManapyu TEPMUHOMOMMACUHUHT SiHaja Gonnwun-
ra xm3mar kungu. Mobun anoka Tmanmmn axbopoT nnuFnL,
YHM KanTa uvwnawl Ba y3aTull XapaéHnapuaarn aHr tes-
KOp, XXyAda XaM KeHr KyrnaHunaguraH Ba camapagopnuru
toKopy BynraH Tmaum xucobnaHaaw.

Mabnymkn, 1990 WunHUHr Gownapura Kagap
y36€K TUMUHUHI WUITMUN-TEXHUKABUA TEPMUHOIOrns-
cupga anoka Ba axbopoT Tuaumura goup TepmuHniap,
acocaH, paguo, TenesuaeHve, Nynaownum anoka, Ka-
6ennu TenedgoH coxanapura Teruwnu oynraH. Tapu-
Xun maHbanapga kamg atunuwura kypa ysbek tunm-
Ja noyrta xusmatu TepmuHnapu 1965 nungaH, pagumo
TepmuHnapu 1895 nungaH, TeneBngeHne TepMuHna-
pun 1907 wungaH, 3amoHaBuin Mobun anoka TU3NMKU
TepMmuHnapu aca 1990 nungaH Gownab kynnaHunub
KENUHMOKAA Ba YNapHWHI CYHITU Annnapaarn puBoX-
naHuw 6ockuymnaa maskyp coxanapra o Kynnab sHru
TEpMUHNAp nango OYNraHnMruHM Ky3aTull MYMKWUH.
AHN nanTaoa ynapHUHI akCapuAT KUCMWUHU XOPWKURA
cysmnap TaluKkun aTagu.

Bolka TunnapaaH cy3 ékv TeEpMUH Y3nawTUPULLHUHT
acocun cababnapvgaH 6upu — 6upop-6up coxara kupub
KenaétraH SHrM npeaMeT éxyd TyLyH4YaHu OHa Tunuaa
ncpoganallHUHI UMKOHUSITU YerapanaHraH 6ynagu. AvHaH
Wy ypvHga ywby y3nalMmaHuHr oHa TUnuaa SKBMBaneHTu
NYKNUrKM Hasapga Tytunagu. MacanaH, Koo, kaw, Kpocc-
naw, KpaK, Mynbmumedua, wugp, wielich kabn cy3-
TEPMUHNAPHUHT y36ek Tunuaa akeBuBaneHTnapu nyk. Ly
cababnu byngan xonnapaa ywoy ysnawmanapgaH Tanép
TepMunHNap cudaTtnga donganaHml TaBcusa atunagn Ba
Kepaknv ypuHnapaa ywoy TepMUHNAPHUHT fyFaBuii N30xm
6epunagn. Macanah: kod [y36. < gppaHy. code] — mabny-
MoTnap 6epuLl y4yH MWnab YnkunraH waptnu 6enrmunap
ékn curHannap cutemacu. Kog WHCOH, Kypunmanap Ba
OacTypuin TabMWHOT UAPOK Kuna oraguraH axbopoTHUHT
pamsnap Tynnamu 6unaH Tascudnall ycynuHm 6enrvnain-
an.

[apxakukat, HOMMCOHMI omunnap Tabcupuga y3bek
TUNNHUHT UNIMUA-TEXHUKABUA TEPMUHOMOIMUSACKU 3aMOHa-
B axbopoT TexHonorus BocuTanapu (KomnbtoTeprap,
Tapmoknap, WHTepHeT, Mynstumeaua)ra oug TepMuH-
NapHUHT y3nawmnwmn xucobura 6onnd 6opmokaa. LyHaan
3KaH, Y36eK TUNMUHMHI axBopoT TexHosroruanapu Tepmu-
HOMOrnscK, acocaH, 3amoHaBuMM axBbopoT TexHOnorus-
napu BocuTanapura ov TylyH4YanapHu kampab onrad
TepMyHnapgaH ubopaTl AennwnMmn3 ypuHnu Bynagu.
YKymnagaH, 3aMoHaBuii axbopoT TexHonorusnapu Bocu-
TanapugaH 6upun — IHTEpHETHUHT ponu axbopoT onamuaa
b6eknéc. [lemak, MHTEPHET AroHa ctaHgapT acocuga dao-
NNAT IOPUTYBYN XaxoH rnoban komnbioTep Tapmorsu aeb
6exunara abTUpod atunmaraH. HTepHer XXI acpHUHr
Oytok KawwdpméTnapuaaH 6upu caHanagu Ba YHUHT Kalid
3TUNULIN MyHocabaTu bunaH AyHéaaru KoMnboTepnapHu
AroHa axbopoT MyxuTura GupnalTMpULl UMKOHUSATU sipa-
TMnau.

;{ FRLTED L\NCL\GE AND LITERATURE
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WHmepHem y30ek Tunugarm WHMmMsda yanawma
cy3nap katopura kvpagu. [.Xapkenep TOMOHMAaH spa-
TWRraH STUMOMNOIMK nyfFaTAarn MabnymoTrnapra Kypa
“Internet” mnHrnmauva ‘“internetwork” Ccy3uHWHr KuckapTma
waknm 6ynub, “TapMoknapapo 6oFnaHuw” geraH MabHO-
HW aHrnatagu. MHrmm3 tunuga  “inter” cy3 sicoBum npe-
duken (ysapo — bupranukga — 6upra) kabum mabHonapga
KynnaHunagu.

Xo3upru y3bek Tununaa, xycycaH, axbopoT TexXHonoruns-
napu TEPMUHOMOTUACUHWHT LWaKnnaHuwnaa pyc Tunuaax
xam dovganaHunmokga. by TepMuHnapHu kanbkanat
XapaéHuga kysra Tawnadagu. MacanaH, pyc Tunuga
OuprnHa MHmepHem CY3VHWHT TYpnu KOHTeKcTnapga
Kynnasunaguran 6up katop mabHogownapu 6op. XKym-

” o« » o« ” o

napaH, “ceTv”, “rmobanbHas ceTb”, “nayTnHa”, “BceMmpHas
nayTuHa’, “kcmbepnpocTpaHcTBO”, “runepcpeaa”, “rmobanb-
Hasd OepeBHs”, “ONeKTPOHHbI paHTUp”, “aNeKTpoHHast
aropa”, “cegbMON KOHTUHEHT” Ba LWy kabunap. Maskyp
aTamanapgaH 6ab3u Gupnapu aca uHTepHeTgaH donga-
naHyB4YMnap TOMOHWAAH YHUHI 6ab3u xu3maT Typnapu
6unaH Gupranukga sipatunrad. MacanadH, WWW (World
Wide Web — BcemupHas naytmHa) anekTpoH caxuda
Xu3maTtu cudatmaa VIHTEPHETHUHT 3HT OMMaralluraH Xms-
mMatnapuaaH Gupuvra avnadraH. MNupoBapgnaa, MHMu3ya
MHmMepHem cy3un opkanu TacaBBypuMMM3ga AyHE axbopoT
onammaarn Xakmkuin BOKENMuKHM ndoaanoByy MyCTakun
TyLlyH4Ya (KOHLENT) WaknnaHau.

Yabek Tnmaarn ax6opoT TexHonorsnapyu TepMUHo-
NOTMSICUHUHT Y3ura XocC, aHW Mantga Mypakkab TOMOH-
napugaH 6upn TepmMmnH ndoganoByun TyLIYHYAHUHT Nakgo
oynuw >xapaéHura 6opub Takanagu. Ly Gouc maskyp
COXa TEPMUHMAPUHMHT akcapusaT KUCMu y36ek Tunuaa un-
rapu MaBxyn OynmaraH Ba TypMmyLura 3HAu kupub kena-
€TraH TywyH4yanapHu mndoganangurad ysnawimManapgaH
nbopat. XymnagaH, “Ax60poT KOMMYHUKaLMS TEXHOMO-
rmsnapv nsoxnm nyratn” (2010)garm xammu 500 Ta aTtpo-
dunga cysnapHuHr 8% urnHa y3bek Tunvaa TepMuH Mab-
HOCMAa uwnaTuiraH yMymmcTebmorngaru cy3 Ba cy3 ou-
pyukManapugaH mbopat akaHnurn aHuknanan. MacanaH:
bowkapuw mu3umu, ynaHuw, adaw (anuaHc), rofoHa,
y3amuuwi, mapMoK Ba Ly kabunap.

Kuckaya kmnnb anmtranga, xo3upru kyHga axbopor
TexXHomnornsnapy TepMUHOMNOrMSACK, acocaH, HOMMCOHUN
omMmunnap xucobura puBoxnaHmb 6Gopmokaa.

MHrnnsva-y3bekdya axbopoT TexHomorusnapu Tep-
MUWUHOMOMMSACUHWUHI X03Upr LaknnaHvw gaspuga ysbek
TUNVHUHT MYKW UMKOHUSATNapuaaH dongananui, OyH-
Oail TePMUHMAapHUHT y3b6ekya MykobunnapuHu spaTtuL
TUMLWYHOCAMKHUHT gon3dapb MyammonapugaH 6upuanp.
TepMmyH scanuwimaarM N4KM MMKOHUATRApP AeraHaa, xap
Oup TUMHUHI MaBXya ndoaa BocuTanapuaaH Ba marepu-
annapvgaH Tynuk donganaHuw Hasapga Tytunagu. by
)KapaéH KynuMH4a UYku EKM NTIMHIBUCTMK OMUNnap xam aed
atanuwm MyMkuH. KysatuwnapgaH MabiyMKy, UHIU3 Ba
y36ek Tunnapuga axbopoT TexHonornsnapyu TepMUHOMNOo-
TMSICU MasKyp TUINAPHUHE NTIMCOHMI Gasacuaa cy3 scal,
CY3MapHWHI NEKCUK MabHOCWMHU Y3rapTupuLl, ywoby Tun-
NapHWUHT NYKN KOHYHUSTNapu acocuaa cyanapHu 6ofnaty,
MaBXyA, TEPMUHMNAPHW KarnbKkanall opkanu puBoxnaHagu.
Xap UKKu Tunra xoc 6ynraH nucoHun omunnap cudatmaa
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Kynmngarvm MKk acocmm maHbanu kamg atvw xous: 1. Ymym-
nctebMonaaru cysnap MabHOCKMHU MaxcyCcrnaluTupuLL €kn
OHa Tunugaru cy3 Ba mopdemanap €pgamvga TEPMUH
acaul. 2. Yanalwiva TepMuUHNap Hernsauaa ynapHUHr oHa
TMnugaru MykobunnapuHm sicaiu.

Ymymuctebmongarn cysnap daH Ba  TexHuKa
coxacupary 6upop Hapca éku TyllyH4a HoMu cudpatuga
TEPMUHra XOoC Xycycycusitra ara 6ynuiwm mymkuH. Maca-
naH, Mymnak maH3usn (UHmepHemaoOa caxucgha €ku bowka
pecypc maH3urnu).

YMmymuctebmongarn cy3 TepMuH cudtnga kabyn
KMnMHap aKaH, ywby cy3 mabHonapuaaH OupurmHa Tep-
MVH aHrmartaguraH TywyHyara 6ofnuk 6ynagn. Macanan:
key — kanum, o4kud, Uyn; data — mabrymom, Oanuri,
acoc; time — eakm, myddam, Oasp kabu cysnap axbopot
TEXHONOMMSCK coxacura ova TepMuHnap cudarnga xam
yypangn Ba kynuH4a Oy cy3nap TepMUHOMOrMK Oupuk-
Manap sicawa CTPYKTYyp CEMaHTUK acoc 6ynub xusmat
Kunca-ga, NekuH By cysnap xap VKK Turga xam ymyMm-
MCTEBLMON Cy3nap katopura kvpagu. Ywby ymMymucTeb-
MOJT cy3rapAaH sicanraH Kynnaaru nHrnmada-ysoekya tep-
MUHOMOrMK BupukManapHu MWUCON Tapukacuga Xxasona
atamus: key frame — acoculi kadp (6apya sudeoaxbopom
cukurneaH waknda makoum amunaH gudeokadp); parent
key — makuknos4u (Eku Hazopam Kusyedu) kanum épda-
muda naposn opkanu KaHamiaap ea dacmypuli QOyHKUUsI-
napHu énuw UMKOHUSIMUHUHZ Maexyonuau; personal
data — wal mannymomnap; electronic data — anekmpoH
mawbsiymomsap, data time — mabrymomnap anMmawiuw
eakmu; dead time — 6ekop mypub Konuw; myxmab my-
puw (naysa).

Hemak, by kabv ymymmctebMonaarv cy3napHuHr Tep-
MUWHOIOMMK XyCyCUATNapy mMaxcyc unMmun agabunértnapaa,
nyfatnapga myTtaxaccucnap TOMOHuAaH TaBcudnaHaau.
By cy3 AcanuWnHMHI ceMaHTKK ycynun 6ynmo, TUnLwyHoc-
nvkaa KeHr TapkanraH. Ly 6ouc cemaHTuk nyn unaH tep-
MUWH ficallgaH TepMUHOMOrnsaa KeHr dovpanaHunagu.
Herakn cemaHTuk ycyn GunaH cy3 sicawl TEpMUHOMOrns
amanuétugary OUMWUA Ba aHbaHaBui ycynnapgaH 6u-
pugup. Xo3upru nantga OyHUHT €pKUH ndogacuHn y3oek
TUNVHUHT ax6OPOT TEXHOMNOrUsNapu TEPMUHONOTUSICU MU-
conuaa xam KypuLl MyMKUH.

MKKMHYM NMUCOHUMA OMUN — y3nawma TepMuHnap
Hernsuaa ynapHUHr oHa Tunugaru 3KBUBaneHTnapum-

donpganaHunraH agabuértnap:

1. OaHusapoB P. TexHuyeckasa TepMUHOMOrUs y36eKCKOFO 43blka Ha COBpPEMEHHOM 3Tane. [ducc.

Hayk. — TawkeHT, 1988.

Tadgiqotlar

HU ficall MyXuM. ByHaa TUNMHUHE NYKU UMKOHUATNapuaaH
Oupwu xucobnaHraH TapXxuma ycynuaaH doviganaHunagu.
By ycyn 6unaH TepMuH ficall TEPMUHOMOIMMSHUHI AAcT-
nabku WwaknnaHuw 6ockuunaa KysaTunaguraH >xkapaéH-
avp. MacanaH, uHrnusda “Internet” (MHTepHET) Cy3MHUHT
y36ek Tunuaarn “Tapmoknapapo 6ofmaHuw”, “2KaxoH
axbopoT TapMofn” KM MaXKO3UA MabHO aHrnaTtyByin “ET-
TUHYM KUTbA® JeraH TapXuma BapuaHTnapu spaTungu.
WHTepHeTaarn axbopoT Oofnuknurn web — myp, y3apo
GofnaHraH komnbloTepnapra HucbataH net — mapmok ne-
raH TapXkvMa BapvaHTiapuv ByXXyara kengu. bupok oHa tu-
nuaaru Bocutanap 6unaH Tapxxmma KUnuil xap A0UM Xam
TEPMMHHUHI MabHOCKHM TyNa-TyK1C Ba Tyfpu ndoganatu
WMKOHUSTUHN Bepmacnuri 1abumii. MacanaH, WHrmmMs4a
“client (knueHm)” y3bekva “Mux03” MabHOCUAa cepsep
pecypcnapudaH 8a xuamamrapudaH ¢potidanaHysyu, 6y-
ropmmayu  Komrbtomeprap Exku dacmypHU aHrnatagu.
Bupok apabua “Mux03” CY3UHWHT “Xxapudop” MabHOCK
“krnueHm”2a HucbaTtaH YyCTyHPOK Typaau.

Ana 6up nucoHu omun cudpatmga cy3 AcanuiLnHn
Kypcatuw MymkuH. Maskyp omun acocuga adpdukcaums,
KoMno3suums, abbpesmaums ycynu, KOHBEpCcHs xamaa nek-
CMK-CEMaHTMK CY3 sicall ycynnapuaa xam TepMUH sicana-
an. Xynoca kunnb avtranga, xap 6up tunga éynraHuaek,
WMHIMM3 Ba y30ek Tunnapuga xam y €ku Oy TylyH4YaHu
ncpogananguraH TepMyH sAicawwga dup katop ycynnapgaH
donganannnagn. Kysatuwnapra Kypa xap UKk tungaru
axbopoT TexHonorusnapyu TEPMUHMAPUHUHE scanuiunaa
HONMMCOHWUI omwunnap GunaH kynnad TepMuHNap Xxocwun
KUIMHMokaa. AMMO fIMCOHUIM OMUMNap Hatwxkacuga Tep-
MWH sicalll XaM COXa TEPMUHOMOIUACUHUHT MyXUM Maca-
nanapuaaH oupuamp.

Xynoca ypHuaa LyHW aiTuL KOou3Ku, axbopoTt Tex-
Hormornsanapu TEPMUHOMOMMS TU3UMW LUAKMNaHWLW AaB-
puga xap WMKKM Tunra xoc OynraH TepMuHomoruk 6up-
NWKNapHWHI  ficanul  ycynnapugary yxwawnuk (13o-
Mopdun3m) Ba dapknn (annomopdusm) XycycusatnapHu
Ky3aTuwmmMu3 MymkuH. XKymnagaH, y3bek tunm axéopot
TexHonoruanapyu TepMUHNapW, acocaH, MHIMNU3 Ba pyc
Tnnapu Hermsnga namgo 6ynraH Ba Y30eK TURMHMHTL
WYKM MMKOHMSATNapuaaH Kenvb YmkkaH xonga ynapHuHT
OHa TUNUMU3AAru 3KBUBANEHTNAPU TEPMUHLLYHOC MyTa-
xaccucrnap TOMOHMAaH Mwnab yvMkunMokaa xamaa uc-
TebMoIra KUpUTUNMOKAA.

... OOKT. dommon.

2. KacbimoB H. ®yHKLMOHanNbHble 0cCOBeHHOCTU adpdUKCOB B Y3OEKCKON TEXHUYECKON TEPMMUHOMOMMU. Jucc. ... JOKT.

cbmnon.v Hayk. — TalkeHT,1979.
3. Y36ek TunuHuHr nsoxnm nyratu, 2006.

4. D. Harper. Online Etymology Dictionary. — 2001 [Electronic resource]. — URL: http//etymonline.com (retrieved on

26.11.2009)

5. AxGopoT-kOMMyHMKauma TexHonorusnapu udoxnu nyratv: 4000 paH optuk atama Ba atamanap /UNDP Digital
Development Initiative Progrrame — Pakamnu PuBoxnanuw Tawab6ycu. T., 2010.

6. AxBopoT TexHomorusnapu: aTtamanap Ba Tabpudnap / Y36ekncToH AaBnaT CcTaHAapTM PacMUi  HaLlpw
1047:2003 / Y36eKUCTOH CTaHAapTNaLITUPULL, METEPOSIorMs Ba cepTudmKaTnalTMpul arentnuru. T., 2003.

7. AxGOpOT TEXHOMOrMsCH OnepauuoH TU3MMIIapU TEPMUHIAPUHWHE  UWHIMu34Ya-pycya-y3bekdya wusoxnm nyratm /
M.MyxnTaVHOBHUHT yMyMuin Taxpupu octuga: PTMTM. T., 2008.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

www.ziyouz.com kutubxonasi



TIL VA ADABIYOT

TA'LIMI

;{ FRLTED L\NCL\GE AND LITERATURE
bIRA H.THTERATYPbI T

Bepaak IOCYO,

6ynum myanpu, comnonorusa gaHnapu HoM3oam

Tadgiqotlar
Anuwep Hasoun Hommaarm Tvn Ba agabuvéT MHCTUTYTU
“TYPK TUIIN BUNNA KANTAM CYPOYM...”
(HaBOMVI TUJIN Ba YHUHTI HOMJ1apu xycych,a)
AHHOmauusi. Ma3skyp  Mmakona AHHOmMauusi. B OaHHOU cmambe

munwyHocnukdaeu Oonsapb macana-
napdaH b6upuea baruwrnaHeaH. YHOa
XIV acpdaH XIX acp 6ownapueaya
byneaH OaspOacu MUusIHUHE HOMJIaHU-
wu maxnusiea mopmursieaH.

Kanum cy3nap: 4uramol nag-
3u, mypk nag3su, 3acku y3bek munu,

paccmompeH OOUH U3 aKmyarsbHbIX
80r1POCO8  SI3bIKO3HAHUSI, HOMUHaUUs
sA3bika ¢ 14 0o 19 eeka.

Knroyeeble cnoea: uyascamalickul
S3bIK, MIOPKCKOE Cr1080, cmapoy3bek-
CKUU S3blK, COBPEeMEHHbIU y36eKcKul
S3bIK.

Annotation. The article discusses
one of the most pressing questions of
linguistics: the analysis of language
nomination in the period from the 14"
to the 19" century.

Key words: Chagatai language,
Turkic word, old Uzbek language,
modern Uzbek language.

xo3upeu y36ek adabull murnu.

XIV acpgaH XX acp 6ownapurada 6ynraH gaspaa-
M y3bek agabun tunura HucbataH vwnaTuiraH TepMu-
HOMOIMK XUIIMa-XWUINMK MasKyp [AaBprapga sipatuirad
acaprnapHVHI TUIMHWM AXLWIK YpraHMacivk Hatuxkacuga
Kennd ynkkaH. [lyHé onvmnapu 6us “Ockn y30ek agabui
TMnn® geb atanagurad Tunra HucbaTtaH Typnu xun atama-
nap kynnarannap. Yuramol munu, YurFamou mypk4yacu,
Yyuramou nax)acu, Yuramou é€3ma mursu, mypKut mur,
mypkya kabunap Lwynap xymnacugaHaup.

Xaspat Anuwep Hasowi y3 acapnapuga mypk musu,
mypKudl, mypk4a, mypk nagau, mypk angosu, Jyuramou
f1agh3u TEPMUHAPUHN KyrnaraH:

Typk munu 6una kanam cypOym e6a xap He4YyK
Koulakum, MabHU abkopura 3uliHam ea opouuw Kypay3yb
apournap, yuramou nag3u buna pakam ypdym. (“Me3oH
yn-aB3oH”, 16-xung, 43-6er)

Llebp xap cuHpUHKU Kundum ubmudo,

Typk angposu 6una monmu ado.

(“Nucon yT-Tamp”, 12-xnng, 298-6eT)

Typkdya HasmOa 6y mamnab 60pOypKUM...

(“Myxokamart yn-nyratanH”, 16-xung, 13-6er)

SHa turnaMoKHUHE yKypmaku Mykobanacuda UHYKUpP-
mak Oaru 60op ea yrn UHYKa yH buna UdurnamokOyp ea yi
mypk nagp3uda by Haeb mapkub 6una ado monuboyp.

(“Myxokamart yn-nyratann”, 16-xung, 15-6eT)

Ba yy munku, mypkul ea cpopculi ea XuHoul
bynral, 6y y4yoeHuUH2 aenod ea ambou opacuda wWoeb
byndu. (“Myxokamart yn-nyfatavi”’, 16-xung, 11-6eT)

KOkopugarn atamanap myMga YeT anm TypKomorfapu
TOMOHMAAH KynnaHaétraH “yaramou” TepMuUHM anoxuaa
aukkatra cazoBopaup. By cy3 YNHIM3XOHHUHT UKKUHYK YFIN
YnraTon HoMMaaH Kenmb YMKKaHNUIN Xxammara MabIyM.

XV=XVI acpnapga “Juramol” Ba “y36ek” cyanapwu
MabHO XuxatgaH Oup-6upuaaH dapk kunraH. ByHu
Myxammag ConuxHuHr  “Llan6oHunHoma”  acapugaru
6up napyagaH Gunuw MymkuH. Acapga LLanBoHuiixoH
camapkaHONvK anyunapra kapara WyHaan genan:

YHuramod anu meHu y36ek 0emacyH,

Gexyda cukp Kunub ram emacyH.

LyHuHroek, acapHuHr 6olka 6up epuaa yHWU, SbHU
Myxammag ConuxHu 4uFaTovnuknap XouHnukaa amno-
nangunap:

LHedunap: CeH Yuramol anuceH,

Ywby epda Yuramou xalnuceH.

He 0eb y3bek buna ésap 6yndyHe,

XoHra b6y siHernuFr Yokap 6yndyHe.

Annwep Hasouit Ypta Ocnéna awosun y3beknapHu
OoLLKa TypKuIA XanknapaaH axpaTtuil Makcaguaa “duratom
Xanku” TEPMUHVHU UWnaTrax.

MacanaH, SHHa mypk ynycu, 6amaxcuc 4uramou
XankKu apo woliub ag30HOypKuUM, anap cypyonapuH yi
ea3H buna scab, maxonucda almypnap. (‘Me3oH yn-
aB3oH”, 16-xung, 91-6et)

LWownp YuramolHu TypK TUNN TepMUHUTa HUCHaTaH Top
MabHOAa KynnaraH:

Haeoud ytina ynyc XoHUra apyp OWUK

Ku mypk Kynnapu XKyxudyp aHuHey Yuramod.

(“®aBoning yn-knbap”, 6-xung, 402-6eT)

YmymaH, 4uramodl cy3nm Hasowii acapnapuga 4-5
MapTarvHa yypangu, xornoc.

Typkya atamacu woup acaprapuga Kyn ydpanguran
NVHrBOHMMANapAaH 6upuanp. Typkya Ba YHUHT CUHOHWUM-
napu, acocaH, y4 MabHoZa vwinaTunagu.

1. Typknapra, sbHu y30eknapra ovg, y30ek Tunu, aga-
OVETN Ba MagaHuATUra maHcy06: Ba KykanmowHuU mypkya
mun 6una depnap. (“Myxokamart yn-nyfatann”, 16-xuna,
20-6eT1) Ba acap 6bup-6upuduH mymamatitiu3 Kusica, mypK-
ya om buna-yk atumyp. (“Muhakemet u’l-lugateyn”, 176)
CeHu by KyH OepriapKuMm mypK4ya WebpHU SXWU alimypceH
8a mypk4ya Ha3m alumyp 310uH awumub, busea 6y cysHu
mycannam mymaprnap. (“Xonotu MNaxnasoH Myxamman”,
15-xung, 115-6et)

2. Ocku y3bek Tunu: Ba xuba ea xaswaH 8a Kyxa ea
KoriFaHOYpyK 8a Kopbu4yu 8a Ke4um ea oxa UYCyHITyK ypyuw
acbobuH xam mypk musnu buna atmypnap. (“Myxokamat
yn-nyfatavH”, 16-xung, 21-6eT) Ba KUMU3HU 8a cy3-
MaHU e8a boxcymHu ea bysaHu dafu mypkda aumypnap.
(“Myxokamat yn-nyfatann’, 16-xung, 21-6et) MaesnoHo
Jlymeputi (anatixuppaxma) y3 3aMOHUHUHZ MasnuK yii-
Kanomu 3pou, ¢hopculi ea mypkultida Haszupu UyK 3pou,
amMmo mypkutida wyxpamu Kyrnpak 3pou ea mypk4ya Oe-
B0HU Xxam Mawxypoyp ea Mymaa3s3up yr-xasob mamiab-
napu 6op, yn xymnaduH 6upu 6ydypkum. (“Maxonuc yH-
Hadcpounc”, 13-xmna, 61-6eT)
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3. Typkun Tun: AMmMo mypkuti 8a ¢hopculi 8a XUHOUL
acn munnapHuHe maHwaudypku, Hyx natrambap
canasomynnoxu anatixaHuHe y4 yriurakum, Egpac ea
Com sa XomOAyp emuwyp. (“Myxokamar yn-nyratanH’, 16-
xung, 10-6eT)

Lowp acapnapwpgarm mypk munau, mypk4a, myp-
Kul, 4Yuramol musu F§VHIBOHMMMAapW, acocaH, 3CKK
y3bek agabun TMnu mabHOCMAa KynnaHraH. byHu 6u3
YHUHI “Myxokamar yn-nyratanH” acapugarn Ccurkapmok,
momMwumoK, UufnamMCcuHMOK, UH2pamak, CUHzspaMmak,
CUKMaMOK, YKypMak, KUu3fFaHMOK, MmenmMypmak, Kabof,
MeHe, 4yKyp kabwu cuHoHuMnapga; om, myw, 60op, KyK,
ym, myp kabu omoHumnapga, -e2ady, -kady, buna-, Kyp,
Kunakyp, kemakyp, emakyp; -8ys: Kopasgyrsi, bakosys kabu
Kylummyanapga Kypuwmnmmns myMkuH. Bynap dakar y3oek
afgabuii TuNaa MaBxXya, NekvH 6oLuka Typkui Tunnapaa,
XymnagaH, TypK, TypKMaH, 03ap6aiikoH Tunnapvaa nyx.

Hasoun “MyxokamaT yn-nyfatanH” acapuga dopc
TMnn GunaH OyTyH Typkun TunnapHu amac, 6ankw,
acocaH, KOHKpeT Oup TWUMHWU, SbHU 3CKMN Y36eK TURANHK
Knécnangn. Haeounm mypk musnu peraHga, acku y3bek
agabuii TUNUHW Hasapga TyTraHvHU WyHA4aH ounuuw
MYMKWHKM, Y OOLIKa TypkMin TunnapHu mypk neb amac,
ylwa xank Homu bunaH atangu. MacanaH, xo3upru Typk
TUNWHW, AbHU Typkua TypKYacuUHW pymM munau, pymul
mus, TYpKMaH TUNUHU MypKMOHUU mus, Xopa3Mm TypkK-
YacuHu xopasmulivya mypkult mus gengu.

Kynuvnuk onumnap HaBown Ttunugaru mypk mursu,
mypk4a TEPMWHNapWHU Typnuya TywyHagunap. Maca-
naH, Y.TypcyHos, B.YpuH6oes: “Hasouin gaspuaa Typkun
TUNAa cysnawlyBuM Xank Typnu-TymaH 6ynrad Ba Typrnu
LeBanapaa cysnawraH”, — genau.

“HaBoun Typkni Tun TEPMUHWHW KEHr MabHO-
Aa TywyHagu® peraHga, myannudnap  “Typkun  tun’
OuTTa XankHuUHr TunM amac, bankm “Gup Heva TypKUN
XanknapHUHr Tunn” mabHocuaa aenniiMokyn. Kokopuaaru
MuconnapgaH KypuHuo typubaukn, Hasoun “typkmi tmn”
jeraHga, acocaH, TeMypuinap cantaHatugary agabun
TUN xucobnaHraH “y36ek TUNMHW Hasapga TyTraH.

MexaguxoH “CaHrnox” Homnm 4uratomnda-copcya
nyratmga y3v TapaduvpaH KynnadraH tunra HucbartaH
“nyratn TypK’, “nyfatu Typkuia®, “nyratn yuFaton” Homna-
PWHW ULNaTraH.

duTpat unFaTton TMNKU xakuaa wyHgan €sagn: “Tyrpu,
YuraTtorgaH Temyprada 6ynraH 6up acpga Oy ynkaHuHr
YnFaTon, TUMUHWUHT YuFaToda aTanraHuHu Gunmanmmns.
JleknH TemypunnapaaH kenvH 6y yrnkaHuHr Ba TUAWMHUHTD
ypTaocMénuknap TOMOHWAAH uYuFaToMyva aTtanfaHufFa
wybxamma nyk. YHra JlyTUAHKHT webpu, HaBOMWHUHE
cy3napu, Myxammag Conux xam Maxnuc(uin) geraH
LLIOVPMIapHWHE... Cy3napu MyHfa LWOXMaanp”.

Y: “On 6unaH TMn YuFaton artanfad, afabuéTHUHraa
YUFATON aTanuLiM WyHOaH Kkenub Ynkagup... by agabnér
ynFaTongaH 6owwnab TemypunnapHUHE MUKUNULLIaprFada
(XINI-XVI acpga) 6ynfaH agabuétanp”’, — aenan. dutpar
yuFaTton agabuétn, gemakku vmuFaton Tunu gaspunn Xili
— XIV acpnap, geb kypcatagun. WyHuHragek, y: “YuHrnsnim-
napgaH Temypunnaprada 6ynraH 6up acpnvk 3amoHa
ynFaTon agabuétura omg HamyHanap WyK’, — oenau.

A.OKMaHHUHT é3umnya: “Haeowuin, Abynro3n Baxo-
AnpxoH, Mup3o MexanxoH Ba 6oLLKanapHWHT cy3napuaa,

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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Wapkga “ymrFaton Tunn’ TepMuHn 6unaH, xycycaH, Haeo-
W Ba 3aMOHAOLUNAPUHWHT TUNW Ha3apga TYTUNraHIUIMHN
antuw mymkmH. XVI Ba XVII acpgarn 6ab3n myannudnap
xaMm Oy Tun y4yyH HaBoun tunu (nyratu Hasowunna) tep-
MUHUHWM KynnaraHnap”. Vicnom aHuumknoneaumscuga xam
wyHaan cukp antunagn: “HasouiHunr Ypta Ocué Typk
TN Ba agabuETNHUHT pUBOXMAA YrKaH TabCcupy GynraH.
LWyHWHr yy4yH YuFaton Tunm “Haesoun tunn” gennnran”.

EBpona onumnapu yuramol munu TEPMUHUHN Bab-
3aH KeHr MabHoda, 6ab3aH TOp MabHOAA MLnatagunap.
MacanaH, Kopw, Kpumckuii KeHr MabHOAa Kynnanau.
A.Kpumckuin xatto 6y TepmunHm Xl acpgan XVl acprava
KynnaHraHnuMrmHu abBo Kunagu.

YunraTtonm Tnn, SbHU 3CKK y30eK TUNMHK AaBpnaLlTu-
puwira Kyn onumnap ypuHut kypuiirad. bynapHuHr opa-
cunga Camoninosuy 6unaH AHow SKMaHHUHT duKpnapwm
avkkatra casoopaup. Camonnosuy ymraton Tunm XV—XX
acpriapga KynnaHraHnurnHi acocnangm.

A.OkmaH ynraton Tnnm XV acpgan XX acp 6owunapu-
raya JaBoM 3TraHAUIMHW Tabkuanauau. Y yuFaton Tunu-
HWHI Knaccuk gaespu aseanu XV acp 6ownapugaH 1465
nunga HaBoul unk OeBOHUHWUHE TapTub GepunraHura
kagdap, knaccuk gaspu 1465-1600 nunnap, kKnaccuk gasp-
AaH cyHrrn gasp 1600—-1921 nunnapgaH nbopar akaHnm-
rMHKU é3aau.

Typk onumun Kynpyny uuraton tunm Xlll acpgan XIX
acpraya gaBoM 3TraH, gengun. “Ymymad, “anFaton tunu’
TEPMUHVHW Y30K AaBprnapgaH 6epu xap KM xap Xun Ty-
wyHagu. “Uinmun apgabuétga “yaraton TUnn’, “4arartown
anabuétn” Ba xokasonap xoauprada “Ypra Ocué Typk
TMnn” Ba bowkanap 6unaH Gupra xyga HoaHWK MabHoAa
nwnatunagn”, — neb ésagn A.K. bopoBkos.

MKKMHYM KaxOoH ypywimnaaH KewWuH pyc Typkororna-
pu “anFaton TUNK” ypHUra “ackun y3bek Tmnn’ TepMUHUHU
Kynnaw oownagunap. Acku Y30ek TUIM TEPMUHUHKU Bu-
puHYMnapgaH 6ynuo A.K.BopoBkoB Kynnagu.

A.M.lWyepb6ak 1953 nunru Gup Makormacuga I3CKu
y30ek TunuHn X acpgaH 6ownangn. Y “ackm y3bek tmunm’
TepmuHuHn XIV-XVI acpnapgarn é3ma égropnuknap tm-
nvra HucbataH nwnatagu. I.®.bnarosa aca 60-nunnapra-
Yya ésraH Makonanapuaa acku y3bek adabuti musau TepMu-
HUHW Kynnangw. Y ésagun: “Hasoun Ba bobyp vxoa KkunraH
TMN ackn y36ek Tunu genvwra acoc ©6ynagun”. JlekuH y
KEWVHIN nwinapuaa acku y36ek Tunura Hucbartan “yaratomn
TMNAU” TEPMUHUHW ULLnaTagu.

Okopnga anTtunraHnapgaH wmabnym 6ynaguku,
Anunwep HaBoun Ba y36ek MymTo3 agabuétn Bakunna-
pu TUNUHM HOMMawpaa Haesown gaBpuagaH 1o xo3uprada
OYHE Typkoriornapwu opacupa sakounnuk nyk. XV-XVI
acpnapgaru acku y3bek Tunura ong €ama €aropnuknap
TMnu Oynuya TaHuknu pyc Typkonorn A.K.BopoBkoB
ywby uuran macanaHu Kymugarmya wdoganangu:
“Hadakat XIV-XVII acpnapga, 6ankv yHOaH KEAMHPOK
XaM KynrMHa TypK TURAW xanknap ypracvga magaHun
anoka BocuTacu cudartuga donganaHunraH cras-
4apT KMTobui TYpKUA TUNHU KaHAah HoOMMall Kepak:
Yaraton nebmu, Ypta Ocué é3ma Typkuin Tunu Ekum
Ypta acpnap Typkuiicu, Ypta Ocné Typkuiicu gebmm?”.
OnumM TEPMUHOMOMUK Xap XUInuk daHga HOKynanmnmnk
TYFOUPULLIMHK, LUYHUHT YYYyH y GapTapad KMAnHULWK fo-
3UMIUTMHK YKTUpagun. Y dHa gasom ataau: “by kucmaa
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UNMUA aHbaHara cysHu6, 6us nos3mm OynraH aHUKNUK
OunaH “yaraton Tunu” Ba “y36ek TN’ TyLlyHYanapuHm
aHVKNaWMMN3 KNKH, By Tunnap xap xun Ttunnapmm?
Ynap opacugaru vyerapa kaepga?”.

XX acpHuHr 20-nunnapuga Bynbrap couuonornap
YnFaTon TUNMUHWUHL, HaBoun TUNWHWHT, Gollkaya anTraHaa,
3CKM Y36eK TUMUHUMHI X03Mpru y3bek agabui Tunura xed
KaHganm anokacu Wyk, geraH (OUKpHU unrapu cypaunap.
YTraH acpHuHr oxupnapuaa 6y kapalunap siHa TakpopraH-
an. A XoxneB 1967 nmvunga 9bIIOH KunraH makoracuaa:

donpganaHunraH agabuérTnap:

. Islam ansiklopedisi. Cilt 2, Istanbul, 1989. 450-s.

G2

OLUOTAWN =

. J.Eckmann. Cagataya el kitabi. Ankara, 2003. 17-s.
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“Y36ek MUNIUI agabuii TUnM acku Y36ek agabuii TUNVHUHT
6eBocuta gasomn” €kum “Xo3unpru y3dek agabuii TMnm ackm
y306eKk agabuin TUAMHUMHE TapuxaH MLWaHraH Ba X03upru
Tanabra mocrnawraH waknuaup” gerad rannap Tapuxun
xooucanapHu coxtanawTvpuwaad, 0ysamb kypcatvwaaH
Oolka Hapca amac”, — gengu.

YMymaH onraHga, Hasoun Tunum Ba acku y3bek Tunura
ona TEPMUHNAPHUHT XUMa-XUnNnuru ywa gasp ésma éa-
FOPAVKMAPUHUHE TUN XYCYCUATRapWU XUAAWMN, XOMNUCOHa,
TYNUK YpraHunmaraHnuri Tygannngmp.

. Y.TypcyHos, B.YpuH6oes. Y3bek agabuit Tunn tapuxu. T., 1984. 259-6Ger.
. A.®utpat. TannaHnrad acapnap. Il xuna. T., 2000, 37-6eT.

. Kpumckuin A. Typeukas Hapeuns n nutepaTypa. / QHumknoneauyeckuii cnosapb. — CaHkT-letepbypr, 1902. — C.161.
. A.A.CamoninoBud. K nctopum nutepaTypHOro CpeaHeasnaTcko-Typeukoro ssbika. Mup-Anu-LUunp. JlennHrpag, 1928.

7. Wepbak A.M. K nctopum ysbeKkckoro nutepaTypHOro sisblka ApeBHero nepuoga. / Akagemuky Bnagumupy Anek-
caHgpoBuyy [opanesckomy kK ero cemmaecatu natunetuio. C6opHuk craten. — M., 1953. — C. 317-323.

8. bopoBkoB A.K. Anuwep HaBou Kak OCHOBOMONOXHUK y36eKkckoro nutepatypHoro ssbika. / C6. Hason. — M.-]1.
1946. — C.119.

9. bnaroea .®. O xapakTepe Tak Ha3blBaeMOro «4aratamckoro» sidblka koHua XV B.// THOPKO-MOHronbCkoe SA3bIKO-
3HaHue n cdonbknopuctuka. — M., 1960. — C. 35.

AnHomauyusi. Makonada Mypod
Myxammad [ycm kuccanapudazu UH-
COH 8a Xamusim MyHocabamu mypru
pakypcda KypcamumnzaH. Acocull 39b-
mubop KaxpaMoHmapHuHe pyxusmu
maxnunuaa Kapamuraa.

Kanum cy3nap: pyxusm, Komrno3u-
uusi, Croxxem, Kucca, pakypc, maceup,

Ymuga PACYJIOBA,

Y36ekuctoH Munnuii YHUBEPCUTETU OOLEHTU

KWCCANAPHUHI BAOUUU XYCYCUATNAPU

AHHOmMauus. B daHHOU cmamee ¢
pasHbIX paKypcoe rokazaHo OmHouwe-
Hue 4yernoeeka u obwecmea. OcHogHoe
8HUMaHue ydensemcs rcuxosoaude-
CKOMY aHanu3sy 2epoes.

Knroyeenlie cnoea: ncuxonoaus,
KOMIO3Uyusi, Cloxem, oeecms, pa-
Kypc, usobpaxeHue, xapakmep, 2epodl.

Annotation. The article discusses
the attitude of man and society in differ-
ent ways. The main attention is paid to
psychological analysis.

Key words: psychology, composi-
tion, plot, novella, character, structure,
outlook, thought.

xapakmep, KaxpamoH.

Xap 6up wkogkop apnabuétra sHMM MaB3y, SHIU
KaxpaMoH onmnb KupuLLra MHTUNagu. XaéTHu KeHr kampab
ONnUL, AaBp 3UMOOUATUHU YYKYPPOK EPUTULL, MHCOH 60-
TMHUIA HUIoX Talunawga Cy3 CaHbaTKopu pyxLlyHocra
annaHagun. 3epo, KaxpaMOHHUHI 3CTETUK ofamu opkanm
OyHEKapalun, pyxuaTugars cupnu katnamnap aéHnaiia-
an. Esysum Mypon Myxammaz [yCT XaM yTraH acpHUHT
70-80-nunnapuparn y3bek apgabuértura sHrM TaceBup,
SHMM OXaHr onub kupaun. Agub KULLINOK MaH3apacuHW,
YHVHI COAda, MexHaTKall, TYMOpu KULLMAAPUHWU >KOHIN,
XaKKOHWUI TacBupnawra MyBaddak 6ynan. YHuHr «la-
narenara kaWtuw» kuccacu 1983 wmmnga Hawp aTun-
raH. Acap €3yBYMHMHI UMK Kuccacu 6ynub, yHaa 3vénu
KaTnaMUVHUHT Mypakkab, uuran TypMmyw Tap3u 6unaH
napannen caBogcv3, aMMO OAaMWMITMKHU acpan orraH
MHCOHIap XaéTn kanamra onuHraH. Acap 15 Ta Ku4mk
606aaH mnbopat. CroXeT peTpocnekTvB Lwaknga 6ynub,
BOKea ymmuw — 6yayH Tap3nga anvalumb 6epunagn. Asa
TacBupmaaH 6owinaHraH acap, aBeano, PaMm okcokorn Ba-
doTura, Kornaeepca, MaTH TarkatnaMmuMgary Lwaxc, Kamu-

AT doxmacura uwopa kunagun. bow kaxpamoH Fanbapos
COBYKKOH, 04@MOBM KM Y6, 0TacMHWHT Mabpakacua
GeroHagan katHawwaan. YKMMULLNM aka YkumaraH, cogaa
ykanapu 6unaH KoByliMam Myomana kunagu. Tacsupga
KaxpPaMOHHVHI YN-Xaénu AOVMM eTakduuiuk kunagu. Y asa
acHocuaa oTtacu, KapuHOOLW-YpyF Ba MaxannagoLunapu
6unaH MyHocabaTHuM Taxnun kunagu. Pavm okcokon
xanknapsap, Fypypu 6anang, cup 6on 6epmariguraH waxc
9KaHW Tab3udra kenraHnap OaxocupaH aHrnawwvnagu.
Kucca komnosuumsicnaa OKCoKorn XaénoT onamura pakypce
YIOLUTUPUANLLN YHUHT MabHaBul knédacuHun o4umb Oe-
pagn. Aoub KaxpamoH OHI OoCcTuAarv HO3MK TebpaHULLHK
Wy Tap3ga TakauMm 3Tap 3KaH, OKCOKon Tadakkypuaaru
y3rapuvwinap, abTukoaaaru 3ugaust, Takaup caboknapuHmn
n34nn Taxnun kunagu. VHKogkop OHM OKMMW xapakaTuHM
Taptmb, 6GetaptMbnuknapyu 6unaH TUaMMNalTUPraH-
0a, MabHOBUA AXNUTIMKKA puos atagn. KypuHaguku,
OKCOKON cunpaTtn ymmuw — Xo3up (accoumatvB) Tap3ga
Taceupnab ©6opunagu. 3epo, Paum xatTu-xapakaTuvHu
TapTUW KMna onaguraH opusitnv paxdap 6ynraH. YHuHr

e-mail: til@sarkor.uz
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AH3MpaTHM Tanok Kunuwu cababu ounk anTunmangwm,
6upok aén cagokaTtn, myxabbatu, boLuka TypMyLL Kurmar
OKCOKOJTHUHT KEWVHIM XOTWMHU, (pap3aHanapu bunaH ca-
MUMUIA anokaga OynuiIn KUTOBXOHHM TabCcupnaHTupaau.
Ly ypuHaa acap MOXUSATUHW MYgaH HypriaHTMPYBYM Po-
BUN (PYHKUMSCU XKOHNaHaau: «Wurna, AH3upam, malinu,
ceH UufnasuH, ceHea spawadu. [yHé 6alim yn-xago,
Fameycop Uyk, Ounnapumus eyHe ea bewapx Komadu»'.
Aénra Mmypoxaat KyHrun éywartuwira YyopnabriHa Kkonva,
sKkagaH ymymra ytuwra cabab 6ynagu. Kuccaparm be-
opom, GexanoBaT kumMmcanapra uvwopa Tap3ga 6esado
OyHénaH cykup kanb 6unaH yTaéTtraHn TabknanaHagun. by
CTpyKTypagaru etakdu cpancacpumm acocamp. «/xod xa-
paéHuda é3ysyu bunaH bupaa ynub mupunaduzaH, 80Kea,
MUuMCOII, CroXXem YUu3UuFru, KOMIO3UUUOoH banaHO-nacmiiuk-
napHu Kanb pobumacu bunaH mycmaxkam 6ofriab 6opys-
4yu Ky4 — posul. Kuckacu, posuli acap »oHu, acab mo-
nanapu, bew xucea easugha yrnaulyedu masiH4 HykKmax?.
Paum aBnogu nyd fosnap cosicmaa xaét keuupraHu 6oumc
Kekcanuk nannacuga 3bTUKOAM CycTnurnaaH xaBoTupna-
Haawu, 60T-60T YNMMHKM Yinab, oxmpaTt CMHOATUHW yKuLUITa
kmpywagn. Mynna Coat, mynna Yopu, Haum amaku
Baxcuga MUYUMHL KecaTuk eTakYumnuK Kunagw. YnapHuHP
caés unmu, Top AyHékapallum, OHraarn KEMTUKIMK XonaTtu
Kyn MapTa Typnu LapouTaa TabKuanaHaau.

Mypog Myxammag [OycT kaxpamoHra MCM TaHnawl
Macanacura xungaoun kapangu. Townynar: Tow Ba nynar—
WKKN KaTTUK XXUCM BUMPUKYBU MHCOHHUHI Bemexp, Takab-
Oypnurura uwopa kunagu. Y otacugaH 4OMMO MOAAUN Ba
MabHaBUN Magag Kypau, OMpoK TYHFMY yFun Gynuwiura
Kapamaw, nagapu onguaarv 6ypyumHU yHYTAW. XaTTo Mab-
pakara ke4mkmb, mapocum uwimra 6edapk 6ynaun, nH1na-
pura 6ow 6ynuw ypHura 6eroHagan vetga Typau. Aoub
Xapaktep MaHTuFMHW éputuwiaa Mypog amaku (6eosop ae-
BOHa) obpasuaaH cdonganaHagn. ADabnéT axnura TaHuLw
Kosok aeBoHa («YTkaH kyHnap»), 3okup ros («MexpobaaH
YaéHy), NboamH coko («OTamaaH KonraH gananap») aknu
paconap anTonMaraH XakukaTHW gaHran oLl KunraHu
MabnyMm. «MasmoHHuHe omacu yndu,— 0edu Mypod ama-
Ku. — CeHuHe xam omaHe ynoumu? — 0eb cypadu Mypod
amaku. falibapos uHOamadu, cekuH xypcuHou». (51-6eT)
Mapapn BadpoTura nokamg aka, acn apsang ykanap
(MaBnoH, 3okup, AxMaa) cabil-xapakaTv AeBOHa HyTKW
opkanu 6axonaHaaw. FanbapoBHUHI ranatenanuknapgaH
NMpoknawraH, akpabonuk MyHocabatura noKauanurn
onacu, ykanapu, kekcanap 6wnaH 6ynraH avanornapga
aHuK kypcatunagun. KaxpamOHHUHI OnMMIKK aonuaTm
opKanu LWypo Ty3ymu gaspuaarv uHra myHocabart EpKuH
TacsupnaHagu. OuHwyHoc FanbapoBHUHT NCIIOM Tapuxm-
HW 3amMoHra Mocrnab TapFrb Kunuwn, ApaTtraHHu Xypodui
Ky4 CaHaluM cemuHap TacBupuga Kysatunagu. JlaBxaga
axnu WIMHUHT HOKWUCIIATK, KYPbaTCU3NUIA MUYMHT BO-
cuTacuaa TabkugnaHagu. Xankan FaHuesund, CoTBongu-
eB, baganoB kabu onMmnap MCMK XXUCMUra MOHaHAIUMN
YNapHWHI cabii-xapakatnga mabnym 6ynagu. bynap Ty-
3yM HasopaTtugarm MaHcabmop 3VENUHMHT yMymnalima
obpasn. Ynap MyTenuKkka KYHUKKaH, amarnHu unMaaH
YCTYH GunraH kyp6oHnap.

Townynat atpocpmaa Camaggan xyabuH, daH [ok-
Topnurira gabBorap Ayctu, xaénu uamura acup Lowp,
AbpgyBanu cokon kabu kuwunap xapakatnaHagu. Xycy-
caH, Camag FanbapoB GunaH Mycodupnuk ykybaTuHu
Oupra TopTraH 6ynca-aga, v, onna macanacuga yCTOMOH-
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nuK kmnagu. by Tomda kuwmnap Makcagnu pexa acocu-
Aa xaéTtuHn nsra conagn. Camag Mabcymara ynm, nnmu,
obpynn kapuHgown Gouc ymnaHagu. Xawkan FaHueBud
nUHXUra KMpmb OOKTOPNMK WWWHW  Tyratagu. YHUHT
ONFUPNUIK, anépnurin MaHcabgopnap govpacura KupuvLLm-
Aa Kyn kenagu.

Fanbapos LWowvp TyTymura KynuH4a xXampoH Komnaaum.
Heraku LLonp xaBonn, rox anbMUHUCT, FOX PaccoMm, rox
CaEXNNKHN OP3y KUnraH, yMpUHM 30€ yTKaszaéTraH Kumca.
MycTakmn dukpu GynmaranHn 6omc kKMm Kaékka cygpaca
KeTaBepaau, XaTTo ounaBui MacbyNUSATHU XUC KUTMangu.

Ynap opacuga Kobun kuinHunnmnkka dapaoLunmnmri
OunaH axxpanub Typagu. CoFnoM MMIMTHUHT doanokat 6onc
HOrMpPOH 6ynM6 Konuwwn, LyHra kapaman cabp, yngam 6u-
naH KUAMHYUAMKHW eHrmwn nbpat kunub kypcatunagu.
OunaBun MyHocabatra nyTyp eTraHun FanbapoBHWUHI
HOraxoH XWEHaT ycTMaaH umkMwmaa aéH bynagu. Mas-
nyma Ba Kobun xydrtnuruga xanon—-xapoM KOHTpacTu
MaBXyanurn XméHart TacBupuga skkon kypuHagu. MatHra
«TaHoBap» KYLUMFUHUHT cuHrgupnb tobopunuwmn Kobun
pyxustugarvm 6e30BTanmkHM X1C aTuLWra NyHanTupaau:

OK UIIOH, Or1roK UJIOH,

OUliduHOa émeaHuHe KaHu?

MeH émoHAuUH alpunub,

SAxwuHU moneaHuHe KaHu? (91-6eT)

OpKaKHUHI KYHIMM HOMacu Max3yH OxaHrga Tapa-
NWN MHCOHWUIN TYOAHMUKHUHT pam3nin Mdogacu dKaHu
aHrnawwunagn. CamagHuHr pacmuii XoTuHM Mabcyma
(6erybop) xanonnuk Tumconu, Masnyma (3ynMkop) aca
XapoM TyLUyHYa aHrmatuwm mabnym 6ynagun. Fanbapos
cumpatuga XovH, TybaH kumcagaH HadppaTnaHuw xuccu
Kyunn. Onum xaétnaa 3ammpa UCMNN apxeoror KU3HUHP
nango 6ynun BoKea PUBOXMHMW Yy3rapTupagu, HUX0AT
ouna Kypuwira HUaT Tyfunagun. Kuccaga Bokea anmMalumo,
lFanatena xaénotura ypuH 6epunagun. OKCOKon Tab3nsicu-
ra KemraH KMwunap yn-talisuiy naexanapu xamnaHub,
AXIUT Tacsup Takaum atunagn. Aamb gasp MaH3apacuHu
Typnu Huroxga Taxnun atagu. Kuccaga Ty3ym koburura
ypaHraH waxc doxumacu Ws4Mn TankuH KUNUHagu.
Oxkcokon Pavm abTukogun, Konxo3 wuwmnapu madkypara
OyvncyHoupunrad agu, Baktu kennb FanbapoB ota m3u-
AaH 6opub, 3Ménu kuédacuga Ty3ym WULLNapuHU OaBOM
aTTnpagun. OTa ympu NoéHuaa ryHox, caBobHWU, oxmpaTHU
ynnab TawsuwniaHagn. YHgarm MMoH kanbHu 6GesoBTa
Kunaaw. YFun auHLyHocC 6ynraHn 6unaH MOXUsiTaH Ucriom
axKommapu MafF3uHU yKMaraH, acn coxua Unanau WyHaa.
YHpaa cypat 6opy cunipaT nyk. Aka xatTo ykanapura 6e-
roHa, O4aMUWNVKHU YHYTUO KyrraH. XoTupanap kabpura
HWUFOX TalliaHca, oTa-yFun myHocabatmaa Kynpok Mogammn
MaHdaaTt Kys3naHraHu, ONMMIIMKKa apuwmb, ogamumnnnk
YHYTURraHM Mabiym 6ynaan. E3yBUM MHCOHHUHT Mypak-
kab, yuran kucmaty, wyypuaarm fanaéHnapHum ncuxomno-
rMK Taxnun acHocuaa eputnb GepraH.

Aonb «Manatena kuccanapu» acapvma siHa KaapaoH
KALLITOKKa Yopriangn. ACOCUIN CHOXKET YU3UFU LY MaKOH-
Aa TawkunnawTtupunagn. «Myctado» kuccacuga yrraH
acpHuHr 50-60-nnnnapu Bokenurn TacBupnaHagu. bouw
kaxpamoH MycTtado GunaH unk TaHWUWwyB XOBNW, ans-
nn 6ofga yowTtupunagn. Makcag — cogaa, MexHaTkall
eTMUL ELNN KaxpamoH (aonuatu Wy MakoH 6unaH
6ofnuknurura nwopa 6Gepuw. Myctado mynonnm, ke-
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Ypumnu, 6upoBra 1ok OynuwpaaH opnaHaguraH WH-
COH. YHWHr ©GeosopnurugaH Kynuunuk dorganaHagu.
KaccoBHUWHT Kypc, nopaxypaurn YomHu paHxutca-ga, uH-
namangu. bonta kaccob ncmupga Ty6aH Kumca xyHapw,
debn-aTBopura ypry 6epunagu. Xanmmnuk Ba KOXUnmmk
TylyH4yacu obpasnap TankuHuaga pean Mykosica aTunagu.
Hasap Maxcym uwékmac, Takabbyp kekca kuwm 6ynmo,
mMacnaxat 6epuiHu éktupaaun, Myctado YHUHT hebnvHN
bunca-ga, ranMHy bTUPO3CK3 TUHIMAaNaK, 030p BepuLLHK
ucramamgu. MyctadhoHVHT akugacu — MexHaTu opkanu
xanon gwaw, Hadc cupTMmofura 6aHay GynMacnuk. YHra
oTtacugaH 6oMnMK — TaKUHYOK KonraHaa ryHrTenaHuHr Ta-
rvra kymno kysan. Knpk nngan 6epu TakmH4ok ep octuaa,
dakaT mkku goHacu 3apypat bouc cotunraH. KaxpamoH
bonnukka GofnaHman, 6eMUHHAT HOH TOMULLHK, Y3 Kyyn
OvnaH pysfop TebpaTuHy ad3an Kypaaw.

Esyaqm Hopmypog HopkobunoBHuHr «Agancua asob»
knccacuga xam 6ounnuk 6unaH GofnuK Bokea OGaéHUHK
Ky3atamu3. by acapga Hopkysn nomBoH KyliHucu Ho-
oupra 6onnurmHM mepoc Kongupaétmub: «AMMO 3UHX0p
yHea acup byna Kypma. XanoeamuMHu yrupnadu y me-
HuHe. Tawnab mawmnaénmadum, 60p Kunub Xy3ypuHu
Kypornmadum»®, — nest yktupaau.

Mkkn kuccagary 6o KaxpamMOoHNapHUHE XaéT TyTyMu
yxXwawl. Hogup oMmoHaTHM y3ura-ga paBo kKypmanau, dap-
3aHgnapura xam oungupmanaun, Hadc acupura annas-
Mangun. Y mny-nunpan 60ounuk, gaBnaTtHUHE xucobu ofmp
3KaHWHW yKKaH Lwaxc agu. Myctado xaMm kKaHoatnunuru
Oouc wanToHra OyMcyHmam, otacu mepocura Ky3 TUK-
mMangn. [yHrrena (ucnoc >xow)ra donnuk (capa, To3a)Hn
Kymumlnaa KysgaH Ba KyHrungaH WAPOKIUKHU ynamaw.
Ep, TynpokHv napeapuwwnab, yHaaH pU3KUHM Tepap 3KaH,
xanoesatga ymprysapoHnuk kunagu. Myctado cdapsaHa-
napuHu yrnaraHga Panm okcokon 6unaH 60ofFnuk xoTupa
XKOHNaHagu, avanor opkanu éwnukgarn AycTnuk nanna-
cu éputunagn. Aambd «Fanatenara kanTuLy Kuccacugaru
acocui KaxpamoHnap aonusaTUHU akc STTUPULL, aBroj
MyLUTapaknuMrmHm acocnawl, 6up acapgaH WKKMHYM acap-
ra ytuwpa TapuxXunnuk, MaHTUKUANWUK, OaBOMUNIIMKKA
puos STULLIHW Makcazd kvnagu. Maexyn apaéH €3yByn-
HUHT ycrnyBbun y3ura XocnmrmHin HamoéH atagu. Myannud
XapakTep YWFYHIUMM, KENUHIN TacBUP OpKanu TaHuww 06-
pasnap KucMatura HUrox Talumall, TU3MMITUIIMKKA prost
atuwra myBaddak 6ynagu. Acap Tapkubuparm MabHO
HyKTanapuHu unfaraH kMtobxoH Okcokon, MycTadoHUHT
OHa 3aMWHra cagokaTUHW, XaMKULLIoKnapura okmbaTuHm
xuc kunagu. Pancaa fFypyp, y3nuk yctyH 6ynca, Myctadgo-
0a XanuMIvK, Xanonnk eTakiunmk Kunagu.

Myctado ypyw 6Gowvc yFnvgaH avipunagn, KU3VHWUHT
XaTOCUHKN Keumpmangn. Pakart XUsaHU YCMOHaNMHN SKUH
ounub, y3 Garpura omagu. Y YcmoHanu cumpartugaru
anamsaganuk, apkanuk, gaHracanuk unnatu nykonumra
Kymak 6epagn. Nuknnuk, kmmop cabab KkaxpamoHra mog-
O 3MEH eTKasraH XMsH XaToCuHM aHrnab Gopap akaH,
HadC KyTKycuaaH o304 OYnuLLIHM UCTaETraHu KysaTuna-
an. VIMrMTHYHE KMnMywmnaaH ysanub Gofra kupnb mexHat
KUNULWIMAAH Yon-kamnup xypcadHg 6ynagu. Myctado Ge-
030p 6ynraHu 6unaH 6ab3n Macanara XWAAUMN Kapangu.
Y3aTraH KWU3WHWUHT OGEHOMYCRUIMHU Keuynponmanam: «O,
MeHUHe yHOal Ku3um Uyk. 3omumda bummasim 6eHomyc
6ynmaeaH, fiekuH wy kenub 6enumHuU cuHOupou»?. OT-
agarv Kyunu opusit ubpar kunub kypcatunagu. Ogamra
nwoHuw 6opacuga kamnupura yrut 6epagn. YcmoHanura
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nynHn xaeoTupnaHm® GepaétraH yncapara: «MMOHUHe
Konmabou, kamnup. XydolaH Kypk, 6baHOadaH wapm Kur!
CeHam o0am OeeaHea MyHOal uwoHauH-Oa axup!» (52-
6eT) — penan. Myctado 6eTtob 6ynmb €Tnb KonraHga xeLwu-
akpabo xonuaaH xabap onubd, po3n-pu3onvK cypallagu.
Yon YcmoHanura nyn, Mepoc xakuga ranupraHga uirut
Xe4 Hapca KepakMacnurmHu, Kazszob amMacrnurmHu, UKKMCK-
ra 6eMuHHaT KapawuHu, ap3aHanvK KUNMWnHU amanga
HaMOEH aTagu. Xacuc otagaH Mexp KypmaraH nmirut Myc-
Tadhora axwm myHocabatga 6ynvb, ofMp gampa kopura
apangu... Myctado Ty3anmb, sHa KyHOanuk TawsuLLniap
6vnaH dwap aKkaH, ogamnapra cdomngacu TeraétraHngaH
XyWwHya 6ynagn. Aonb MMOHNKW, MexHaTKall, TaHTU TUi-
HaTNW KULWWHUHT yMyMnaLiMa obpasvHu spaTtap aKaH, xa-
MuATAa OynapHUHT KYNanmLWnMHU UCTanau.

Esysum «McTebdo» Kkuccacmaa paxbap  Xoaum
XaéTn Ba paonuaTUHW TepaH TaceBupnanmgu. Acap ovna
MyxuTura HuroxgaH 6owwnaHagn. buHadwaxoH pysfopra
6eabTnbop, amMmmMo y3ura opo GepuLlHM AXLWK KypaguraH
aén. YHWHr Ho3uKTabuatnunuru, apkanurm Kucka aua-
norga aén 6ynagn. Typmyw yptorn Caumg 3amoHOBWMM
OrNOMOHOB XOTUHUIa aH4ya 3pKUMHNNK BepraHn Bokea pu-
BOXMAA HaMoéH 6ynaau. 30 nungaH 0yéH paxbaprnuk na-
BO3NMMAA ULLNAETraH SpKak TEHr XyKyknu aénu xysypuaa
Kaapcu3, NMUYKUHIL, KecaTukka KYHUKMG konraH. by 3npau-
AT wunaumsuvra abTMbop Gepununbd, Tynopu ranatenanvk
YYMOH MWUMMTHWUHT Elunurura pasm ConvHagun. OrOMOHOB
nabbawiryn paxbapnuru 6omc maHcab nunnanosicnaaH Tes
kyTapunagun. Wamcu Typaesuy, OCTOHOB Kabu ULLOHYIM
Typanap 6unaH gycrtnawagu.

Maskyp acapga xam ranatenanuk KaxpamoHnap yu-
panaun. Eaysun xap 6up Kucca opkanu YKyBuura TaHuil
XapaKTePHUHT HOMabIlyM KMPPacuUHN EPUTULL, XPOHOTOM-
Aarn Mylitapak XuxaTHU paBlUaHMalWTUPULLHKU MaKkcag
knnagn. OnomoHosra pauc Paum Fanbapoe macnaxat
OepapkaH, OypryT amac, YyMYYKMAUIUHW, acin KyHrm
OYLWINUIMHX TYFPU NavikaraHu mabiym 6ynagn. Okcokon
FanbapoBHuHr xak ranm Camgra manon kenub, yHu
Xepkuwm cyxbatra HykTa Kysom. Yxkap okcokon 6oluka
Macnaxart kKunMamgu, xaTTo yFunnap xam ota nypusura
topagn. AnomoHoBra aesean fanbapoB 4vMH ran amTraH
Oynca, KEWVHTMCUHW TpakTopyu WWArMT Tynauvpagu. Y
paxbap xy3ypura gagun kupub, myoBuHn Kyuiwaes kup-
OVKOPVHKM ol 3Tagu. 3amoH KanTucnuru, Kawmnap
TycnaHuwm, paxbapnap nokamnanuru Bokea puBOXMAA
dow atnb Gopunagun. Obnokyn bosopoBuy kabu Npoky-
pop KywiwaeB makp-xuinacura 6esbtnbop OnomoHoBra
TaHbex, Bepaaun, xylépnukka dopnaian. EMoHn— myo-
BUHHWHI paxbapu HoOMMAaH nopa onuwu, TybaHmuk
aBXura YvKAWN KaxpaMOHHU cuHAMpub kysagun. Acap
MoxusaTuaaH KywiwaesHuHr BuHadwaxoH (acn nemmn Ca-
HobGap) OmMnaH KypcaoLwwnmri, aénu nnTMMocura kypa mwra
ONUHraHn Kysatunagu. Hoxaknuk cabab Ky maHcabra
TylWraH KaxpamMoH pyxui McCkaHxaga komagu. ABBaro,
9p-XOTUHMNMK MyHocabatn TapaHrnawaau. Mappoxnap
Takannydpu Tyxtangn. CnHoB gamaga dNoMOHOB MYKM MO-
Homorn Aawvn u3TnpobuHu ndoganalira “yHanTupunagu:
«Paum Falibapos xaKk 4ukOu — BGUPOBHUH2 aK/u aKksauk
Kunmatou, OKy KopaHu Yy3uHe axpamub oronmacaHe
KutiuH». (115-6eT) OnomoHoB MaHcabwu nacanrad, oHa
kywnorn ManarenaHn acnangurad ogat yukapagu. LyH-
nan gampa yHu Mbogynna Maxcym (Myctado kuccacuga
MycTtadoHuHr KywHucn) nyknad kenagu. Cyxbat pa-
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Bomnaa WNbogynna: «Fanbaposman ogamnapra yH nAvn
asa TyTcasm o03nuk kunagu. by ékga Myctadosim kaso
Knnav» — ges éara onvwM opkanu Kuccanapgarv mab-
nym KaxpamoHnap buorpaduscMHu Tynampuiira TypTKu
Oepagn. Maxcym 6unaH xavpnaiuraH OnOMOHOB yiira To-
nagn: «3amoH MuHe onfa kemeaHu 6unaH 6apubup xew-
UK Komadu, mMackaHOOWIuK Konadu, OyHE b6up KyHIUK
amac, oma rpmuHuU bunMazaH odaMm Hacny HacabHuHz
kadpuHu 6unapmudu!» (132-6eT) Ma3skyp canmoknu dpukp
Kuccanap CTpyKTypacuaarm acoc, TasiHy HykTa. Fanbapos,
MycTado, SnomoHoBnap ManartenaHuHr YvH yFroHnapw.
XaéT CMHOaTUHW MapAoHa eHIraH MHCOHNap TYFUIraH rop-
TUAAH anpo ALWONAMACIUIMHN YyKYP XMC 3Taau.

Xangosun éxupga bBuHadwaxoHHuHr apu  BunaH
faxcrnawwmiwum FypypHu Tontanan. Maskyp naexa Takaboyp
XOTWH NopTpeTuHu Tynampagun. Kusnem, aén ncmuga é3sys-

UYMHWHT Ky4nu NUYMHIA ce3unagu. brHadwa Hosuk, Ha-
duc ngopnu, nnk daxop rynu. Y kanbra cypyp 6axw ata-
An. BUpok ncmm xmncmmra HoMyBoMUK XOTUH 3pU toparMHu
napyanab Tawnangu. SNOMOHOB yFrura kutob axrapub,
Townynat FanbapoB GunaH yuypawlap 3kaH, Myannud
TaHWLW KaxpamOHHUHTr 3amupara yunavub, dapsaHgnu
©ynraHvHu Wy cabab mabnym Kunagu. OnOMOHOB MaHcab
nunnanosicuaH Tyllap 3KaH, Bokea XonaTiapHU Taxmun
aTMb 6opaan. VIHCOH OHrM Katnamuga xaétugarn €pkuH
Aamnap tTacmagan XoHnaHub ytagu.

Mypog Myxammapn [yct 6aguuii xapaktep fpatuil-
Aa Tadakkyp xapakaTtu, KapaéHvHU pean Takgum 3TuL-
ra myBadpdak 6ynagun. Y xuccui, aknui KatnamHu OHr
OKMMW 3aMupuaa Liapxnaiwira abTUOOpPHN KyvanTupagu.
Aonb mxTumounn MyHocabart, Bokea, XOAMCaHU axiioKui-
dancaduin kapalunap 6unaH 6onntnd dopagu.

"Mypon Myxammag [yct. Manatenara kantuw éxyn caopgatmang Fanbapos pueositu. T.: Facdyp Fynom Homuparn Aga-
OnéT Ba caHbaTt HawpwuéTtn, 1983. 20-6eT. (KennHrn muconnap xam Wy maHbagaH onvHraH 6ynmb, caxudacu KaBc nuu-

Aa kypcatunagu.)

2A6ayracpyp Pacynos. Ycny6 — uctebgon noptpetu. T.: AHrm acp asnoan, 2013. 103-GerT.
SHopmypon Hopko6unos. OByn opanaraH 6ypu. Kuccanap. T.: Wapk, 2005. 173-GeT.
“Mypog Myxammag [yct. Manatena kuccanapu. T., 1985. 50-6eT.
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INGLIZ TILIDA IBORALARNING FIKRNI IFODALASHDA
TUTGAN O‘RNI VA ULARNING O‘ZBEK TILIGA TARJIMASI

Annotatsiya. Ushbu maqolada
ingliz tilidagi iboralar va ularning fikrni
ifodalashda tutgan o‘rni, kommunikativ
vazifasi yoritilgan. Shuning bilan birga
ingliz tilidagi iboralarning o‘zbek tilidagi
tarjimasi  talqini haqida ham soz
yuritilgan.

Kalit so‘zlar: ibora, frazeologik
birliklar, kommunikativ vazifa, tarjima

AHHOmMauusi. B 0OaHHOU cmamebe
ocesewjaemcsi posb UOUOM 8 aHanul-
CKOM $3blKE€ U UX KOMMYHUKamueHou
yHKUUU. A makxe paccmampusarom-
€51 80MpOChkI nepegoda aHanulicKux uou-
OM Ha y36ekcKud.

Knrovesnie cnoea: uduoma, ¢pa-
3eosi02uyecKue eOUHUUbI, KOMMYHUKa-
mueHasi GhyHKyus, MemoObl nepeeooda,

Annotation. This article depicts
English idioms and their communicative
function in the language, as well as
translation variants of English idioms in
the Uzbek language.

Key words: idioms, phraseological
units, communicative function, methods
of translation, translation theory.

metodlari, tarjima nazariyasi. meopusi nepesgoda.

O‘zbekiston mustagqillikka erishgach, ta’lim sohasida
bir gancha islohotlar amalga oshirildi. Hozirgi kunda eng
dolzarb vazifaga aylangan chet tillarini chuqur o‘rganish va
uni o‘sib kelayotgan yosh avlodga o‘rgatish borasida sa’y-
harakatlar olib borilmoqda. O‘zbekiston Respublikasi Pre-
zidenti I.A.Karimovning 2012-yil 10-dekabrdagi 1875-sonli
“Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori ham fikrimizning dali-
lidir.

Mustaqgil Respublikamizda muhtaram prezidentimiz
tashabbusi bilan chet tilini chuqur o‘rganishga, qolaversa,
o'zbek tarjimonchiligini, o‘zbek tilining keng imkoniyatlarini
dunyoga tanitishga tashabbus ko‘rsatilayotganligi bejiz
emas, albatta.

Iboralar tilshunoslikning alohida bir gismi bo'lib
shakllanganiga hali ko‘p vaqt bo‘lmagan bo‘lsa-da, uning
kelib chiqish tarixi til taraqgiyotining ilk bosgichlariga borib
tagaladi. Iboraviy birliklar til bilan birga paydo bo'lib, til

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

bilan birgalikda rivojlanib kelgan. Ammo jamiyatning turli
davrlarida ularning o‘rni va ahamiyati turlicha baholanadi.
Iboralar tuzilishi, leksik-semantik, funksional-uslubiy va
sintaktik vazifalari, shuningdek, o‘ziga xos shakllanish
xususiyatlariga ega bo‘lgan til birligidir.

Iboralarni fikrni bayon etishga yo‘naltirish va iste’molga
kiritish jarayoni oson kechmaydi, chunki bu jarayon bir
nechta omillarni o'z ichiga oladi. Bular so‘zlarning turli xil
bog‘lanishi, omonimlar, sinonimlar, frazeologik birliklarning
turli xil ma’noni berishi, polisemiya va boshqalar. Bulardan
tashqari frazeologik birliklarda o‘sha xalgga mansub
bo‘lgan uslubiy bo‘yoqgdorlik mavjudki, ba’zi bir boshqa
tilarda u uchramasligi ham mumkin. Frazeologiyaning
asosini tushunishda yuqorida qayd etilganlarni esda
saglash lozim.

Iboraviy birliklarning har bir turi va shakli aniq
mikrotuzilma deb qaralishi mumkin. Frazeologik birliklarni
tarjima qilish vaqtida vazifadosh, teng lingvistik birliklar
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ikki til o‘rtasida tagqoslab tanlanadi. Tagqoslash tamoyili
o‘rtadagi o‘xshashlik va fargni ko‘rsatib beradi. Bu
sistemaning ba’zi aniq gismlari shaklan teng, to‘g'ri kelsa
(gisman yoki butunlay), ba’zilarining esa umuman mugqobil
varianti topilmasligi ham mumkin.

Iboralarni tarjima qilish yo'llari. Iboralar (magol, matal
va idiomalar)ning ma’nosi kontekst ichida ochiladi. Lekin
ayrim hollarda ikki yoki bir nechta tillarda ham shaklan,
ham mazmunan mos keladigan ekvivalentlar ham topiladi.
Masalan:

Strike while the iron is hot — Temirni qizig‘ida bos yoki
temirni issig‘ida bos.

Better late then never — Hechdan ko‘ra kech yaxshi.

As you brew, so you must drink — O‘zing pishirgan
osh, aylanib ich, o'rgilib ich.

Idiomalar, matal va magqollar tarjimasida uch tamo-
yil hukm suradi: 1) asliyatdagi frazeologizmga tarjima
tilidan teng qgiymatli ekvivalent qidirib topish; 2) asar
o‘girilayotgan tildan monand, mugobil variant topib qo‘yish;
3) frazeologizmlarni aynan, so‘zma-so‘z tarjima qgilish. Har
uchala hol ham uchramagan taqdirda tarjimon ularning
umumiy ma’nosini aks ettirish bilan kifoyalanishga majbur
bo‘ladi.

Maqol va matallarni tarjima qilishda, imkon gadar
yuqori natijalarga erishish magsadida, quyidagi yo'llar
(usullar)ni go‘llash mumkin:

1. Ekvivalent. Ingliz tilidagi iboraga ma’no jihatdan
ham, shakl jihatdan ham aynan mos tushadigan
tarjima:

Art is long, life is short — San’at abadiy, umr qisqa.

A good name is better than richness — Yaxshi nom
boylikdan afzal.

First think, then speak — Avval o‘yla, keyin so'yla.

2. Analog (o‘'xshashlik). Ma’'no jihatdan ingliz tilidagi
variantiga mos, lekin shakl asosi bo‘yicha undan butunlay
yoki gisman farq giluvchi tarjima usuli:

Business before pleasure — Mehnat, mehnatning tagi
rohat.

What is done cannot be undone — O‘gan ishga
salavot.

Never put off till tomorrow what you can do today —
Bugungi ishni ertaga qo‘yma.

3. Tasvirlash yoki tasviriy tarjima. Ingliz tilidagi iborani
erkin so‘z birikmasi orqali berish. Bu tarjima metodini
o'zbek tilida xuddi shu iboraga mos ekvivalenti topilmagan
hollarda qo‘llash mumkin:

An unfortunate man would be drowned in a tea-cup —
Kambag'‘alni tuyaning ustida ham it qopadi.

A bird in the hand is worth two in the bush — Uzoqdagi
quyruqdan yaqindagi o‘pka yaxshi.

Iboralarni tarjima gilish oson ish emas, chunki u quyi-
dagi bir nechta tamoyillarga asoslanadi: so‘zlarning turli
xil birikishi, so‘zlarning omonimligi, sinonimligi, iboralar-
ning ko‘p ma’noliligi va tarjimonni chalkashtiradigan matniy
ma’nolar. Bundan tashqari ko‘pchilik iboralarda milliy xarak-
terga ega uslubiy bo‘yoqdorlik mavjud bo‘ladi. Tarjima ja-
rayonida asliyatdagi iboralarning o‘rniga mos lingvistik birlik
tanlash ikkita o'ziga xos lingvistik tamoyilga asoslanadi. Bu
tamoyillar o’xshashlik va noo‘xshashlik alomatlarini anig-
lab beradi. Iboralar shakl va mazmuniga ko‘ra mos kelishi
yoki umuman mos kelmaydigan unsurlardan tashkil topishi
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mumkin. Ushbularni hisobga olib iboralarni tarjima qilishda
va ularning kommunikativlik vazifasini saglashda, asosan,
quyidagi uchta muvofiglik turiga e’tibor berish lozim: 1) to'liq
mos keladigan iboralar: fo lose one’s head— gangib qolmoq;
black frost — qora sovug; 2) gisman mos keladigan iboralar:
to lose one’s temper — sabri tugamoq, g‘azablanmoq; to
agree like cats and dogs — it-mushukdek yashamogq; 3) mu-
vofiglikning yo‘qligi: fo pull somebody’s leg — mazax qilmoq;
to beat about the bush — gapni aylantirmoqg.

Yuqoridagi fikr-mulohazalardan shu narsa ma’lum
bo‘ladiki, iboralar ko‘chma ma’no kasb etadigan idioma-
tik birliklardir. Bunday birikmalarning kishilik jamiyatida
alogani ta’minlashdagi roli juda katta. Ular kishilarga biror
xabarni yetkazishdan tashqari nutqga hissiy ta’sirchanlik
go‘shib, yozma materiallardagi iboralar o‘quvchining his-
siyotiga ta’sir o‘tkazadi, estetik, adabiy va madaniy ma’no
kasb etadi. Asliyat matnida muallif tomonidan iboralar
go'llanilar ekan, uni tarjima matnida ham imkon qadar
saqlab qolish tarjimon oldida turgan juda murakkab bir
masaladir. Iboralarning semantik xususiyati juda murak-
kab birlikni tashkil etib, ularning ma’nosini tarjima mat-
nida saqglab golish uchun quyidagi asosiy beshta jihat,
ularning: 1) ko‘chma ma’nodaligi; 2) badiiyligi; 3) hissiy
ta’sirchanligi; 4) uslubiy bo‘yoqdorligi; 5) milliy xususiyatga
ega ekanligiga e’tibor qaratish lozim.

Iboralarning ko‘chma ma’no kasb etishi bu ularning
eng asosiy elementidir. Misol uchun: Red tape — byurokra-
tizm; to kick the bucket — vafot etmoq; to wash dirty linen
in public — oilaviy sirni oshkora qilmoq.

Iboralar ijobiy, salbiy va neytral xarakterga ega bo'lishi
mumkin. Masalan, to kill two birds with one stone iborasi ijo-
biy ma’no kasb etsa, to find a mare’s nest kulgili xatoni ifo-
dalab salbiy ma’'no kasb etadi. Rome was not built in a day
iborasi esa neytral xarakterga ega ibora hisoblanadi. Iboralar
uslubiy qo'llanilishiga garab ham farglanishi mumkin, ya'ni
ular kitobiy (fo show one’s true colours), og‘zaki (to be a pain
in the neck) va milliy xarakterga ega (fo set the Thames on
fire, to carry coals to Newcastle) bo'lishi mumkin.

Iboralarning murakkab semantikaga egaligi ularni tar-
jima qilishni bir muncha og‘irlashtiradi. Bundan tashqari
birikmalarning ekvivalentlik darajasini aniglash vazifasini,
ularni tushunish va tarjimasini murakkablashtiradigan bir
nechta qo‘shimcha omillar ham mavjud.

Birinchidan, iboralar oddiy erkin so‘z birikmalari bilan
chalkashtirilib yuborilishi mumkin. Aynigsa, ularning badi-
iyligi ekzotik emas (fo have butterflies in one’s stomach),
balki kundalik ishlatiladigan oddiy so‘zlar kabi bo‘lganda
(to measure one’s length, to let one’s hair down) ko'proq
kuzatiladi.

Ikkinchidan, asliyatdagi ibora bilan tarjima matnidagi
iboraning shakli bir xil bo‘lib, mazmuni esa tamoman har
xil bo‘lishi mumkin. Masalan, ingliz tilidagi o lead smb. by
the nose (burnidan ip o‘tkazib olmoq) iborasi rus tilidagi
8o0umsb 3a Hoc iborasiga o‘xshash, to stretch one’s legs
(daydimoq) rus tiliga mpomsHyms Hozu iborasiga o‘xshash.

Uchinchidan, asliyatdagi ibora tarjima tilidagi o’xshash
ibora bilan chalkashtirib yuborilishi mumkin. Masalan,
ingliz tilidagi to pull the devil by the tail (muammolar gir-
dobida qolmoq) iborasini rus tilidagi depxamp 602a 3a
60pody yoki notimams 3a xeocm xap-nmuyy iboralari bi-
lan chalkashtirish holatlari uchraydi.
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To‘rtinchidan, asliyatdagi iborani noto‘g‘ri izohlash asli-
yatdagi boshga bir shakli o‘xshash, lekin ma’nosi boshga-
cha iborani keltirib chigarishi mumkin. Masalan, to make
good time va to have a good time.

Beshinchidan, asliyatdagi iboraning tarjima tilidagi
variantiga qaraganda ma’nosi kengroq bo‘lishi mum-
kin. Masalan, ingliz tilidagi fo get out of hand o‘zbek tili-
dagi bebosh bo'lib ketmoq, rus tilidagi om6bunuce om pyk
iboralariga garaganda kengroq ma’no kasb etadi.

The children got out of hand while their parents were
away.

B omcymcmeue podumenel 0emu coecem ombusuch
om pyK.

Ota-onasining yo‘qligidan bolalar juda bebosh bo'lib
ketishdi.

Yuqorida keltirilgan inglizcha iboraning rus va o‘zbek
tillaridagi muqobillariga garaganda ma’nosi kengroq ekan-
ligini quyidagi misolda kuzatishimiz mumekin. Ingliz tilidagi
to get out of hand iborasi biror kishi, narsa yoki hodisaning
boshqarib bo‘lImas holatga kelganligini bildirsa, o‘zbek va
rus tillaridagi bebosh bo'lib ketmoq, ombunucs om pyk
iboralarini narsa yoki hodisalarga nisbatan ishlata olmas-
ligimiz tufayli ularni quyidagi misolda qo‘llay olmaymiz:

What caused the meeting to get out of hand?

o kakoUi npu4uHe cobpaHue npowsio mak HeopaaHu-
308aHHO?

Yig'ilishning tartibsiz o‘tishiga nima sabab bo‘ldi?

Tarjima jarayonida asliyat tilidagi iboralarni tarjima ti-
liga o‘girishda to‘rtta metodga asoslanadi.

Birinchisi, tarjimon ibora semantikasining yuqorida ay-
tib o‘tilgan beshta jihati bo‘yicha asliyat matnidagi iboraga
to'lig mos keladigan tarjima tili iborasini ishlatishga hara-
kat qilishi lozim. Masalan: fo pull chestnuts out of the fire
for smb. — mackamp KawmaHbl U3 02Hs 0nsi KO20-TU60—
birov uchun o'zini o‘tga urmogq, o'lib-qutulib (jon kuydirib)
harakat qilmoq.

Ikkinchisi, asliyat iborasi shakli va adabiy ma’nosi
o‘xshamasa-da, bir xil ko‘chma ma’noga, hissiy ta’sir-
chanlik va uslubiy xarakterga ega tarjima tili iborasi bilan
tarjima qilinishi mumkin. Masalan: Make hay while the sun
shines — Kyt »xeneso, noka 2opsi4o — Temirni qizig‘ida bos.

Uchinchidan, asliyat tilidagi ibora so‘zma-so‘z, shakli
saglangan holda tarjima qilinishi ham mumkin. Masalan:
People who live in glass houses should not throw stones—
Jlodu, xusywue 8 CmMeKaHHbIX Oomax, He OOMKHbI
bpocamb kamHuU — Oynali uylarda istiqomat qiluvchi kishi-
lar tosh otmasliklari lozim.

To'rtinchidan, ibora tarjima gilinmasdan, balki uning
ma’nosi izohlab berilishi ham mumekin.

Tarjimaning mos metodlarini tanlayotib tarjimon qu-
yidagi jihatlarga e’tibor qaratsa, magsadga muvofiq bo‘ladi:

1) asliyat tilidagi iborani tarjima tilidagi mos ibora bi-
lan tarjima qilish eng muvofiq usul, lekin har ikkala tilda

Foydalanilgan adabiyotlar:
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bir xil ma’noli iborani topish juda kam uchraydigan holat.
Agar asliyat tilidagi ibora xalgaro xarakterga ega bo'lsa,
lotin yoki grek tillaridan olingan bo‘lsa, o‘sha iborani tar-
jima tiliga o‘girish osonlashadi. Masalan, ingliz tilidagi
Achilles’ heel iborasi rus tiliga Axunnecosa nsma, o‘zbek
tiliga esa kimsaning nozik (zaif) tomoni, qaltis joyi shaklida
tarjima qgilinmoqda. Bunday muvofiq iboralar yaqin yillarda
o'‘zlashgan bo'lishi ham mumkin: the game is not worth
the candle — uepa He cmoum ceey — ovora bo'lishga arzi-
maydi, arzimaydigan ish (har ikkala ibora ham fransuz ti-
lidan o‘zlashgan). Ba’zan tarjimon mos iborani topsa-da,
matnda uni qo'llay olmasligi mumkin. Masalan: fo save
one’s skin iborasi, agarda uning ma’nosi salbiy xarakterga
ega bo'lsa, rus tiliga cnacmu ceoro wkypy, o‘zbek tiliga esa
faqat ozini (0o'z hayotini) qutqarib qolmoq, o'zini panaga
olmoq shaklida tarjima qilinishi mumkin. Lekin bu ibora
ingliz tilida ijobiy ma’no kasb etishi ham mumkin. Birog bu
holat rus va o'zbek tillarida kuzatilmaydi. Unda tarjimon
uni o‘zgartirib tarjima qilishga majbur:

Betty saved Tim’s skin by typing his report for him.

Eemmu ebipyquna Tuma, Harneyamas 3a He2o 00Ksao.

Betti Timga hisobotini yozib berib uni qo‘llab-quvvat-
lab yubordi.

2) agarda tarjimon tarjima tilida asliyat tilidagi iboraga
o‘xshashini topolmasa, unda adabiy ma’nosi fargli, lekin
ko‘chma ma’nosi bir xil bo‘lgan birikmani izlab ko‘rishi
magsadga muvofiq. Masalan: to get out of bed on the
wrong side — ecmameb ¢ neeol Hoau — chap yoni bilan tur-
moq. Bu yerda iboradagi so‘zlar noo‘xshash bo‘lgani bilan
asosiy ko‘chma ma’no saglangan.

3) agar tarjima qilingan til kitobxonga tushunarsiz
bo‘lsa, iboralarni so'’zma-so'z tarjima qilish yaramaydi.
Shuning uchun ingliz tilidagi a skeleton in the cupboard
iborasini rus yoki o'zbek tiliga mos ibora bilan tarjima qilib
bo‘lmaydi, lekin to put the cart before the horse iborasi
rus tiliga cmasumb meneay enepedu nowadu, o‘zbek tiliga
esa aravani ot oldidan qo‘ymoq shaklida muvofiq tarjima
qgilinishi mumkin.

4) agar asliyat tilidagi iboraga berilgan tarjima tilidagi
mugqobil variant iboraning ma’nosini to‘liq gamrab olol-
masa, unda umuman muvofiq kelmasa-da, ushbu ibora-
ning to‘liq ma’nosini beradigan erkin so'z birikmalaridan
foydalanish magsadga muvofigq. Masalan: to cut off with
a shilling va nuwums Hacnedcmea — merosdan mahrum
qilmoq yoki to dine with Duke Humphrey va ocmambcs
6e3 obeoda — tushliksiz qolmoq.

Xulosa qilib aytganda, iboralar har ganday yozuvchi
yoinki notig uchun ulkan xazina bo'lib, ulardan ustalik
bilan foydalanish yozuvchining asarini, notigning nut-
gini ma’noli va jozibali qilishi bilan bir gatorda uning
aytmoqchi bo‘lgan fikrini obrazli ifodalashga yordam
beradi hamda badiiy jihatdan g‘oyat ta’sirchan bo‘lishiga
olib keladi.

1. “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti-

ning Qarori // Xalq so‘zi. Toshkent, 2012. 10-dekabr.

2. A.Kunin. “English-Russian Phraseological dictionary”. M.: 1984. p426.

3. Cambridge International Dictionary of Idioms. Cambridge: Cambridge University Press, 2002. p604.
4. A.Xolmurodov, R.Azizov. “Inglizcha-o'zbekcha, o‘zbekcha-inglizcha lug‘at”. T.: 2005. 510 bet.

5. Dictionary of Idioms. London: Harper Collins Publishers, 2005. p513.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada til
o‘rganuvchilar uchun yozish malaka-
ko‘nikmalarini oshirish hamda ushbu
ko'nikmalarni  rivojlantirishga  ko‘mak
beruvchi yozish jarayonlari bosqichlari
haqida so‘z boradi. Shuningdek, unda
ingliz tili o'qituvchilari uchun talabalarga
yozish ko‘nikmalarini rivojlantirishga oid
foydali maslahatlar berilgan.

Kalit so‘zlar: yozish jarayoni, erkin
yozish klaster uslubi, bir-birini baholash,
kod yordamida xatolarni to‘g‘irlash.
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PROCESS WRITING - 6 STAGES TO DISCOVER

AHHOmMauusi. B 0daHHOU cmamee
peyb udem o pazsumuu HasbIKO8 MuCh-
Ma yyauwjuxcs, u3syyYaroujux S3blKu, a
makxe asmanax obyyeHusi Hasblkam
nucbma, crocobecmeyrouwux Ux paseu-
mur. B cmambe makxe OaHbl rnones-
Hble cosembl 011 y4dumerned aHanuul-
CKO20 S3blKa M0 08bILLEHU HaBbIKO8
rnucbma.

Knroueenble cnoea: npouecc Ha-
nucaHusi, “ceoboOHas” nucbMeHHOCMb,
mMemoO Kjiacmepa, OUEHKa y4YeHUKOS,
ucrnpaeneHue owubok ¢ NOMOWbO

Annotation. The article explores
different stages of process writing
which help language learners achieve
confidence in writing. It also provides
useful tips for teachers of English
language on how to improve students’
writing skills.

Key words: process writing, free-
writing, clustering, peer evaluation,
correction codes.

Kooa.

Introduction

Among four types of language skills Speaking and
Writing are considered to be productive skill whereas
Listening and Reading are included into the category of
receptive skills. This might be one of the reasons why for-
eign language learners find Speaking and Writing more
challenging than the other two. To achieve fluency in these
skills, one needs much practice and carefully organized
systematic approach which are instructed and guided by
teachers regularly. However, not all the students like this
process, thinking that it is useless or just waste of time.
According to some experienced teachers, majority of stu-
dents prefer writing on their own, without paying attention
to any rules and stages. Nevertheless, process writing has
more privileges than disadvantages. The aim of this article
is to explore the stages of process writing which lead to
achieving the expected results and convince the readers
on how useful they are.

Background: What is process writing?

Process writing is a series of actions taken by a writer
to accomplish a certain piece of writing. In this process,
the role of a teacher is vitally important. A teacher does
not only assign a topic and expect final product to assess
a student, but also gets involved in the writing process.
It is a teacher’s duty to check a student’s work and give
constructive feedback which leads a learner in the right
direction by indicating strengths and weaknesses of the
work and guiding a forthcoming step. Below | would like to
emphasize at each stage of process writing and provide
example whenever possible to support the points.

Stage 1: Pre-writing

In this stage a writer plans what he/she is going to
write. One needs to collect and organize ideas to start writ-
ing. According to Kate Grenville' (2011) anything is better
than a blank page. As this phase is initial amongst the oth-
ers, she recommends to write any idea that comes first.
Below some possible pre-writing techniques are provided:

1) Listing or brainstorming — thinking about the
topic quickly and writing words in a list. To exemplify

Healthy lifestyle
e Eating in time
¢ Eating three times a day
¢ Proper eating
¢ Vegetables and fruits
¢ Avoiding fast food
¢ Rules of hygiene
¢ Washing hands
¢ Physical exercises
¢ Running
e Cycling
e Avoiding stress

¢ Be in good mood

2) Free-writing — writing any sentences related to
the topic without concerning about grammar and cohe-
sion.

Everyone in the world wants to be healthy. If a person
eats in time and healthy food he/she may live a
long and healthy life. It is also recommended to eat
three times a day and drink at least 2 liters of water.
Washing hands before eating is crucially important as
well. Being in a good mood and not getting annoyed
at nonsense is also good. Being on move is one of the
ways of staying fit. Running and cycling are exercises
which everyone at any age can do.

3) Clustering — putting down the ideas quickly in the
cluster diagram. Later a writer will have a chance to sort
out the most relevant ones.
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Eating in
time

Proper Eating3
eating times a day
Vegetables
and fruits

Healty
lifestyle

Physical
condition

Rules of
hygiene

Running/
cycling

Researching — investigating to get more ideas to

write on the assigned topic. This type of methods involves
a good deal of search on the given task. A writer needs to
surf the internet or reads some books/articles to have more
and clear ideas about the given topic. Facts and statistics
should be in the center of attention of the researcher. How-
ever, it is recommended to give credits to the used data.

Stage 2: Focusing ideas

In this stage a writer needs to sort out the points to de-
velop further by underlining or circling them. Concentrat-
ing on the coherence of the ideas should also be decided
in this phase.? (Stanley; 2003) A writer should give his/her
attention to deleting some points which are not relevant
to the topic, and adding new ones if necessary. Sharing
ideas and discussing the points work effectively here, as
the more readers, the more and better feedback he/she
can get.

Stage 3: First draft

In this stage a writer begins writing. Using the notes
from prewriting stage is a good working tool for him/her.
He/she should focus on the content without worrying
about making mistakes, because this is the first draft and
he/she will have a chance to change it later. In this phase
the writer should take into account the audience to choose
the proper style and the types of the written text.

Stage 4: Revision

In this phase a writer makes some changes to improve
the writing. Here he/she needs to think the ways of making
the piece of writing better by adding more details to make
it more informative and interesting.® (Wyrick, J.; 2007) In
this stage it is also suggested to add some transitions to
link the ideas which help them flow easily.

Tadgiqotlar

Stage 5: Editing

In this stage a writer proofreads to check if the work
contains spelling, grammar, punctuation and capitalization
mistakes. He/she needs to think of some other best ways
of improving the writing, because this is the latest chance.

This phase does not cause any difficulties to more
advanced students, whereas less proficient learners need
evaluation of a teacher or peers. To overcome this sort of
problems teachers should provide the learners with peer
evaluation form and explain them peer evaluation rules.

Stage 6: Publishing

Here a writer chooses a way to present the work to the
audience. In most cases the audience is a teacher. In this
phase he/she needs to complete the writing and rewrite
on a liner paper or type and print (it depends on how the
teacher requires).

If a writer gets used to following these rules, he/she
will see the result and cut the risk of being unsuccessful
writer.

Some points for teachers to consider

Some learners might find process writing a bit boring
and might start ignoring it, as they have to work with the
same piece of writing for a long time. In addition to it, some
teachers consider process writing to be a time consuming
process. Despite of these facts, we, teachers should en-
courage our learners by explaining that this is one of the
effective ways of improving their writing skills. We should
provide conditions that help them use every step thor-
oughly to achieve the expected result. From time to time
we need to assist them with practical ideas and remind
each phase. Giving constructive feedback on their written
work is crucially important as well. Since they receive sup-
port and get motivated by our feedback we can guide and
educate our learners to self-correct. Finally, teachers of
foreign languages are recommended not to correct stu-
dents’ writing. Instead, they should provide the learners
a chance to self-correct their own piece of writing using
correction codes.

Conclusion

This article has proposed six stages of process writ-
ing that can facilitate both learners and teachers work col-
laboratively. In teaching, writing process is more important
than the final product. It is teachers’ duty to explain the
significance of each step to improve writing skills and help
learners to develop every step by providing assistance
when necessary. In his Steps to Writing Well Wyrick, J.
quotes James Thurber’s words: “There is no good writing,
only rewriting.” Our learners cannot become professional
writers unless they practise writing more. For this reason,
we need to encourage and motivate them by creating
friendly environment to write.

'Kate Grenville, (2011) Writing: From Start to Finish. Australia: Allen & Unwin, p. 11
2Stanley, G. (2003) Approaches to Process Writing Available at: http://www.teachingenglish.org.uk/article/approaches-

process-writing (Accessed: 25 May 2014)

SWhyrick, J. (2007) Steps to Writing Well, USA: Wadsworth, pp. 93-94.
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So‘z turkumlari yuzasidan tuziladigan test top-
shiriglarida ham shu turkumlarga xos barcha xususiyat-
larni gamrab olishga harakat gilinadi. Keyingi vyillarda
yaratilayotgan test topshiriglarini kuzatish natijasida shu
ma’lum bo‘ldiki, ularda har bir mavzuning bir garashda
bilib olish mumkin bo‘lgan jihatlar emas, balki muay-
yan mavzuning ichki xususiyatlariga qaratilgan, bir qa-
dar murakkab, mantigiy mulohaza talab giladigan test
variantlari shakllantiriimoqgda. Bu jihat ot so‘z turkumi
bilan bog‘liq test topshiriglari doirasida ham uchraydi.
Shu ma’noda otning kelishik, egalik va boshqa lug‘aviy
shakllari yuzasidan tuzilgan test topshiriglarining tahlili
ham muhim.

Birinchi tahlil. Ma’lumki, ot so‘z turkumiga mansub
so‘zlar birlik va ko‘plik sonda bo‘ladi: olma — olmalar
kabi. Ko‘plikning asosiy shakli -lar bo‘lsa ham, ammo
tilimizda uning boshga mugqobillari ham mavjud. Ma-
salan, o'nta kitob, bir nechta kitob, ancha kitob, das-
ta-dasta kitob kabi birikuvlarda ham kitobning birdan
ortiq ekanlik ma’nosi ifodalangan. Masalan, 2013-yilgi
kirish imtihoni testlarida quyidagi test topshirig‘i ham
berilgan: Otlarda ko'plik ma’nosi qanday hosil qgilinadi?
1)-lar go‘shimchasi orqali; 2) birlikdagi ot oldidan birdan
yuqori bo‘lgan sanoq sonlarni qo‘shish bilan; 3) birlikda-
gi ot oldidan daraja-miqdor ravishlarini qo‘shish bilan;
4) so‘zlarni juftlash bilan.

A) 1208 B)1,3

C)1,2 3 4 D) 1,2

Shuningdek, -lar go‘'shimchasi ko‘p ma’noli qo'-
shimcha bo'lib, u ko'‘plik ma’nosidan tashqari hurmat,
chama-taxmin, tur-xil hamda ma’noni kuchaytirish va
umumlashtirish kabi vazifalarni ham bajaradi. Testlar-
da ana shu jihatlarga ko'p diqqat garatiladi. Xususan,
ko‘plik go‘shimchasining egalik go‘shimchasidan oldin
yoki keyin kelishi uning vazifasini butunlay o‘zgartirib
yuboradi. Buni test misolida ko‘rib o‘tamiz: Qanday
hollarda otlarda grammatik ko‘plikni ifodalayotgan
qo‘shimcha egalik qo‘shimchasidan keyin joylashishi
mumkin?

A) shaxs yoki narsada asli bir dona bo‘ladigan pred-
metlarni bildirgan so‘zlarga qo‘shilganda

B) atoqli otlarga qo‘shilganda

C) ko'plik qo‘shimchasi
qo‘shimchasidan oldin joylashadi

D) hurmat ma’nosi ifodalangan otlarda

A javob variantida aytilgan asli bir dona bo‘ladigan
otlarga -lar qo‘shimchasi qo‘shilganda egalik yoki ko‘plik

har doim egalik

Yorginjon ODILOV,
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Til va adabiyot instituti ilmiy xodimi

QOIDADAN TAHLILGA

shaklining mohiyati u gqadar o‘zgarmaydi. Endi B javob
varianti shartiga ko‘ra ko‘plik go‘shimchasini atoqli ot-
larga qo‘shib chiqamiz. Azizlar keldi. Samarqandlarni
ko'rib keldim. Ko'rinadiki, mazkur birikuvlarda Aziz va
Samargand so‘zlarining ikki va undan ortiglik ma’nosi
yo'q, balki Azizlar deyilganda “Aziz va uning yagqinlari”,
Samarqandlar deyilganda “Samargand va uning atrof-
lari” ma’nosi namoyon bo‘lImoqda, ya’ni bunda -lar
ma’no umumlashtirish vazifasini bajarmoqda. Ko'plik
qo‘shimchasi har doim egalik qo‘shimchasidan oldin
joylashadi (S javob varianti) deyish ham to‘g‘ri emas.
Masalan, opamlar aytdi, akamlar keldi kabi birikuv-
larda -m egalik shakli ko‘plik go‘shimchasidan oldin
joylashgan. Demak, bu javob varianti ham xato. Ammo
misol sifatida keltirilgan ayni birikuvlar — opamlar ayt-
di, akamlar keldi — bizga to‘g‘ri javobni topishga yor-
dam beradi. Diqqgat gilinsa, mazkur birikuvlarda -lar
go‘shimchasi hurmat ma’nosida vogelangan. Yana ham
aniq bo'lishi uchun shu birikuvlardagi egalik va ko‘plik
go‘shimchalarining o‘rnini almashtirib ko‘ramiz: opamlar
aytdi, akamlar keldi (hurmat) — opalarim aytdi, akalarim
keldi (sof ko‘plik). Demak, hurmat ma’nosi ifodalan-
ganda egalik qo‘shimchasi ko‘plikdan oldin kelar ekan.
Shunga ko‘ra mazkur testning to‘g'ri javob varianti D.

O'quvchi-abituriyentlarimizga esa quyidagi testni
havola etamiz: -lar qo‘shimchasi taxmin ma’nosini ang-
latgan gapni toping.

A) Tegirmongacha o‘n chaqirimlar yuriladi.

B) Oyimlar ancha kech qaytdilar.

C) Oyoqlarim zirqirab og'riyapti.

D) Karimlar uylariga endi ketishdi.

lIkkinchi tahlil. Ot turkumi doirasidagi test top-
shiriglarining aksariyati undagi grammatik kategori-
yalarning ma’no hamda vazifasiga bag‘ishlanadi, chun-
ki bu kategoriyalar yoki shakllar rang-barang xususi-
yatlarga ega, yoki nutqda ko‘plab ifoda imkoniyatlarini
yuzaga chigaradi. Masalan, birgina kelishik shaklining
belgili-belgisiz qo‘llanishi, o‘zaro ma’nodoshlik kasb eti-
shi, sintaktik munosabatni ta’'minlashi, so‘zning sintak-
tik vazifasini belgilashi kabilar. Shu ma’noda quyidagi
testning yechimi ham o'ziga xos: Otning grammatik ka-
tegoriyalaridan (xususiyatlaridan) qaysi biri uning sin-
taktik vazifasini belgilashda rol o‘ynamaydi?

A) kelishik B) egalik

C) son D)A, B

Sintaktik vazifa u yoki bu so‘zning bosh va ik-
kinchi darajali bo‘laklar, undalma yoki kirish so‘z kabi
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vazifalarda kelishidir. Kelishiklar so‘zning sintaktik
vazifasiga ta’sir etadi. Masalan: U maktabning (qayer-
ning?) faxri. U maktabni (qayerni?) bitirdi. U maktabga
(qayerga?) keldi. Mazkur misollardagi maktab so‘ziga
go‘shilib kelayotgan garatgich, tushum, jo‘nalish keli-
shiklari shu so‘zning sintaktik vazifasini belgilaydi, ya’ni
maktab so‘zi garatqgich kelishigi go‘shilishi bilan anig-
lovchi, tushum Kkelishigi qo‘shilishi bilan to‘ldiruvchi,
jo‘nalish kelishigi qo‘shilishi bilan esa hol bo‘lagiga
aylanmoqgda. Demak, A javob varianti xato emas. Endi
B javob variantini ko'rib o‘tamiz, ya’ni ayni so‘zlarga
egalik gqo‘shimchasini qo‘shib ko‘ramiz: U maktabingiz-
ning (qayerning?) faxri. U maktabingizni (qayerni?)
bitirdi. U maktabingizga (gayerga?) keldi. Ko'rinib
turibdiki, mazkur so‘zlarga egalik qo‘shimchalari
go‘shilganda ham ularning so‘rog'i o‘zgarmayapti.
So'rog‘i o‘zgarmagandan keyin ularning sintaktik vazi-
fasi ham o‘zgarmaydi. Demak, egalik shakli sintaktik
vazifaga ta’sir etmaydi. C javob varianti talabiga ko‘ra
maktab so‘ziga -lar qo‘shimchasini qo‘shsa ham vazi-
yat o‘zgarmaydi: U maktablaringizning (qayerning?)
faxri. U maktablaringizni (qayerni?) bitirdi. U maktab-
laringizga (qayerga?) keldi. Shundan kelib chiqgib, A
javob variantini to‘g‘ri deyish o'rinli.

So‘zlarning sintaktik vazifasi bilan bog‘liq ayni savol
boshgacharoq tarzda ham berilishi mumkin. Masalan:
O‘zbek tilida otning qaysi shakli sintaktik munosabatni
ko‘rsatmaydi?

A) kelishik shakli

B) egalik shakli

C) birlik va ko'plik shakli

D) egalik, birlik va ko‘plik shakllari

Bu test topshirig‘ining to‘g‘ri javobi ham egalik, birlik
va ko'plik shakllari berilgan variantdir.

Uchinchi tahlil. Ma’lumki, gapda so‘zlar bir-biri bi-
lan turli vositalar yordamida bog‘lanadi. Masalan, shirin
olma birikmasida ikki so‘z ohang yordamida, ona va
bola qo‘shilmasida esa bog‘lovchi orgali bog‘langan.
So'zlarning ana shu birikish xususiyati sintaktik yoki
sintagmatik munosabat deb ham yuritiladi. Demak, tilda
s0‘z yoki gaplarni sintaktik munosabatga kirituvchi max-
sus shakllar bor. Ot so‘z turkumining ham ana shunday
maxsus vositalari mavjud. Quyidagi test topshirig‘i ot
turkumidagi sintaktik munosabat shakllarini aniglashga
garatilagan: Ozbek tilida otning qaysi shakli sintaktik
munosabatni ko‘rsatmaydi?

A) kelishik shakli

B) egalik shakli

C) birlik va ko'plik shakli

D) egalik, birlik va ko'plik shakli

Bu topshirigni to‘g‘ri bajarish uchun o‘quvchi-abitu-
riyentlar, avvalo, so‘zlarni sintaktik munosabatga kiri-
tuvchi vositalarni bilishlari zarur. O‘zbek tilida so‘zlar
bir-biri bilan sintaktik shakl yasovchi qo‘shimchalar

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

o1}

bilan ham bog‘lanadi. Sintaktik shakl yasovchilarga ot
turkumidagi egalik va kelishik shakllari ham kiradi. Ana
shu fikrning 0'zi otning qaysi shakli sintaktik munosa-
batni ta’'minlashini ko‘rsatib turibdi. Buni misollar aso-
sida ham dalillash mumkin: kitobni o‘qgimoq — mening
kitobim. Birinchi boshqaruvli birikmada kitob va o‘qgimoq
so‘zlari tushum kelishigi vositasida, ikkinchi moslashuv-
li birikmada esa men so‘zi kitob so‘ziga qaratqgich ke-
lishigi yordamida, o'z navbatida, kitob so‘zi men so‘ziga
egalik go‘shimchasi bilan bog‘langan va bu bog‘lanish
koordinativ aloga deb ham yuritiladi.

To‘rtinchi tahlil. Har bir so‘z turkumining o‘ziga
xos (boshqga so'z turkumlarida uchramaydigan) jihat-
lari mavjud. Masalan, sifatda daraja, fe'lda tuslan-
ish kabilar. Ot so‘z turkumida esa turlanish degan tu-
shuncha bor. Turlanish — muayyan so‘zning egalik va
kelishik go‘shimchalari bilan kelishiklarda va shaxs-
sonda o‘zgarishidir. Bu o‘quvchilar uchun murakkablik
tug‘dirmaydi. Ammo tilimizda kelishik, egalik kabi bir
gator go‘shimchalar yaxlitlanib qolgan so‘zlar borki, ular
ko‘pincha o‘quvchini chalg‘itadi. Masalan: to‘satdan,
qo‘qqisdan, birga, kechasi, kunduzi. Test tuzuvchi esa
til deb atalmish sinoatning ana shunday xususiyatlari-
dan unumli foydalanadi. Chunonchi: Qaysi javobda
tarkibida kelishik qo‘shimchasi bilan turlangan so‘z
mavjud?

A) Birdan yomg'ir yog'ib, hamma tarqalib ketdl.

B) Nodir harbiychasiga yurib olg‘a intildi.

C) Nargiza jo‘rttaga gapirmadi.

D) Laziz tezlikka e’tibor berd.

A javob variantidagi birdan so‘zida -dan kelishik
shakli bor va gachondir ushbu so‘zga turlanish xos
bo‘lgan, ammo hozirgi o‘zbek tili nugtayi nazaridan bu
so‘zda turlanish yo‘q. Negaki bu so‘zdagi qo‘shimcha
hozir ajralmas holga kelib golgan, ya’ni birdan so‘zi ra-
vishga o‘tib ketgan. Shuning uchun ham ayni so‘z hara-
katning belgisi (yomg'‘irning gqanday yog‘a boshlagani)
ni ko‘rsatmoqda. Turlangan so‘zlarning harakatning
belgisini bildirmasligi va ravish holi vazifasida kelmas-
ligi anig. Shuning uchun bu javob variantini to‘g‘ri deb
bo‘imaydi. B javob variantida ham egalik va kelishik
shakllari bordek: harbiychasiga so‘zidagi -si hamda
-ga qo‘shimchalari. Aslida mazkur so‘zda egalik shakli
ham, kelishik shakli ham yo‘q, chunki -siga yaxlitligi-
cha so‘z yasovchi go‘shimchadir. Bu qo‘shimcha bilan
yigitcha+siga, ochiqgcha+siga kabi so‘zlarni yasash
mumkin. S javob variantidagi jo‘rttaga so‘zida ham bir
garashda -ga kelishik shakli bordek. Ammo bu so‘zdagi
go‘shimcha ham ajralmas holga kelib golgan, ya’ni ra-
vishga aylanib ulgurgan. So‘nggi variantdagi tezlikka
so‘zida ham jo‘nalish kelishi bor. Diqgqat gilinsa, kelishik
shakli tezlik otiga qo‘shilgan, ya’ni tezlik so‘zi shu keli-
shik shakli bilan turlangan. Shunga ko‘ra to‘g‘ri javob
varianti D.
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Qo'shimchalarning yaxlitlanib qolishi hagida muay-
yan tasavvurga ega bo‘lgan o‘quvchi-abituriyentlarimiz-
ga mavzuni mustahkamlash magsadida quyidagi test
topshirig‘ini havola etamiz: Ravishlar tarkibida qaysi
kelishik qo‘shimchalari yaxlitlanib qolishi mumkin?

A) jo‘nalish, chigish kelishigi qo‘shimchalari

B) tushum, jo‘nalish, o‘rin-payt, chiqish kelishigi
qo‘shimchalari

C) qaratqich, tushum, jo‘nalish, chigish kelishigi
qo‘shimchalari

D) jo‘nalish, o‘rin-payt, garatqich kelishigi qo‘shim-
chalari

Beshinchi tahlil. Ma’lumki, tilda ma’nodoshlik
hodisasi mavjud va u bir umumiy ma’no atrofida birla-
shadigan so‘zlardir. O‘quvchilar ko‘p hollarda ma’no-
doshlik termini ostida leksik ma’nodoshlikni tushu-
nadilar, ya'ni tushunmoq, anglamoq, idrok qgilmoq kabi
tarzda. Birog ma’nodoshlik hodisasi morfologik yoki
sintaktik sathda ham bor. Shu ma’noda kelishik shakl-
lari o‘rtasida o‘zaro almashinib qgo‘llanish holatlarini
ham morfologik ma’nodoshlik sifatida ko‘rsatish mum-
kin. Quyidagi test ana shu masalaga garatilgan: Qaysi
gapda -dan qo‘shimchasi o‘rnida -ning qo‘shimchasini
go'llasa bo'ladi?

A) Odamlardan biri bu haqda aytgan edi.

B) Ona qizining peshonasidan o’pdi.

C) Mehmonlar goh qovundan, goh uzumdan tatib
ko'rishdi.

D) Solih maxdum hamon Ra’nodan koyib kelardi.

Bu savolga to‘g‘ri javob topishda o‘quvchilarga
juda oddiy usulni tavsiya qilamiz: bunda har ikki keli-
shik qo‘shimchasi so‘zlarga parallel qo‘shib ko‘riladi.
Masalan, giyoslang: odamlardan biri — odamlarning
biri; peshonasidan o'pdi— peshonasining o'pdi; qovun-
dan, uzumdan tatib ko'rishdi — qovunning, uzumning
tatib ko'rishdi; Ra’nodan koyib kelardi — Ra’noning
koyib kelardi. Qiyoslashdan ma’lum bo‘Imoqgdaki, ik-
kinchi (peshonasidan o‘pdi — peshonasining o'pdi),
uchinchi (qovundan, uzumdan tatib ko‘rishdi — qovun-
ning, uzumning tatib ko‘rishdi) va to‘rtinchi (Ra’nodan
koyib kelardi — Ra’noning koyib kelardi) birikuvning
har ikkinchisidagi bog‘lanish ham mazmunan, ham
shaklan xato, biroq birinchi birikuvdagi har ikki
bog‘lanish shaklan ham, mazmunan ham to‘g‘ri. Bu
mazkur kelishik shakllarining o‘zaro ma’nodosh ekan-
ligini ko‘rsatadi. Demak, mazkur test topshirig‘ining
to‘g’ri varianti A.

Jurnalxon-o‘quvchilarimizning bu boradagi bilim-
larini mustahkamlash magsadida quyidagi testni ilova
etamiz: Qaysi hukm noto‘g’ri?

A) Tushum kelishigini jo‘nalish kelishigi bilan al-
mashtirsa bo‘ladi.

B) Jo‘nalish kelishigini chiqish kelishigi o‘rnida ish-
latsa bo‘ladi.

C) Qaratqich kelishigini tushum kelishigi bilan al-
mashtirsa bo‘ladi.

D) Chiqish kelishigini qaratqich kelishigi bilan al-
mashtirsa bo‘ladi.

Oltinchi tahlil. Mazkur mavzu atrofidagi yana bir
tip test topshiriglarida grammatik ma’no bilan bog‘liq
topshiriglar kuzatiladi. Ma’lumki, grammatik ma’no
muayyan so‘zning turkumlik belgisi, u yoki bu turkumga
xos grammatik shakllarni olib kelishi kabilardir. Hozirgi
tahlil obyekti bo‘lgan test topshirig‘ida ham otning ajral-
mas grammatik ma’nolari haqida so‘z boradi. Quyidagi
grammatik ma’nolardan qaysi biri ot turkumi uchun
asosiy va doimiydir?

A) egalik va kelishik B) son va kelishik

C) kelishik D) egalik

Mazkur testni to‘g‘ri yechish uchun quyidagi amaini
bajarish lozim. Avvalo, istalgan ot so‘z turkumiga man-
sub so‘zlar olinadi. Masalan: kitob, daftar, non, mak-
tab, aka, bog‘, tog‘ kabilar. Endi mazkur so‘zlarning
ana shu holatida otga xos ganday grammatik shakllari
bor-yo‘qgligini tekshirib ko‘ramiz. Diqgat qilinsa, bar-
cha so'zlar birlik son shaklida. Ammo o‘quvchi-abitu-
riyentlarimizda: “Bu so‘zlarda son shakliga xos ko‘plik
go‘shimchasi yo‘g-ku!” — degan e’tiroz yoki shubha
bolishi tabiiy. Aziz o‘quvchi, son shakli deyilganda,
uning birlik shakli ham tushuniladi. Shuningdek, bosh
kelishik shaklida ham. Garchi bosh kelishikning max-
sus qo‘shimchasi bo‘lmasa-da, baribir, ma’lum keli-
shik shaklida deb tushuniladi. Demak, berilgan otga
xos grammatik kategoriyalardan ot so‘zlarda doimiy
bo‘ladiganlari son va kelishik shakllari ekan. Shunga
ko‘ra to‘g'ri javob sifatida B javob variantini olish kerak
bo‘ladi. Endi o‘quvchilarga ana shu test topshirig‘i bilan
hamohang quyidagi test topshirig‘ini ilova gilamiz. Otga
oid so‘zlar nutqda har doim qanday shaklda bo‘ladi?

A) birlik yoki ko'plik shaklida

B) egalik shaklini olgan holda

C) kelishik shaklida

D)Ava C

Tahlillardan ko‘rinib turibdiki, bir garashda juda oddiy
va jo‘n ko‘rinadigan kelishik, egalik hamda son shakllari
haqidagi goidalar o‘rni kelganda har bir o‘quvchi uchun
yetarlicha murakkablik tug‘dirishi mumkin. Bu mushku-
lot ko‘rsatib o'tilgan giyoslab o‘rganish, misollar tuzib
ko'rish goidadan tahlilga va tahlildan qoidaga borish
tamoyili orqali bartaraf gilinadi.

"H.Maxmynos, A.HypmoHoB. Y36ek TUNMHUHI Hasapuii rpammatukacy. T., 1995.
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3aBegytowmn kadgenpon xmsakckoro 06nacTHOro MHCTUTYTa NepenoaroTOBKM
1 NOBbIWEHNS KBanudukauum paboTHUKOB HApOAHOro 06pa3oBaHus

AxmyansHoe

C080 OHA
LU.T.HuwaHoB,

MOTUBALUUA KAK BAXXHEULLUUA CTUMYN
NMPU OBYYEHUU MHOCTPAHHOMY A3bIKY

CoBpeMEeHHbI BEK Ha3BaH BEKOM 3HaHWN, WH-
dopmMaLmn, CTPEMUTENBHOMO PasBUTUS HOBbLIX TEX-
HOMOTMW,  ONpPedenuBLUMX  CTpaTervyeckun  nyTb
pa3BuUTUsi CTpaH Mupa, B TOM 4uCMe Hallero rocy-
gapctBa. 3710 TpebyeT KOroccanbHOro HarnpspKeHus
CUN N CNOCOOHOCTEN KaOdow JIMYHOCTM, MOCKOSIbKY
B HbIHELUHUX YCINOBMSIX BO3pacTaeT 3HayeHune usyde-
HUS MHOCTPaHHbIX $A3bIKOB, 3HaHWE KOTOPbIX Tenepb
cTano HeobXxoOMMOCTbI MOYTU AN BCEX, OCOOEHHO
ONs NepcrneKkTMBHOrO Oyayuwlero Hallel CcTpaHbl —
nogpactatowiero nokonexHus. CerogHs Monoaexb
B Bo3pacte Oo 17 net cocraensietr okono 42% ot
BCEro HacerneHust pecnyonukv, Mno3ToMy [AaHHbIV
AemMorpadMyeckiin  nokasaTenb y4uTbiBaeTCcsl B Mpo-
rpamMmMe COBEPLUEHCTBOBaHMS W [JarnbHeNwero pas-
BUTUS CUCTEMbI HenpepbiBHOTO 0bpasoBaHus  [1].
OdbekTBHAsE MoOepHM3aumMsi CUCTEMbl  U3yYeHUs
WMHOCTPaHHbIX $13bIKOB Ha oOcHoBe [locTaHOBMNEHWs
rnaebl rocygapctea «O mepax Mo danbHeunlemy co-
BEPLUEHCTBOBaHNIO CUCTEMbI N3YYEHWUS] MHOCTPaHHbIX
a3blkoB» oT 10 gekabpsi 2012 roga nos3sonuna npo-
BECTM MOArOTOBKY WM MEepernonroToBKy CMeLManncToB
Mo Has3BaHHbIM y4ebHbIM MpegMeTam.

B cBAsM c 9tmMm 0COBEHHO akTyamnbHbl BOr-
pOCbl  COBEPLUEHCTBOBaHWA MyTel U MNPUEMOB
npenogaBaHnsi MHOCTPaHHbLIX $3bIKOB N1 BCECTO-
poHHero obpasoBaHus yyallerncsa mornogexu. [lo-
cTtaHoBrneHnss KabuHeta MwuHucTpoB Pecnybnuku
Y3b6ekuctaH «OO6 opraHmsauum o6Llero cpegHe-
ro obpasoBaHus B Pecnybnuke Y3bekuctaH»
oT 13 masa 1998 roma Ne 203, «O6 yTBepxae-
HUM [ocygapcTBeHHbIX ObpasoBaTenbHbIX — CTaH-
JaptoB  obuwero cpegHero  obpasoBaHusA»  OT
16 aerycta 1999 roga Ne 390, «O BHeceHUM K3Me-
HEHW B rocydapCTBeHHble OobpasoBaTeribHble CTaH-
OapTbl obLiero cpegHero obpasoBaHusa» OT 15 masi
2012 roga Ne 130, «O6 yTBEPXOEHUWN FOCYOAPCTBEH-
HbIX 0bpa3oBaTenbHbIX CTAaHAAPTOB MO MHOCTPaHHBIM
A3blkaM CUCTEeMbl HenpepbiBHOFO obpasoBaHus» OT
8 mas 2013 roga Ne 124 n «O6 opraHu3aumm 3KC-
NnepUMeHTarnbHbIX LIKOMA MO WHOCTPaHHbLIM S3bIKam»»
oT 28 okTabpsa 2013 roga Ne 334 nossonunu ocy-
LLeCTBUTb MocrefoBaTeNibHOe COBEPLUEHCTBOBAHUE
CUCTEMbI M3YYEHNS] WMHOCTPaHHbIX S3bIKOB B LIEMsiX
MOATOTOBKM KOHKYPEHTOCMOCOOHbIX, TBOPYECKU MbIC-
NAWMX M cBOOOOHO BMAZEWLLMX VMU CMELNanncToB.

Peanvsaumsi HOpPMaTUBHbIX [OOKYMEHTOB Ha
COBPEMEHHOM dTane pasBUTMS Halwewn CTpaHbl
npvBena K paclUMpPEHU0 MEXAYHapOAHOro CoTpya-
HMYecTBa, KOTOPOE paccMaTpuBaeTcs B KavyecTBe
OAHOro M3 MexaHM3MOB [OCTMKeHUs uenen Hauwmo-
HanbHOW MporpaMMbl MO NMOArOTOBKE KafapoOB.
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BbicTynas Ha MexayHapoaHOW  KOHdepeHLmn
«MogrotoBka 0Opa3oBaHHOTO W WMHTENSEKTyarb-
HO pas3BUTOrO MOKOMEHUS KaK BakHelllee YCroBue
YCTOMYMBOrO pPasBUTUS W  MOAEPHM3ALMM  CTPaHbI»
Mpe3noeHT Y3bekuctaHa Vicnam KapvmoB nogqepk-
Hyr, YTO «B CMUCTEME Hallero obpas3oBaHWsA Mbl Mpu-
naem 60mMbLIOe 3HaYeHWe OBMAJEHUIO YYalLMMUCSA He
TOMbKO LUMPOKMMW 3HAHMAMMU U1 NPoeCcCMoHansHbIMU
HaBblkaMK, HO N 00sI3aTENbHOMY U3YYEHMI0 MHOCTPaH-
HblIX $3bIKOB KaK BaXXHeWLlemy YCMOBUIO aKTUBHOIO
06LLEeHNs1 CO CBOMMM CBEPCTHMKaMU U3 3apyOexHbIX
CTpaH, LUMPOKOMY MO3HaHWMIO BCEro TOro, YTO Mpowuc-
XOOWUT B COBPEMEHHOM MUpPE, OBMaLEHWUIO OrPOMHbIM
MUPOBbLIM UHTENNEKTyarnbHbIM GoratcTtBoM» [2].

HoBble TpeboBaHuA BblABUraeT CerogHs rrno-
DOanbHasi KOHKYpPeHUMs, Mo3TOMYy Ha3pena HeobXo-
OMMoCTb  CBOOOOHOrO BrafeHus  crneuvanucramu
OBYMSI-TPEMS UHOCTPAHHBLIMU SA3blkaMK, YTOObI ObITb
BOCTPeOOBaHHBIMM U KOHKYPEHTOCMOCOOHBbIMM  Ha
COBPEMEHHOM pblHKE Tpyda. 3HauuT, cuctema 00-
YYEHMS MHOCTPaHHBLIM A3blkaM HanpaBneHa Ha ¢op-
MUPOBaHME FapMOHUYHO PasBUTOrO, BbICOKOOOpPa3o-
BaHHOrO, TBOPYECKN MbICIISILLLEr0 noapacTarkLlero
MOKOJIEHUS, CMOCOOCTBYET AanbHENLIEN WUHTErpauumn
pecnybnvks B MUPOBOE COODLLECTBO MOCPELCTBOM
NOAroTOBKM CreuuanucToB. TakvMe $3blKU Kak aHr-
NMNCKNA, PYCCKUIA, apabCKun SABMSOTCS MexayHa-
POAHBLIMW A3bIKaMW, Ha KOTOPbIX MPOBOAATCHA Aemno-
Bble, KyNbTYpHbIE, MONIMTUYECKNE BCTPEYUM, HaYYHbIE
KOH(bepeHuMn 1 T1.4.

AHMMACKMA  93bIK  Mpuobpen  Xxapaktep  rno-
DanbHoro sA3bika M ctan 6onee BOCTPeOOBaHHbIM B
obLLecTBe Kak s3bIK HE TOJIbKO AENOBOr0 UM MEXHa-
LMOHaNbHOrO OOLLEHNS,, HO W HAYyYHO-TEXHUYECKMX
npeobpasoBaHWin, OOCTUXEHWUMN, SA3blK NaTeHToB, AO-
KyMEHTauu1, KOMMBbIOTEPHON TEXHOMOMUW, MeXOyHa-
POAHbIX (DOPYMOB, Typr3Ma, pPa3BrieYEHUN, OEMNOBbIX,
MOMUTUYECKMX, KYNbTYPHbIX KOHTAKTOB B MeXayHa-
pPOAHbIX OpraHM3aumsax, coobLuecTBax, accounaumsx,
COBMECTHbIX Mpeanpuatusx, dupmax, 6GaHkax, no-
CKOIMbKY MHOXECTBO KOMMaHWIM, GonbluMX U ManeHb-
KVX, HaUMOHAmNbHbIX U MEXOYHAPOAHbIX, AenatoT aHr-
FIMNCKNIA S3bIK BHYTPUKOPMOPATMBHBLIM SI3bIKOM.

CerogHsa 80% canToB B MeXOyHapoOHOW CeTu
VHTepHeTa 3aHMmaeT aHrnunckui asblk, 90% ne-
YaTHOM MPOAYKLUMM MU3LOaeTcsl Ha [aHHOM £3blKe,
WUCTOYHMKOM CBELEHUN O HOBEWLUMX [OCTMKE-
HUSIX HaykM W TexHuWkn sBndetca WHTepHeT Ha
aHIMUACKOM A3blke, TOe Y4YacTBYHOT JIOON BCEX
HaLMOHaNbHOCTEN M UCMONb3YT s3blk Kak obLiee
CPEeACTBO M UHCTPYMEHT OOLLEHMS, NMOCKONbKY 3Ha-
HMe ero CcrnocobCcTByeT NWYHOCTHOMY U npodec-
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CvoHanbHOMy pocTy. OTo TpebyeT ocoboro noaxo-
Oa K 00y4eHuto, MOCKOMbKy Heobxoaumo obLieHue
C NapTHepoOM MNOCPeACTBOM YCTHOM W MUCbMEHHOW
KOMMYyHUKaLMM B npodpeccnoHanbHon cdepe. [Ons
3TOro npenogaBaTernb AOMKEH HayymTb oOby4varo-
LUMXCH YMEHUIO BbIOpaTb U3 MHOFOYUCIIEHHOro Mo-
TOKa Hay4YHOW, TEXHUYECKOW U KyIbTYPHOW MHAOpP-
Mauum HeobXO4MMbIA eMy MaTtepwarn.

3HauuT, cerogHs sI3blk — 3TO MOCPEOHUK, C MOMO-
LLIbIO KOTOPOrO CO34al0TCA OOLLECTBEHHBIE MOHATUSA, U
TO, YTO COCTaBnseT KynbTypy Hapoda, ero couuvanb-
Hble, NONMUTUYECKNE U SKOHOMUYECKUE NMPeaCTaBneHus.

B coBpemMeHHOM o0OLlecTBe $3blK WCMbITbIBAET
BNUSIHWE COUManbHbIX, MOSIMTUYECKNX, KyNbTYypPHbIX
ABMNEHUN, SKCTPANUHIBUCTUYECKMX (PaKTOPOB, B 3Ha-
YATENBHOW Mepe Onpeaensowmux pasBuTue A3blKo-
BOW CUCTEMbI, BO3OEWCTBYIOLLEN Ha HaUMOHANbHO-
KynbTypHble 0ocobeHHOCTM Hapoga. OH sBnsieTcs
NpoOyKTOM pas3BuBatoLlerocss obLiecTBa, Mokasarte-
neM KynbTypbl Hapoda, OTpaXalwWum ero MeHTa-
nuteT. CoBpeMeHHas KapTMHa MuUpa BbIMAAUT Tak:
B Mnpedenax OOHOro rocygapcTBa COCYLLECTBYIOT,
KOHTaKTMPYIOT OECATKN pasHbIX HaUMOHamNbHbIX A3bl-
koB. B aTOM CBA3M BaxHOW 3ajayen neparora sB-
ngeTcs u3dydeHve obyvarolMMUCs HauWOHarbHOro
afieMeHTa B A3blKe, YMEHWUs1 NO3HaTb A3blK BO BCEM
€ro HauuoHanbHOM cBoeobpa3snun, packpbiTb B HEM
MCTOPUIO M XM3Hb Hapoda, Mokas3aTb ero BO B3au-
MOZENCTBUM C OPYrMMK si3bikamMy Mupa.

Hayuntb Momogexb YMeHu u3Bnekatb WH-
dopmMaLmio U3 MHOCTPAHHbIX WMCTOYHUKOB — CTOfb
e HacTosTenbHass HeOoOXOAMMOCTb, Kak W Ha-
yunTb BrafeHuto a3bikom. [ns peanusauum CBOUX
BO3MOXHOCTEN cnefyeT MnoBbllWaTb MOTUBALMIO K
OBIIAZEHUI0 MHOCTPAHHBIM S3bIKOM.

CoumanbHbI 3aka3 BpeMeHU BblaBUraeT Heob-
XOOMMOCTb y4yeTa W3MEHEHWUN, MNPOUCXOOALNX B
obnactn OOLLUECTBEHHbIX, HaLMOHamNbHbIX, MONMUTK-
KO-9KOHOMUWYECKMX OTHOLUEHUN, obpa3oBaTeribHbIX
pecbopm B cTpaHe. B 3ToMm cBA3M OCOOEHHO ak-
TyanbHbIM SBMSETCA ynpaBfieHWe npoueccom ¢op-
MUPOBaHWS NPOdECCHMOHarbHbIX Ka4eCTB FMYHOCTH.

Llenb 0by4eHuss UHOCMPaHHbLIM Si3blKaM — TMOA-
rOTOBKA MOJSIOAEXMN K MCMONIb30BaHUIO 3TOro A3blka
B ero Oyaywen npodeccun. 3OT0 npegnonaraet
BbIpaboTKy y OOy4aembiX YMEHWA W HaBLIKOB pas-
NNYHBbIX BUAOB peyYeBOV [OeATENbHOCTU, O3BO-
NALWMX YnTaTb U  NEePeBOAUTb OPUTMHANbHYIO
nutepatypy no crneuuanbHOCTU AN WU3BMeYeHus
WHpopmaumm, Heobxoaumom p[ns peanu3auum B
NMPOM3BOACTBEHHbBIX WM Hay4YHbIX LEnsx, yvyactusi B
YCTHOM OOLLEHMM HA MHOCTPaHHOM HA3bIKE.

Bblpabotka y oOy4aemMblX YMEHUs MOHUMAaTb
OpUrMHanNbHYK nuTepaTypy MO CheumanbHOCTM
OOMMKHa coYyeTaTbCd C YMEHVMEM CENEKTUBHO MNoA-
XOOUTb K COLEPXXaHMI0 MPOYUTAHHOIO, BEOEHMEM
YCKOPEHHOro nomcka WHpopmauuu, ukcaumen ee
B JaKoOHWYHOM (OpMe, UCMOsb30BaHWEM Ans 06-
paboTkn MHopMauun, ymMeHMeM aHHOTUPOBaTb W
pedepupoBatb. [M03TOMy cCerogHa BaXHO CTPOUTb
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cuctemy obyyeHust Ha HOBOM KauyeCTBEHHOM YpOB-
He nyTem oTbopa S3bIKOBOro Martepuana u coBep-
LeHCTBOBaHMSA hopM M MeTodoB, foOuBaThCs 4e-
pe3 oby4yeHne MHOCTPaHHOMY A3biKy 3¢hdEKTUBHOIO
BO3JENCTBUS Ha yyeby, ybexaeHus, noBedeHue u
OyayLlyo TpyAoBYyH AEATENbHOCTb.

[nsa Toro 4tobbl y3HaTb Kakyt MOMb3y HECEeT 3Ha-
H/Me A3blka C TOYKM 3PEHWUSI SKOHOMWYECKOro pocTa U
MOBBILLIEHNST  KOHKYPEHTOCTNOCOOHOCTM  CTpaHbl, Obin
paspabotaH WHpgekc EF EPI, onpegenstowmii ypo-
BEHb BMNafeHUsi B3POCMIOT0 HaCEeNneHWs aHrMNCKUM
s3blkoM. C ero nomoLlbto  pas3paboTymku  CPaBHWUMM
nokasatefnlb B pasHblX CTpaHax. 3a LWeCTb IieT OHU
NPOBEPUIIM  3HAHWE aHrfMNUCKOro sA3blka y 5 mun-
FIMOHOB YernoBeKk No BceMy Mupy. B TpeTbem magaHumn
WHpekca EF EPI n3anoxeHbl pesynbTatbl UccrieaoBa-
HWUIA, CBUOETENbCTBYIOLLME O 3HAYUTENMBHO BbIPOCLLEM
3a npolledwve LWecTb NeT YypOBHE BMadeHust aHr-
FIMACKMM AI3bIKOM B HEKOTOPLIX CTpaHax A3uuv, B YacT-
HocTn MHOoHe3un n BbeTHame, B Y3bekucTaHe, bpa-
aunun, Poccun, WHAMM ogHOBPEMEHHO C pasBUTUEM
9KOHOMMKM 3TUX CTpaH. PocT Takke Habnogaetca u
B Kutae, Ho He Takon 3HauuTenbHbIn [1].

Kaxgbln npenofaBaTenb CTankuBaeTcsi C pas-
HbIM OTHOLLUEHMEM YYalUMXCA K WUHOCTPAHHbIM A3bl-
kam. [locnepoBaTenbHas peanu3aums  YCrioBuKn
OopMMpPOBaHUA MOTUBALUN MOXET CMocobCTBOBATH
NMOCTPOEHUIO MO-HACTOALLEMY [EWCTBEHHOW cucTe-
Mbl OBy4YeHuMs WHOCTpaHHOMY £3biky. OrpomHas
pornb B CTUMYNMPOBAHMN Y4YalUXCA K M3YYEHUIO
WHOCTPAHHOro A3blka OTBOAWUTCS MOTMBALMM.

B ocHose memodornoaudeckux acrekmos rogbl-
weHus Momuseayuu obydeHus fiexam mpu ypOsHS
MO3HaHUSI:

*  mMemodorioau4yeckull ypoBeHb — YTOYHEHME
CYWHOCTN  nNpodeCccuoHanbHOM  KOMMETEHTHOCTU
YUMTENS LUKOSbl, BapuUaTMBHOCTM COAEPXaHus ee
KOMMOHEHTOB;

* meopemuyecKkull ypo8eHb — BbISIBNEHNE, aHa-
nM3 n onucaHve cneundukm MeToauku obyyeHus
WHOCTPAHHOMY $3blKy B COBPEMEHHbIX YCMOBUSX;
aHanM3 1 onucaHve noaxodoB M MPUHLMMOB CO-
BEPLUEHCTBOBAHMS U  CaMOCOBEPLUEHCTBOBaHUSA
npoeccuoHansHON KOMNETEHTHOCTU YYUTENS UHO-
CTPaHHOrO A3blka LUKOSbI;

*  memoldu4yecKkul yposeHb — pa3paboTka wu
anpobauus  MeTOOMYEeCKUX  pekoMeHZaumni  no
BKITIOYEHUIO B YYeOHbIA MPOLECC LUKOMblI NMPUEMOB
00yYyeHnss MHOCTpPaHHOMY $3blKy; BHeOpeHue opra-
HM3aLMOHHO-METOANYECKON CUCTEMbI  COBEpLUEH-
CTBOBaHWsi MPOdECCUOHANBHON  KOMMETEHTHOCTU
yunTensi obLieobpaszoBaTenbHON LIKOSbI NPU MOBbI-
WweHun ksanudukaumm [2].

Ycnex oby4yeHuss A3blKy crneuuanbHOCTW B 3Ha-
YNTENbHOW Mepe 3aBWCUT OT MpaBuilbHOro otbopa
yyebHOro maTtepuana, opraHv3auuv TEePMWHONOMM-
Yyeckon paboTbl MO npodunio, 4To npegnonaraet
W [ernaet akTyanbHbIM Y4YeT U MEeXNpPeaMETHbIX
cBsAzen. K noBbIWEHVIO MOTUBALUN MOXHO OTHECTU
obyyawolwme 1 pasBuBalOLnE Urpbl, MNO3BONSAOLLME
caoenatb Kakgoe 3aHATME MWHTEepPecHbIM, YBrieka-
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TenbHbIM, pPa3BMBaOLWUM MO3HaBAaTENbHbLIN MHTEpec
N TBOPYECKYID aKTMBHOCTb Y4Yalluxcsi, CnocobCT-
BytoLme apdekTmBHON OTpaboTKe A3LIKOBOrO Mpo-
rpamMMHoOro martepuana, obecneuymarolime MpakTu-
YeCKyl HanpaBneHHOCTb Oby4veHus.

AKTyanbHOCTb  UCMOMb30BaHWUS  UrPbl  3aKIto-
YyaeTcs B TOM, YTO B Urpe MpucyTcTByeT aTmocde-
pa yBne4yeHHOCTU, koTopasi cnocobecTByeT ynoTped-
NEHNI0 B PeYn MHOCTPaHHbIX CroB M BrnaroTBOpHO
CckasblBaeTcss Ha pesynbtatax obydeHus. EcTte-
CTBEHHO, Urpa He MOXeT 3aMeHUTb TPaAWLMOHHbIE
dopMbl 1 MeTOAbl OOYYEHUHA, OHA NULIb OOMOMHAET
nx, nossongeTr bonee apdekTMBHO AocTUratb Mo-
CTaBfeHHble Uenu, pelwatb 3agavn KOHKPETHOro
3aHATUA 1 BCcero yyebHoro npouecca.

Wrpa noBbllLaeT MHTEpeC y4alumxcs K 3aHATUSM,
CTUMYNMpYeT POCT MO3HaBaTENbHON aKTUBHOCTU, YTO
no3BoNngeT y4valmMmcsa nomnyyatb M ycBamBaTb 60nb-
woe konuyectso uHgopmaumn. CosgaHve MoTuBa-
UMM K WU3YYEHUIO WHOCTPAHHOrO $A3blka HEBO3MOXHO
6e3 cosgaHua aTMocdepbl ycrnexa, a Takke Bepbl
yyalmxcs B CBOM CMOCOBHOCTM WM BO3MOXHOCTM.
[nsa aToro npenopasaTento BaXHO M HeobxoanMo
CTaBWUTb Nepes LUKOSIbHUKaMX BbIMOSIHUMbIE LiEnu U
3adauv Ans JOCTWXKEHWS YCNELIHOro pesyrnbrara.

Ocoboe BHMMaHve cnegyeT ygenuTb BCTpedvam
C HOCUTENSIMU A3blka. JTO ABNAETCH CTUMYSIOM, MNO-
BblILLAOLWMM WHTEPEC YYaLUMXCS K W3YYEHUIO WHO-
CTpaHHOro 43bika. becepa, kak npaBwuno, NpoxoauT
Ha onpefdeneHHylo Temy, BOMHYHOLYI AaHHYH BO3-
pacTHy0 KaTeropuio yyalumxcs, nmbo pasrosop uaet
B pexvMe «BOMpOC — OTBET», rAe MOXHO 3agaTb
nobor Bompoc. Yvawmecss UMEeT BO3MOXHOCTb
MONpaKkTUKOBaTbLC B YCTHOW peyn C HOCUTENSMM
A3blka M pasBMBaTb HaBbIKM ayaMpOBaHUs, pearnb-
HO OLEeHMBaTb CBOM YPOBEHb 3HaHWS WMHOCTPAHHOIO
A3blka, YTO MOACTErMBaET MHOMMX K ero yrnybneHuto.
Y yxXe Bragerowmx YCTHOW peybio yyalumxcs ecTb
BO3MOXHOCTb pa3BMBaTb YMEHME YETKOr0 U SICHOro
BbIP2XXEHUS CBOEN MbICIM U apryMeHTMPOBAHHOIO
OTCTamBaHUS CBOEN TOYKU 3PEHUS B AUCKYCCUM.

B npouecce o06yyeHWs WHOCTPaHHbIM S3blKam
BaXKHYIO POMb WrpalT YMEHUS U HaBblKM YTEHUS U
NMOHVMaHWA MaTtepuanoB, npegnaraemblx cpencTsa-
M1 maccosor uHdopmauum (CMU). NHdopmauus B
rasetax Ha WMHOCTPAHHOM 43blKe COCTaBIAeT 3Hauu-
TeNbHYK YacTb [OOMNOMHUTENLHOrO Yy4yebHoro mare-
pvana, MnocKOmNbKy 3HAaKOMCTBO C COBPEMEHHbLIMU
CMW cnocobeTByeT paclumMpeHnto Kpyrosopa yyalumx-
Cs, yrny6neHnio 3HaHUsa O CTpaHe M3y4aemoro S3bika,
ee obblMasix M Tpaguumsix. 3HaYUT, YuTas raseTHble
CTaTbM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe, yyallmMecs nonyyarT
HOBYIO MHAhOpMaLMIo. Y HUX BbipabaTbiBaeTCA HaBbIK
WHTYUTMBHOTO BOCMPUSITUS MHOSI3bIYHOMO TEKCTa C
HenocpeacTBEHHbIM MOHUMaHWEM COAepXaHus marte-
pvana, ymeHve oueHuBaTb pakTbl U COObITUSA, Mpo-

ucxogswme B Hallew pecnybnuke u Apyrnx cTpaHax
mMupa. pakTuka nokasblBaeT, YTO CUCTEMAaTMYECKOE
UCMONb30BaHNe CPeACcTB MacCoBOW  MHGopmMaLmu
OKasblBaeT HEeOLEHNMYK0 MOMOLLb npernogaBatento,
JernaeT Temy KOMOPUTHOW W HaCbILWEHHOW, TaK Kak
ABMAETCH OOQHVMM M3 camblX 3((EKTUBHbLIX CPencTs
3aKpenneHnst A3bIKOBbIX YMEHUA U HAaBbIKOB Afs
NPaKTU4ECKOro BriageHUs MHOCTPaHHbIM S3bIKOM.

B npouecce noBbIWEHNS MOTMBaUMM MO WU3-
YYEHUIO MHOCTPAHHOrO Si3blka MOXHO WUCMONb30BaTb
NATb 3NIEMEHTOB COBMECTHOIO 00y4YeHUs:

1. lNonoxumernbHas 83aumMo3asucumMocmb. Ycu-
nnsa Kaxgoro yneHa rpynnel oBs3atenbHbl U Heob-
XoauMbl Ana ycnexa Bcen rpynnbl. O4eHb BaxHO,
YTOObl KaXXObI Yy4aCTHUK Trpynnbl 3Ham O Heob-
XOAMMOCTM MOMOXUTENbHOW B3aUMO3aBUCUMOCTU U
CO3HaTenbHO HanpaBnsAn CBOM YCUNUS.

2. WHOusudyanbHassi omeemcmeeHHOCmb. Kax-
Obl YneH rpynnbl OTBeYaeT 3a CBoOl paboTy u 3a
BbINOSTHEHNE BO3MOXEHHbIX HA Hero obsisaHHoOCTEN;
yyalumecs, KOTopble He BHOCHAT CBOEro Bkraga B
obLee aeno, He nony4atT 6annos.

3. Cmumynupyrowee gosdelticmgue Opye Ha Opy-
ea. bornbwasa yacte uHGpOpMauUMM [OfmKHA OOCyX-
0aTbCA MHTEPAKTUBHO. JTO MPSIMOE MEXIMYHOCTHOE
B3aVMOENCTBME OYEHb MOMOraeT y4valMmcs Mnoa-
JepxuBaTtb, CTUMYNMPOBaTb W OLEHMBATb OPYr ApYy-
ra. Takoe B3aumogencTeme npennonaraetT obpaTHyto
CBs3b (pearmpoBaHve), NMOCTaHOBKY BOMPOCOB, OLEH-
Ky MOHUMaHWS, HaCTaBrneHne Opyr Opyry.

4. Hasbiku obweHus. Ons ycnewHon paboTbl
B MarnbiX rpynnax y4dawmmcsi Heobxooumo yMeTb
yCTaHaBnvBaTb AOBEPUTENbHbIE OTHOLUEHWS, MNpo-
SABNSATb NMOEPCKME KayecTBa, BbipabaTbiBaTb peLue-
Hue, obwaTtbcs, obnagaTb HaBblkaMX pa3peLLeHus
KOH(IINKTOB.

5. Ipynnosasi obpabomka unu aHanu3 pabomei.
[pynna cama OLEeHMBaeT KayeCTBO BbIMOSTHEHHOIO
3aaaHusi, aOPEKTMBHOCTL CBOEN paboTbl Kak rpyn-
nbl. Takow rpynrnoBov aHanm3 npegnoraraeT obCyx-
OEHNE MONOXUTENbHBIX WM OTpULATENBHbLIX CTOPOH
paboTbl, MPEANOXEHNS O BO3MOXHOM YIyuyLLEHUU
paboTtbl rpynnbl B Oyayuwiem. Torga aHamus cTaHo-
BUTCS YaCTbO KaXdOW COBMECTHO BbIMNONTHEHHOW pa-
0OTbl, yKkasblBasg Ha BaXKHOCTb HE TOMbKO TOrO, 4YmMo
rpynna genaet, HO U TOro, Kak OHa 3TO Aeraer.

Takum obpasom, npobnema MoBbIEHUSS MOTU-
BauMm obyyeHust TpebyeT OT npenogaBaTensd TBOP-
YeCKOro MOAXoda K ee peLleHUto, OCHOBaAHHOMY Ha
paspaboTke 0Oonee COBEpLUEHHbIX OpraHM3aunoH-
HbIX )OPM W METOAUYECKUX MNPUEMOB OOBYyYeHUs,
MOCKONbKY B [AaHHOM Criydae BaXHbl HE TONbKO
3HaHMS, HO W BMeYaT/IeHUs, KOTOpble MOMOryT
bonee rnyboKOMYy MOHUMAHUIO U OCMBICIIEHUIO W3-
YYEHHOro Ha ypoke martepwuana.
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TalLKeHTCKOro rocyaapCTBEHHOrO NearorMyeckoro yHuBepcuTeTa umenn Husamm

’MH YENOBEKY TPYOA,
’MH NnobBU U NMPABOE HA 3EMIJIE

(k 100-neTno co AHA poXxaeHUs HapoaHoro noata 3ynbdun)

B aTtom rogy Ha OCHOBaHWM MOCTaHOBMEHMUS
Mpe3ngeHTa Pecnybnukn Y3bekucTaH LUMPOKO OTMe-
yaetca 100-netne co AHA POXOEHUA HApPOAHOro Moa-
Ta Y3bekncraHa 3ynbdun.

3ynbdua Vcpounosa pogunack 1 mapta 1915 roga
B ropoge TawkeHTe. OTey ee 6bin ky3HeuoM. Kak Bcno-
MWHaNa cama noatecca, «f Bcerga Bugerna oTua 3a
paboTton. Torga s He MOHMMarna Kak HyXHO MHOro pa-
6oTatb, 4YTOObLI NMpoKOpMUTL Bonbluyto cembto. OT TOro,
YTO OTel BMecCTe C BpaTbsiMu ycepaHO TPYAMIICS Y OrHs,
MHE Kasariocb, YTO y Hero MosBMSETCA Kakoe-TO BOOX-
HoBeHuex». Pa3 B ABe Hemenu B GOMbLUIOM KOTre nrnaBu-
NCb CTanb WM YyryH, U3 KOTOPbIX 3aTeM BbIMNaBnsnm
pasHble npegmMeTbl. Tak 34ecb NOSIBASNUCL CypHau, KOT-
nbl, MeYY, WKUTbI, U30enna Ans naxotbl U ap.

ManeHbKOM [eBOYKe OTel Kasancs Takum yme-
nbiM, UCKYCHbIM MacTepoMm, 4TO oHa Oerana BOKpyr
HEero M npocuna BbiNnaBuUTb e Kykny u3 ctann. OTtel
Obln NOMXapbiM, KPEMKUM U CUMbHbLIM YernoBekoMm. Kak
M MHOrMe npencTaBuTeENnV ero npodeccun, OH Obin
ManopasroBop4YMBbIM, TEPMNenuBbIM, YerioBekoM 60onb-
Lwon Bonu n Bblaepxku. Habniogaswen 3a ero pabo-
TOW AoYepu OH Kasancsa GoraTbipem M3 CKasKu.

Bce 6patba momoranu otuy. Crapwwui 6pat Wc-
Maun u cpegHun HopmaT ctanu napTuiHbIMW paboT-
Hukamu. epBble YpoKM u3HM 3ynbdusa nonyynna ot
CBOMX poauTenen n bpaTbeB.

MaTe 3ynbcdun 3Hama MHOro CKasoK, MNeceH,
nereHa, HapoAHbIX MO3M M pacckasbiBana ux OeTaM.
«JTloboBb Kk CnoBy mpuBura MHe MOsSi MaTb, MpocTas
XKEHLWMHay, — roBopuna 3ynbdus.

BcnomuHass petctBo, 3ynbcua pacckasbiBana o
TOM, KaK B XONOAHblE 3MMHME Bevepa CeMbsi cobupa-
nacb y cangana v matb yuTana AetaMm npou3BedeHus
Hason, begunsa, ®usynu n Apyrux MNO3TOB U 3TUM
npveuBana noboBb K POOHOMY SA3bIKY.

B 1931 rogy 3ynbcus noctymuna y4uTbCA B
JKEHCKYI0 TMMHa3uil, Medtana craTb YYUTENbHULEN.
3pecb, u3dydasa npousBeneHus Hasou, Xadmsa, lMyww-
KnHa, BanpoHa n gpyrmx noaToB, OHa Hayarna nucatb
CTMxu. B rumHasum, roe yuunucb OeBOYKM, Oblin op-
raHW3oBaH IUTEPaTYPHbIN KPYXOK, Kyda npuxogunmu
yXe u3BecTHble noatbl Madyp Nynam, Xamug Anuvm-
OXaH, YiryH un ap. Yepes HekoTopoe BpeMms 3ynbus
cTana nocewatb nUTepaTypHbll CeMUHap, KOTOPbIv
Bo3rnaenanu Xamug AnumMaxaH n YWryH. Yxe B Te
roabl 3ynbdus cepbe3HO yBReknacb nuTepaTypow,
npoyntana MHoro kHur. Crtanu nyGnukoBaTbCsi ee
nepeble ctuxu, B 1932 rogy ogHMM U3 MepBbiX MO-
ABUNCSA COOPHMK Nnof HasBaHWeM «CTpaHuLbl KU3HWUY,
NONYYMBLUMA MONOXUTENBHYIO OLIEHKY Y pyKoBoauTe-
new nuTepaTypHOro cemuHapa.

«He 6yay ckpbiBaTb, — pacckasbiBana 3ynbcus, —
TBOpYeCTBO Xamuaa AnumaxaHa C NepBOoN MUHYTbI
3anano mHe B cepaue. [axe Oyayyum coBcem Moro-
OOW, A yxe Torga novyyBCTBOBana B €ro CTuxax He-
OBbIKHOBEHHYIO Aylly W He3aypsgHble CnoCOBHOCTMY.
B 1934 rogy Xamug Anummpkan n 3ynbcusa cnyyamHo
BCTpETMNUCb Ha nrowaan wn gonro 6ecegoBanu O
ee CcOOpHMKE CTMXOB. «{ mpouuTan Bawu CTUXU, —
ckasan OH, He ckpbiBas cumnatum K Oyayuien nos-
Tecce. — Ctuxun xopowme. Ckasatb 4YTO B HUX 3ameya-
TenbHO? B HMX 4yBCTBYeTCA OTpaeHue Ballen OyLuu.
MoxeT 6biTb, Kycodek gywu. 310 Bawa pgywa. [lpo-
Jorxante B TOM Xe ayxe. OT1o 6ygeT npaBamBo...».

«B TOT meHb s gomMon He npuvwna, npunetena, —
BcnomuHana 3ynbdus. Kak Tonebko npuvwna, Tak u cena
onucbiBaTb CBOM YyBCTBa M BnevatneHusd. Tak pogw-
fI0Cb OJHO M3 MOMUX CTUXOTBOPEHUn «BeceHHun Bevepy.

C TOM camow BCTpeus W Hadvanacb 6Gonblias
apyxba Mexagy OBymMsA noaTamu, KoTopas nepepocna
B cunbHoe 4yBCTBO (B 1935 rody OHWM MOXEHUNWCBb).
Tak cyapba obbeguHWna He TONMbKO ABYX NHOOSALWMX
Opyr gpyra nogen, Ho 1 ABe TBOPYeCKMe NUYHOCTMU.

«A 6bina oveHb cuyactnueBa. Ecnm yernosek no-
HacToswemMy nobut n nobum, ollyuleHne cvacTbs
Heonucyemo. Bce >XM3HEeHHble nNpobnemMbl KaxyTcsi
MenoyYHbIMW, WX ferko npeogoneTb. Bce 4eTbipe
BPEMEHW roga MHE Kasanucb BECHON», — rOBOPUT
3ynbduss B cBoMX BocnomumHaHusax. MaTtb 3ynbdun
coTKana M3 YWUCTOro Luernka pasHOLBETHbIN HacTeH-
HbIA KOBep, pagyloLwmin B30p, U nogapurna Monogbim.
OH yKpacun ux CKkpoMHoe xunuwie, n Xamug ¢ 3yrnb-
duen Obinv NOUCTUHE CYACTNUBGI.

Tak npoxoaunu cyacTnuBble CeMelViHble Be4vepa,
MONHble rapMOHUW C NPUPOAON, rapMOHUWM AOBYX Cep-
Oeu. CHOBa M CHOBa poXOanucCb CTUXM, Obina u Kpu-
TMKa cynpyra, 6narogapsi kotopon y 3ynbdum CTUXM
cTanu nony4vatbcs Gornee coBeplueHHbIMU. o coBeTy
My>Xa, OHa u3yyana npoM3BEeAEHUS pasHbIX MNO3JTOB,;
OCOBEHHO €ee MneHunn nupuyeckne ctpoku [yliknHa,
TiotueBa, deta. Yacto no ytpam oHa Gyguna cynpyra
croBamun 13 CTUxoteopeHus deta:

A npuwen k mebe ¢ pacceemom,
Pacckazamb, ymo cornHye ecmario,
Ymo oHo eopsHum ceemom

Mo nucmam 3ampenemario.

Pacckazamb, ymo ¢ mou Xe cmpacmaio,
Kak suepa, npuwesn s cHoea.
UYmo dywa ece makxe xe c4acmbio
U mebe cnyxumpe 2omoea...
Ho 4yepes3 Heckonbko neT cyactnvBoe Hebo mno-
KPbINIOCb 4YepHbIM MpakoM: Xamuga AnvmoxaHa He
ctano. Nope 3ynbcum 6bIo Heonucyemo.

e-mail: til@sarkor.uz
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Ecnn B COBMECTHO NpOXMUTble FOAbl TBOPYECTBO
3ynbdnn MOXHO ObINO CpaBHUTL C py4derkom, bery-
LM C BbICOKOW Fopbl, TO Yepe3 AHW, Heaenu u roasbl
rnocrie cMepTu MyXa ee TBOPYECTBO MpeBpaTUiocb B
OypHYH0 peky.

Be3bIMAHHBLIN Noaapok
Bbbin oH npucnaH — 6ykem 6e3bIMSHHbIU —
B deHb cuyacmnuesbili, 8 0eHb ce8adbbbl meoed.
BsgonHoeanacb mel, — 3mo jib He CMpPaHHO? —
Unb ysemos He sudana nbiwHel?. ..

MeuTta
Kak mebsi HU eHyno 6, HU K/IOHUIIO,
Boinpsamuwbcsi ¢ npexHed npsmomod,
Ecnu ecmb 8 mebe xueasi cuna,
Ta, ymo Hasbisaemcsi Mmedymod...

Mpuwna BecHa, cnpawnBaeT o Tebe
XKuebim doxdem ombi8 MUHOarb,

B pacceemmHbili Yac nipuwna gecHa.
lNonemom nmuuy HarnosHue darib,
Tpesoxa Hac, npuwina 8ecHa...

Opy3bsaMm moum
Kak cepdue y meHs ceudac 6onum!
Om oduHoyecmea pacmem ycmarsocme.
Hem, mMHe Hukmo He npuyuHun obud, —
o eac, Opy3bs, Oywa u3eonodanacs!...

C 1938 ropga 3ynbcua pabortana B pasnuu-
HbIX KPYMHbIX W34aTenbcTBax, Oblna YNeHOM pasHbIX
pecnybrnmKaHCKNX 1 MexXpecnybnmKkaHCKUX opraHusauunii.

B rogbl Bropoii mupoBon BoliHbl 3ynbdusa nucana
naTpuoTM4ecKne CTUXu, BOCMeBana Tex, KTO C OpYXu-
eM B pyKax cpaxarncs 3a He3aBWCMMOCTb PoauHbl.

B 9TuMX CTMxax HalmM OTpaXeHuWe CBOWCTBa Ha-
LMoHanbHOro xapakrepa ysbekckoro Hapoga. B Hux
npu3biBbl K 60pbbe C Bparom co4yeTaroTCcs C MaTepuH-
CKOW MecHeWl O CblHe-conpaTe, C FOPeCTHbIM Mepexu-
BaHMEM XEHbl 3a CBOEro Myxa-poHTOBMKA W Xpab-
poro ©onua, TOCKYHLLEro no Matepu U XeHe.

Mocrne BOWHbI B TBOPYECTBE MO3TECCHI MOSBUNUCH
CTUXW, HamMoSHEHHbIE HOBbIM (UNOCOCKMM Coaepa-
HVWeM: Terepb BOCMEBan1Cb NOAbEM HapOOHOrO TPYOOBOrO
3HTy3Masma, Xonkopod, pabounii, WMHXEHep, Y4YeHbIn —
noaun, oTaalrLme CBOM CUrbl CTPaHe, ee MPOLIBETAHMIO.

OTgenbHoe MecTo B TBOPYECTBE MO3TECChbl OTBO-
OWTCS XEHLUUHE, ee aKTUBHOW POMv B XXW3HU CTPaHbI.

B nos3un 3ynbcumn oulyulaeTcs 4yBCTBO Jt0OBU
K Mpupode W YenoBeKy Kak HeOTbeEMMEeMOW, BbICLUEN
YacTu camoin npupodbl. B ee ctuxax npupoga onuchbl-
BaeTCH B CBETIbIX TOHAX, APKMX Kpackax u obpasax.

Jivpuka 3ynbcun, HanonHeHHasi GNaropoAcTBOM,
My>X€CTBOM, MOASIMHHO HapodHbIM nadocom, GoraT-
CTBOM KpaCOK M HEOXWAAHHO CBEXMX 06pasoB, BOMHyeT
Oyuly ymTaTtens, yKpennsieT B HEM Bepy B Oyayliee.

Henpoctaa cygbba v TanaHt cgenamn  3ynbduto
TOHKMM 3HaTOKOM YeroBeveckux Ayw. OHa cosgana

MPOU3BEAEHNS Pa3NUYHbIX XaHPOB — MO3Mbl, Gannagbl,
3nern, NMPUYECKUE CTUXOTBOPEHUS], pacckasbl, OYEpKY,
nyGnmuMcTUYeckne CtaTbh U ra3eTHble KOPPECMOHAEHLMN.
MHorve ee CTUXOTBOPEHUsI MOCBsiLLEHbI Gopbbe 3a MUp 1
apyx6e HapogoB. Eto Tarke Obinn HammcaHbl MOPETTO K
onepam y36eKCKMX KOMMO3WUTOPOB, Hampumep fnbpeTTo K
onepe «3eiHab 1 AmaH», nbeca-ckaska Mo MOTMBaM MO3-
Mbl «Cemypry», HanMcaHHOM Xamuaom AnUMOKaHOM.

Hanbonee u13BECTHbIMW CTUXOTBOPEHUSIMU  MO3-
Teccbl gaBnatoTcsa «Xynbkapy (1947), «A notwo 3apto»
(1950), cbopHuk cTmuxoTBOpeHu «bnuskue cepauy
moemy» (1958), «Cepgue B nytu» (1966), «dap gonu-
Hbl» (1966), «Mosi BecHa» (1967), «Bogonaa» (1969).

HekoTtopble ctnxotBopeHus 3ynbcgumn Gbinv nepe-
BeAEHbl Ha PYCCKUWA $3blK, HaNpUMep CTUXOTBOPEHWEe
«f noto 3apto» (1950).

3a UMK CTUXOB Ha mHAWNCKMe Tembl 3ynbdust Obina
yooctoeHa MexayHapogHonm npemun uveHn [xasaxap-
nana Hepy, a 3a npousBefeHWs, BOCMEBaloLLme MUP U
Opyx0y HapodoB, 3a aKTMBHOE yyacTMe B MPOrPECCUMBHOM
OBWwKeHUM nucatenen ctpadH Asvm n Adprkm noarecca
Oblna HarpaxkgeHa MexayHapoaHou npemuent «Hunydapy.

B 2004 rogy B Y3b6ekuctaHe Obina ydpexaeHa
FocyoapcTBeHHas npemus umeHn 3ynbdun, KoTopas
npucyxpgaetca B obnactM nuTepaTypbl, WCKYCCTBa,
Hayku, obpa3oBaHusi, KynbTypbl U CrMopTa OAapeHHbIM
JeByllkaMm B Bo3pacte 14-22 neT eXerogHo B KaHyH
MexgyHapogHoro xeHckoro aHa 8 mapta. Ha cerog-
HAWHWMIA geHb 6onee 100 geByliek ctanu naypeatamu
npemumn 3ynbdun.

Bcé noatnuyeckoe TBOpyecTBO 3ymbum — 3TO
BAOXHOBEHHbIA TMMH POOHOMY Y30€eKuCTaHy, YernoBeky
Tpyaa, nobeu 1 npaesge Ha 3emne.

Bcsa kM3Hb M TBOPYECTBO 3HAMEHUTOW Yy3GeKCKown
Moa3Tecchbl BbI3blBAOT BOCXULLEHWE W YyBaxeHue. Ee
TBOPYECTBO BHECNO 3aMETHbIN BKMag B pasButue ys-
Bekckon nuTepatypbl.

HepaBHo B TawkeHTe, BO [lBOpLiEe TBOp4YecTBa
MOJSIOAEXM, MpoLuna MNpe3eHTauusi canTta, NOCBSLLEH-
Horo 100-neTuio CO OHA POXAEHWUSA BENWUKOW MNO3Tec-
cbl. CanT co3gaH no uHuuUmatTveBe KomuteTa >XKeHLUMH
Pecnybnukn Y3bekuctan npu nogpepxke MwuHucTep-
CTBa MO PasBUTUIO MH(OPMALMOHHBIX TEXHOMOMMN W
KOMMYyHUKaumi. B 3ame npucytcTtBoBanmu nucatenu u
NnoaTbl, CTYAEHTbl U TBOpPYECKas MONOAEXb, NMpeacTa-
Buterm CMW 1 3apyGexHbiX AUMIIOMATUYECKUX MUC-
cun. CaiT MMeeT TpU A3bIKOBbIX Bepcumn (y36eKckyto,
PYCCKYIO M aHIMUACKYHD), COOEPXUT cBefeHus o buo-
rpadmm MnoaTecchl, OT3blBbl O HEW W3BECTHLIX NIOAEN,
doToraneped 1 martepuansl 0 naypeaTtax rocygap-
CTBEHHOM Mpemun nMmeHn 3ynbcun.

Bo [Bopue «TypKACTOH» COCTOSASIOCb TOpXe-
CTBEHHOe Meponpusatue, nocssueHHoe 100-neTHemy
tobune co OHA pOXAEHMS HAPOAHOro moata Y36eku-
ctaHa 3ynbdun.
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npenogasatenb 1-ro PecnybnvkaHCKoro MeamLMHCKOro Konnemxka

OBOBLLAIOLWLNA YPOK MO MOP®OJIOMH

(Aana rpynn ¢ y36eKCKUM A3bIKOM O0y4YeHUs)

Llenn ypoka: o0000weHne wn 3akpenneHune
3HAHWA O YacTsIX peyvn PYCCKOro s3blka, MpUBUTUE
yyallMMCcsl YMEHUS1 nepeckasbiBaTb CBOM  MbICIM,
pasBUTME HaBbIKOB Oerrnoro 4TeHus, KynbTypbl
MbILUIIEHUST U peyun, pacluMpeHne Kpyrosopa.

OcHauleHMe ypoka: KOAOCKOM, MPOEKUMOHHbIE
nocobusl, cnawgbl, KapToudku, OykneTbl, anbbom;
pasgaTtoyHbIi MaTepuan — TeKCTbl «Yactu peuny,
«M.FO.JlepMOHTOBY», TECTbI; YNpaxKHEeHUS.

OpraHu3auMoHHbIA  MOMEHT: npenogaBaTernb
npoBepsieT HanuymMe HarnsgHblX nocobun ans obbsc-
HEHUs1 HOBOro MaTepuarna, MOAroTOBKY ydalyuxcs K
YPOKy, CO30aeT MCUXONOrM4eckoe HacTPOEHNE.

CnoBo yuutens: s3blk — 3TO CpeacTso obuie-
HMs, Gnarogaps KOTOPOMY fHOOW BblpaXaktT CBOU
MbICIM, oOOwatTcs Apyr ¢ gpyroMm. Bce cnoBa
B S13bIKe pacnpenensoTcs no onpeaeneHHbIM rpynnam —
Yyactam peun. K ofHOM 4YacTu peynm OTHOCSTCH Cro-
Ba, MMeELMe OJHO M TO Xe rpaMMaTuyeckoe 3Ha-
YeHue (NS CyLlecTBUTENbHLIX — MNPEeAMETHOCTb,
ONnsl rmarona — [OEeWCcTBME M COCTOsSiHME U T. A.),
onpefeneHHbIn MopdeMHbli cocTaB. Bcé ato wm3y-
YaeT Mopdonorns — pasgen Haykum O s3blke, B KOTO-
POM CIOBO paccMaTpvBaEeTCsl Kak YacTb peyu.

CnoBa, nmpuHagnexawine K O4HOW YacTu peuw,
UMEKT OAMHaKOBble MOPdOSOrMYeckme npuUsHaku
(ons  cywecTBMTENbHbBIX, HaMpUMep, XapakTepHb
MPU3HAKN OJYLUEBNIEHHOCTU — HEOAYLUEBMEHHOCTH,
poda, uucrna, nagexa), a Takke CUHTaKkcudeckue
NMpU3HaKu CroB (CMHTakcuMyeckas yHKUWS, KOTO-
Pyl BbIMOSHAET CIOBO B MPEASIOXKEHUN).

HaM wn3BecTHbl TakvMe 4YacTu peuyn, Kak ums
CYLLLECTBUTENbHOE, WUMS MpunaratenbHoe, rnaron,
UMSA YucnuTenbHoe. Ha 3aHATMM Mbl MOBTOPUM U
3aKpenuM 3HaHWS O YacTaX pPeyn, MoryyYeHHble Ha
npeabiayLwmx ypokax.

3adaHue Ne 1. [Ins npakTU4ecKoro MOBTOPEHMS
nporAeHHOro Matepuana npegnaraetca urpa «Ya-
CcTn peuny». pynna genutcs Ha ABe Mnogrpynnbl, Ha
OOCKE BUCAT YeTbipe Kapmallka ¢ Hagnucamm «Mwvis
cylwiectButensHoe», «Mms npunaratensHoey, «[na-
rony, «ms yncnutenbHoey. lNpeactaBuTenn Kaxmou
noarpynnbl 3a onpegeneHHoe BpeMms (5—7 MUHYT)
OOJIDKHbI pa3noxuTb cnoea (Mo 20 crnoB Ha KapTou-
Ke) No COOTBETCTBYOLUUM KapMalluKaM.

Crioga: OroHb, [fBa, KpacHbl, wurpaTtb, CTOM,
NATbIA, OEeBSATb, NpbiraTb, CTOATb, MeHan, py.4ka,
BbICOKWI, OTMMYHBIN, CyMmKa, TpW, BOCEMHaALaTb,
urpa, kapaHgall, B3siTb, XOPOLUUN.

3atem npenofaBaTtenlb OOBLACHAET OLIMOKM W
06o6LiaeT MaTepuan no Teme «4Yactu peun».

3adaHue Ne 2. Yyawmecsa U3 gByx KomaHg pac-
CKa3blBAKT O KaXOOW M3 YeTblpex MpPOMAEHHbIX Yva-
CTAX peyn.

Umsa cywecTtBuTenbHoe — 4acTb peuyn, obo-
3Havatowas npegMeT U oTBevawllas Ha BOMPOCHI
Kmo? umo?: Bo ecem mupe 3Hatom (4Ymo?) eo-
pod CamapkaHd; (kmo?) Amup Temyp rocmasurs
rneped cobol uenb 0c8ob600uMb POBUHY OM MOH-
20/1bCKUX 3asoesameriel.

MmeHa cyuwectButenbHble ObiBalOT MYXKCKOTO,
)KEHCKOrO U CpefHero poda, po4 WMEH CyLIecTBu-
TenbHbIX onpeaensieTcs No OKOHYaHuI, Mo CBS3U C
OPYrMY CIOBaMu M MO 3HAYEHWI.

K Myxckomy pogy OTHOCSTCA CyLlecTBUTENb-
Hble Tuna rymb, MOKOU, CbIH, K >X€HCKOMY pogy —
CyLLeCTBUTENbHbIE TUMNA XU3Hb, Uesb, mema, mab-
fiuya, K cpegHeMy poAy — CyLecTBUTErbHble Tuna
8peMmsi, ums, 0eslo, OKHO.

Umsa npunaratenbHoe — 4yacTb peyun, 0b6o3Ha-
yawwas npusHak npegMeTa WM corfnacylwascsa ¢
WMEHEM CyLLECTBUTENbHLIM B pode, 4ucne v na-
nexe: B byxape 6epexHO coxpaHsilom eeKkoeble
mpaduyuu.

Mms npunaratenbHoe oTBeYaeT Ha BOMPOCHI
Kakol? uvel?: (kakol?) leHepanbHbIU OUPEKMOP
FOHECKO npuexan e (Kakywo?) npeKkpacHyro cma-
pyto byxapy.

MpunaratenbHble [enATcs N0 3HAYEHU Ha
TPU TPYMMbl: Ka4YeCTBEHHble, OTHOCUTESbHbIE, NPU-
TskatenbHble. [peeHsis byxapa, Byxapckuli Apk,
MaMUuH no0apok.

Mnaron. Cnosa, obo3Havalowme OeicTBrMe Unm
COCTOSIHME MpeAMeTa U OTBevalllMe Ha BOMpOoChHI
ymo Oenamb? ymo cOeslamb?, Ha3bIBAKOTCS rnaro-
namu. Hanpumep: dymams, Mmedymams, ygudems.

HavanbHasa opma rnarona HasblBaeTcs He-
OMNpederneHHon U He 0003Ha4yaeT HU BPEMEHW, HU
yncna, HU nuua, HuM popa. Hanpuwmep: lMepeyuc-
nume XUBUHCKUE MamMsimHUKU HEBO3MOXHO.

[naron MMeeT Tpu HAKMNOHEHUA: U3bABUTENb-
Hoe (cmpor, cmpousn, bydy cmpoums), NOBEnu-
TenbHoe (cmpol), ycrnoBHoe (cmpous 6bl).

B pycckom s3blke pasnuuyaroT rnaronbl  Co-
BEPLUEHHOrO WU HecoBepLlUeHHoro Buaa. Hecosep-
LWEHHbIN BuA rnarona OTBeYaeT Ha BOMPOC 4YmMo
Oenamb? (Hanpumep, pssdom ¢ Xusol pacmem
HoebIl 20p00d), rnaronbl COBEPLUEHHOro Buaa OT-
BEYaloT Ha BOMpoc Yymo cdesame? (Hanpumep, 8
Xuee mbl ycnblwuwib 380H CMapUHHbIX PemMecer).

Umsa uucnutenbHoe — 3TO 4YacTb peun, obo-
3HavarLas KonMyecTBo NpeaMeToB, YMCrAO M Mo-
pPSAOK NPeaMeToB Mpu  cyeTe: 0gaduamb KHUe,
Yemeepmbil Kracc.

e-mail: til@sarkor.uz
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KonunyectBeHHble  yucnutenbHble — 0603HaYatoT
KONMYeCTBO MpeaMETOB MNM YMCna M OTBEYalT Ha
BOMPOC CKOMbKO? (A pabomaro 8 smom Korreodxe
mpu 200a), nopsiakoBble 0603HaYaKT NOpPSAOK npea-
METOB MpU CYETE M OTBEYAIOT Ha BOMPOC KOMOPbIL?
(YueHuku ecezda nomMHSIM UMs Nep8o2o yHumeris).

Mo cocTaBy 4ucCnUTEnNbHblE AENATCA Ha Mpo-
CTble C OOHVMM KOopHemM — O00uH, dsa, mpu (4em-
eepmasi Yyacmb HaceseHuUsi 3emnu — demu), Crox-
Hble C OByMsi M ©onee KopHAMU — nssmbOecsm,
mpucma, copokanamumabICSAYHbIU (8 Mmoel epyrne
deaduamb y4yeHUKOB), COCTaBHble, COCTosiLLME W3
OBYyX n bGonee crnoB — deaduyamb cemMb, mpu Cco-
mbix, 0ee8simbCcoOm COPOK mpu (8 HaweMm Korsieoxe
nsambcom soceMbOecsim fsimMb y4YeHUKOS).

3adaHue Ne 3. Yvawmmcsa npepgnaraeTcs urpa
«Tbl — MHe, A1 — TebGe»; OBe KOMaHObl MO o4yepeau
3agatoT Opyr Opyry BOMpOChI:

1. UTO Takoe ums CyLlecTBUTENbHOE.

2. Ha kakue Bonpocbkl oTBe4aeT rnaros.

3. Uto obo3HauyaeT npunaraTtenbHoe.

4. Kakve BUObl YMCNUTENbHbLIX BaM WU3BECTHbI.

5. K kakom 4actm peynm OTHOCATCA 3TU CrioBa
cmoyi, py4ka, mempaosb.

6. Tpemud, nsmbil, Oecsmbili — NOPSAKOBbIE
WM KONUYECTBEHHbIE YUCITUTENbHbIE.

7. Yto 0bo3Hau4atoT croBa rpbleams, nucame, Yu-
mame.

8. Ha kakvMe Bonpocbl OTBEYalT CriOBa OCEH-
Hul, MOPCKOU, XOsI00HbIU.

3adaHue Ne 4. B pgByx ctonbukax npeanararT-
Csl CroBa Ans CnpaBoKk:

lMnasamsb nodu
Uckamb pbiba
Uzpamb degouyka
lNnakamb yyumerib
Ob6BbscHAMb UH)XeHep
Yepmums KanumaH
Cmpoums cmpoumernb
Xrnornomamae marnbyuK
lNpbizamp mama,

C KOTOpbIMW CnefyeT COCTaBUTb Kak MOXHO 60rib-
e cnoBocoyeTaHun. Hanpumep: pbiba nnasaem,
UHXXeHep Yepmum W T. A.

3adaHue Ne 5. Yyawummcsa npegnaraetcs nure-
paTypHas NATUMWHYTKA, BO BPEMSA KOTOPOM OHU Yu-
TaloT ctuxorBopeHne M.KO.JlepmoHTOBa «BbIXOXY
OOVH 9 Ha Jopory», 3aTeM KOMaHAbl 3afjalT Apyr
OpYyry BOMPOCbl O €ro XU3HW U TBOPYECTBE:
'oe v korga poamnca M.KO.JlepmMoHTOB.
B kakon cembe OH poaurncs.
Kakoe nonyuun obpasoBaHue.
KTo 3aHMMancst ero BOCNUTaHMEM.
Kak oH ymep.
Kak HasblBaeTcsi ero nepBoe CTUXOTBOPEHME.
. O uem cTuxoTBOpeHne «BbIXxoXy OOUH S Ha
4opory».

8. O yem cTuxoTBOpeHne «CMepTb NoaTar.

9. C Kakum NO3TOM €ero CpaBHUBAIOT.

Hanee yvawmecs paboTalwT Hag Kriactepamu
«M.1O.JlepmoHTOB. Buorpadusay, «M.tHO.JlepmoHTOB.
TBOpYECTBOY.

NogoswN =
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BadaHue Ne 6. Kaxgown noarpynne garoTcs Mo
NSTb CYLLEeCTBUTENbHbLIX, K KOTOPbIM Hago Mofdo-
OpaTb MMeHa YMCNUTENbHbIE U COCTaBUTb C MOJTy-
YEHHbIMW CITOBOCOYETAHUAMM NPEANoXEHUS:

200, y4YEeHUKU, YPOK, C/1080, KOIIe0X.

Hanpumep: [ecsmb y4deHukos. [ecsimb y4e-
HUKOe Hauwel WKonbl cmanu rnobedumensmu Ha
patioHHol onumnuade.

BadaHue Ne 7. lNpounTanite cneayoLlime crosa:

40a, no2n, cmopla, c3x, 100n, na3om,
ny100, 100rmop, nu100nem, 1004, 100poix,
ka100pka, o3uamb, Ha3l, 100k, pac100siHue.

3adaHue Ne 8. lMocTaBbTe [aHHblE MMEHA Cy-
LLLEeCTBUTENbHbIE BO MHOXECTBEHHOM 4uCre:

pacckas, eopod, ¢hrnae, 0epeso, Yepmex, Oopo-
ea, obnako, nnaHema, 2paHuya, rnodpyea, Koseco,
rnosap, peka.

3adaHue Ne 9. MNopbepuTte K OaHHbIM Npunara-
TENbHbIM CYLLECTBUTESbHBIE:

6onbwol, UHoCcMpaHHbIU, XyOQ0XXeCcmeeHHbIU,
y4ebHbili, 6ubnuomeyHsbili, Oanekul, O0bpbIU, 3e-
neHbll, Kpyarnbil, MarneHbKul, 8eCeHHUU.

3adaHue Ne 10. BbinuwuTte rnaronbl, onpeae-
nnTe nx Bpemsi:

Kak nTuue nepesmmoBatb?

Kak ntuue nepesnmoBaTb?

M3BecTHO, 4TO y nTax “

HeT HM xanaToB BaTHbIX,

Hwn 6arikoBbIxX pybax. \;‘* r‘

Y MHOruMx gaxke HeT rHesga.

OHu B rposy, 1 B rpag, ~

W nog poxxpem, u B xonoga ’

Ha BeTkax cugs cnar. *){"
BbiBalOT NTULBI pa3HbIMU: f

OnHu 6oATcAa Bbior
W yneTtaiT Ha 3umy
Ha pobpbiin, Tennblii tor.

Opyrve — Te Hapoa WHOW:
B Mopo3 Hag necom Kkpyxar,
[na Hux pasnyka ¢ poguHown
CTpallHee FIOTOW CTYXW.

Cyrpobamu 3acbinaHbl
Byrpbl, OBOpPbI, LOPOXKKY,
He moryT mTuupbl oTbicKaTb
Hu 3epHbiLLKa, HY KPOLLKU.

Ckopeli Ha nomollb, aeTku!
BoT B 3TOT cambl TpyAHbIA Yac
ChnaceHbs NTuUbl XAyT OT Bac.
Kopmute unx! Corpelite.

Mo Heby Becemno ckonb3s,
B3neTaT nepHaTtble Apy3bs
W nponotoT, Ynpukas:
«Cnacubo nm Benukoe!».

(K.-Myxammadu)

Badarue Ne 11. MNpounTarite CKOPOroBOPKM, Hay4u-
TECb MX ObICTPO rOBOPUTb, HA30BUTE YNCTIUTESNBHBIE:
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Memoouxka. Oneim
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TA'LIML

1. Llecmb mMbiwam 8 Kambiwe wypwam.
2. Onamb nssmb pebsm
Hawrnu y neHbka ornsm.
3. Cnen morodey mpuduams mpu nupo2a C rupoeoM,
U ece co cmemaHoU U ¢ M8oOPO2OM.
Yalle 1 nyywe oTBevalollert KOMaH4e MPUCYX-
JaeTcsa No O4HOMY OYKYy 3a Kagoe 3ajaHue.
3adaHue Ne 12. PelueHne TeCTOB.
1. B kakown CTpoke BbleNeHHOe CIOBO SBMsieT-
Csl UMEHEM CYLLIECTBUTENbHbLIM:
a) recHsi Hay4uJsia ceobode,
0) paboma — nyJywee fekapcmeo,
B) y4u Opyaux u cam roumeuib,
r) om criosa poxdaemcsi C/i080.

2. Kakoe 13 aTux npunaratenbHbiX UMEeT KpaT-
Kyto dopmy:

a) cyacTnuvBbIn,

©) ruraHTCKun,

B) KapakyneBbli,

r) NPEeKpPacHbIN.

3. Hangute BO3BpaTHbLIN rnarors:

a) ycbma cotidem, 6posb ocmaHemcs,

©) kpacoma crnacem mup,

B) ecniu mbl xpabpeu, ebitidu Ha rone 603,

r) Kmo He pabomaem, mom He ecm.

4. YxkaxuTe CTPOKy C rrarorioM B Heonpege-
neHHon chopme:

a) nobosb 3a OeHbau He Kyrnuuib,

©) moey npocumb, 3acmasumpe He Moey,

J1.M. KoHCcTaHTMHOBA,

T T ANGUAGE AND LITERATURE
JBIKA I HTERATY P I

B) 6edHsika u Ha sepbnode cobaka Kycaem,
r) jemo cobupaem, a 3uma rnoedaem.

5. T'oe BblOeneHHoe CroBO SBMNSETCH MMEHEM
YNCIUTENbHbIM:

a) enynell Opye Xyxe epaea,

6) ym xopowo, a dea ny4uwe,

B) 9mMoO MOoJIbKO U8emouyKuU,

r) KHu2a — cambil ny4qwuli opye.

[anee yvawmmcst garoTcsl Knactepbl C Kroude-
BbIMW CMOBaMW UMSsT cywecmeumersibHoe, anazof,
UMsi npunazamersibHoe, UMSs YUCIUMEsbHoe.

B KoHUEe 3aHsATMS yyuTenb aHanuMaupyeT YpoK,
YCBOEHMWE Yy4allMMUCH HOBOrO martepuana, obbsiB-
nseT KoMaHnzy-nobeautens v gaeT goMallHee 3a-
[aHue.

HdomaluHee 3agaHue: npegnaraeTcsl 3anofHNUTb
cnegyroulyo Tabnuuy:

CamocTosTenbHble YacTu peyn

pammaTn-
yeckoe
3HayeHne

Mpumepsl

HassaHue (He meHee10)

Bonpoc

Mwmsa cywectsu-
TenbHoe

Mms npunara-
TellbHOoe

["naron

Nmsa yncnutens-
Hoe

yumTenb wkonbl Ne 2 Ceprenuiickoro panoHa ropoga TallkeHTa

PA3INOBOP O BECHE

Llenu: yunte copmynvpoBaTb CBOM MbiCcniv 06
YBMOEHHOM W TPaMOTHO WX BbiCKa3biBaTb, OaBaTb
OLEHKY YBUAEHHOMY, MPaBUilbHO OOpPMIIATE CBOH
TBOpYECKYyt0 paborTy.

O6opyanoBaHue: Hasuratop, Powerpoint, Tom
Rider.

. OpraHuM3auMoHHbIA MOMEHT U 3aTeM Clio-
BO yuuTens: npupoga W 4denosek... Kakve ©6nums-
Kne OBa cnoea. Bedb XM3Hb YernoBeka MOMHOCTbIO
3aBUCUT OT nNpupoabl: npuvpoda oborawjaeT Hac,
[OCTaBnsaeT pafocTb CBOEW KpacoTon. Ho ectb

JlesumaH. BecHa 8 Mimanuu

OfdHa TanHa: npupoga pagyet Tex, KTo ymMeeT He
npoCcToO CMOTPEeTb W cnywaTtb, a ymMeeT BUOETb U
CnblWaThb. an/IpOﬂ,a paayeTt nbITINBbLIX U Habntoga-
TENbHbIX, Harpaxpaet ux BOJLLEOHbIM yMeHnem -—
YMEHNEM MPUKOCHYTbCA K KpacoTe npupoabl BCEM
cepauem. CerogHss Mbl MO3HAKOMMMCSl C TakMMU
JII0ObMW, KOTOpPbIE Bblpa)XakT CBOM 3MOUUUN MY-
3blKOW, CTUXaMn U KpackaMn — 3TO KOMMO3UTOPHhI,
No3Thbl U XYOOXHUKW. CHavyana Mbl No3HaKoMUMCS
C PYCCKMMU XyOOXXHUKaMWn, KOTOpble CMOINn 3ane-
YaTrieTb KpacoTy BECEHHEN npupoaobl.

Cesamocnas Pepux. KpuwHa. BecHa & Kyny

e-mail: til@sarkor.uz
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Il. BonpocHo-oTBeTHasA G6ecepa:

1. O Kakmx XyOoxHuKax Bbl y3HanM (Mo BbIGOpy).

2. Kakve kapTuHbl BaM MNoHpaBunuck 6onblue
OPYruX.

3. Kakumu BbipasuTenbHbIMU cpeacTBaMy MNosb-
3yeTcs XYAOXKHUK.

4. Kakve ueTa npeobnagatoT: TENmble UM Xo-
noaHble.

5. Yto 0bLlero B HACTPOEHNN BCEX KapTUH.

lll. CnoBo yuutens: gaBante NOCMOTPUM, Ka-
KOW yBMAENW BECHY No3Tbl. [ns 3TOro 3amgem B
Tom Rider n npoynTtaeMm CTUXOTBOPEHUSI pPasHbIX
No3TOB O BECHe.

EsreHun BapaTtbiHCKuin
BecHa, secHa! Kak e030yx yucm!
Kak siceH HeboCKoH!
Ceoel nasypuro xueol
Cnernum MHe 04U OH.

BecHa, secHa! Kak 8bICOKO,

Ha kpbinbsix eemepka,
Jlackasicb K COSTHEYHbIM JTy4am,
Jlemarom obnaka!

Lymsam pyubu! Bnecmsm pyusu!
B3peses, peka Hecem
Ha mopxecmeyrowem xpebme

lNodHsmbIt eto ned! .

Ewe dpesa obHaxeHbI,

Ho e powe semxuti nucm,
Kak npexde nod moeli Hoeol
W wymeH, u Aywucm.

lNod conHye camoe 838usiCS
U 8 sipkol ebluwiuHe
Hespumbil xaspoHOK noem
3a3dpasHbill 2uMH 8ecHe.

Ymo ¢ Heto? Ymo ¢ moel dywoli?
C pyybem oHa pydel
Y ¢ nmuukol nmuyka!
C Hum Xyp4yum,
Jlemaem & Hebe c Hell!

AnonnoH MankoB

Yxodu, Suma cedas!

Y Kkpacasuubl BecHbl
KonecHuuya 3onomasi
Myumcsi ¢ 2opHel 8biWUuHbI!

Cmapol cnopums nu, mujedyuHou,
C Heli — yapuuero ysemos,

C uernol apmueli 8030ywWHoOU
ErnazosoHHbIX 8emepkos!

A 4ymo wyma, 4ymo 2yO0eHbs,
Tennbix nueHed u nyyed,

Y qunukaHbs, U neHbs!..
Yxodu cebe ckopeli!

Y Hee He nyk, He cmperbl,
Ynbl6Hynace nulb — U Mal,

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

lModobpas ceoli cagaH benbld,
lNoronsna e ogpae, 8 Kycmal!..

Ma Haltidym u no ospazam!
BoH — yx nyen pou wymsm,
U nemum nobedHbIM cbriazom
lMecmpbix 6aboyek ompsad!
Muxaun MNnsiukoBCKUM

JleHbKu cmosim ro2oxue,

Ha npa30dHuUKku rnoxoxue,

A 8 Hebe — conHue mernoe,

Becernoe u dobpoe.

Bce peku pasnusatomcs,

Bce nouku packpbigaromcs, Ay

Ywna 3uma co cmyxamu, Y
Cyepobbi cmarnu nyxamu. -
lMokuHy8 cmpaHbl 10XHbIe, el

BepHynuch nmuupbi OpyxHble.
Ha kax0ol eemke ckgopywku * 'y
Cudsim u yucmsam nepbiwKU.

lMpuwina nopa eeceHHsis,
lMpuwna nopa ysemeHus.
U, 3Hayum, HacmpoeHue
Y scex nodeli — seceHHee!

IV. BonpocHo-oTBeTHas Gecepa:

1. MoHpaBunucb N Bam CTUXOTBOPeHMA? Ka-
kne? Yem?

2. Kakoe obliee HacTpoeHve MpOHU3bIBaeT BCe
3TU CTUXWN.

3. Kakumu 4a3blkOBbIMW CpeAcTBamMu MOJSIb3YHOT-
Cs1 MO3Thl ANA N300paKEeHUS BECHBI.

V. CnoBo yuuTens: paccMaTpuBas KapTuHbI
N yuTasi CTUXK, Bbl criywanu My3blky. KomnoawuTto-
pbl Tak yBUZENW MU MOYYyBCTBOBanu BecHy. [aBanTe
elle pas nocriylwaeMm 3TU My3blkarbHble Mpou3Be-
OEHVSI N OTBETMM, KaKOe HaCTpOEHWe MOosABMSEeTCs
nocrne mx NPOCNyLWMBaHUSA (3ByYUT My3blKa).

VI. CnoBo yuuTens: mMbl C BaMW OYEHb MHOrMO
roBOpWUnM O BECHe, a cenvac npegnarat Bam Bbl-
OpaTb Ty KapTMHY, KOTOpas MoHpaBunacb bGonblue
Opyrux, n nepegaTtb CBOW YyBCTBA, MbICMW, BO3HU-
Karowme y Bac npu paborte ¢ Hen. U nyctb peBu-
30M Hallero ypoka cTaHyT croBa: «Kpacota mupa
npuvHagnexuT BceM nogaMm. 3anevatnetb Kpa-
COTYy B Aylle, 3anoMHUTb €e, HOCUTb B cepaue —
3TO U eCTb KynbTypa 4YesioBeka.

Ons ynpolieHus paboTbl Npeanarald BOCMONb30-
BaTbCS TaKMM MJIAHOM:

MnaH

|. BctynneHune. KpaTkas crnpaBka O XyOOXHUKE.

Il. OnucaHue KapTUHbI:

1) TeMa KapTUHbI U CIOXKET;

2) 0COBEHHOCTM KOMMO3ULMK MONOTHA:

a) nepegHun NnaH KapTuHbI,
©) 3agHMIN NnaH KapTuHBbI,
B) LUBETOBad ramma,

3) POH KapTUHbI, €ro 3HayeHwe B pacKpbITUU
TEeMbI.

[ll. BakntoyeHue. MNoyeMy s Bblibpan 3Ty KapTuHY.

Mpuctynaem k paboTe, U MyCTb KaXablh U3 Bac
paccKaxeT Ham O BECHE MO-CBOEMY.

VIl. HanncaHue co4YmHeHums.
VIIl. Utor ypoka.
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avpekTop PecnybnunkaHckoro Hay4HO-NpakTU4ecKoro LeHTpa
pPa3BUTUA MHHOBALMOHHbBIX METOAMK 0OYYEHMS MHOCTPaHHbIM A3blKam

NMPEMNOOABAHMUE AHIMUUCKOIO A3bIKA B HAYAITIbHOW
LWKONE: AOCTUXEHUA, NMPOBJIEMbI, MEPCMNEKTUBbI

Yuntens aHmunckoro ssbika € GonblumMm  BOOAY-
LUEBMEHMEM BOCMPUHAN HOBblE PedopMbl, UHULMMPO-
BaHHble mMocTaHoBneHveM [lpesnpgeHta ctpaHbl «O Me-
pax Mo AanbHeunweMy COBEPLUEHCTBOBAHUIO CUCTEMBbI
M3y4eHUS WHOCTPaHHbIX f3blkoB» oT 10 aekabps
2012 roga [1], cBA3aHHble C MpenogaBaHWEM aHrnui-
CKOro #3blka B HayarbHOW LUKONE W MOHUMaHWEM
OonblMX 3afdad, CTosAWMX Tenepb neped Humu. B
HacTosiee Bpemsi MpofenaHa Hemanas pabota mno
BbIMOMHEHWNIO 3a4ay, OonpefeneHHbIX B yKazaHHOM [o-
KymeHTe. MuHMCTEPCTBOM HapoaHOro obpa3oBaHUs
Obinn  cchopMMpOBaHbl  aBTOPCKME KOMMEKTUBLI, pas-
paboTaBwme y4yebHO-MEeTOOAMYECKME  KOMMMEKChl MO
aHIMIMNCKOMY, HeMeLKOMy W (paHLy3CKOMY S3blkam
ONS HavyanbHOW LWKonbl. Ha cerogHsWwWHMA OeHb co3aa-
Hbl y4yebHO-mMeToanyeckme komnnekcbl ana 1, 2 n 3-x
KrnaccoB, cocTosime K3 yy4ebHuKoB, paboumx TeTpa-
OEN, KHAr AN y9uTens n MynbTUMeaunHbIX PecypcoB.

B cratbe Mbl paccMoTpuMm  y4eBHO-MeToauyecKme
komrnekcbl Kids' English, HanucaHHble ans um3ydeHus
aHIMMNCKOrO  F3blka  yYalLMMMUCA  HayvarbHOW  LUKOSbI.
[daHHble  y4eBHO-MeToAMYecKMe  KOMMMAEKChbl  MPOLUM
HaLMOHaNbHYI0 Y MEeXAyHapoAHYH 3KCMepTu3y 1 anpo-
Gaumto B 76 LIKonax Hawen pecnyonukn. AHanms oT-
3bIBOB Y4uTENEN, yyalmxca W poguTenen, a Takke
NMOCTOSIHHO NOAAEPXMBaeMas CBA3b C TPeHepamu, npe-
nopgasatensMu, MeToaucTamMu MOMOraktT aBTOPCKOMY
KOrnnekTMBy pfdopabaTtbiBaTb W ynydwartb 37U y4eBHo-
mMeToaMdeckme Komnnekcol. [lepeg aBTOpamu cTOUT
TpygHasi pabota no co3daHuio Y4ebHUKOB, KOTOpble
OOIDKHbI OKa3aTbCs OOCTYMHBIMU KaK Ans yYalumxcs ro-
POACKMX LUKOM, TaK U OTAaNeHHbIX cenbckux. OgHum u3
pelleHVn gaHHon npobrembl SBRsSeTcs BBOA AOMOSHMW-
TenbHbIX 3adaHWUi, OTMEYEHHbIX 3BE3[04YKON, KOTOpble
MOXHO BbIMOMHUTL MPW HaMMuUM BPEMEHW, ecnv Kracc
ObICTPO CNpaBUsCst C OCHOBHBIMU 3a4aHUSIMU.

AHanu3 CyLLecTBYHOLLEN Y4EOHO-METOONYECKON Lie-
MOYKM OT HayanbHOM LUKOMbl A0 By3a packpbiBaeT psif
O6BLEKTVBHBIX MPUYMH, MO KOTOPbIM 3Ta Leroyka MOXeT
Aatb c6oi. [MaBHbIM UCTOYHMKOM TaKOW OMacHOCTW Mbl
cyMTaeM OTCYTCTBME €eOWHbIX CTaHgapToB Ansd BCEro
npouecca oby4yeHVMs — OT HayanbHOM LUKOMbl OO0 By3a,
MHBIMWX CrIOBaMW, OTCYTCTBME MPEEMCTBEHHOCTW U nocrne-
AoBaTenbHOCTU B 0By4eHun, KOTopble SBNSIOTCS OOHUMM
M3 rnaBHbIX (PaKTOPOB [AOCTUXKEHWS ycriexa obpasoBa-
TenbHOM cuctembl. OYeHb YacTo ydyalumecs TepsitoT WH-
Tepec K M3Y4YEeHU WHOCTPAHHOrO si3blka, MOTOMY YTO WX
3aCTaBMAT MHOTO pa3 MOBTOPSATH A3bIKOBbIE a3bl Aaxe
npy nepexoge Ha HOBYIO CTymeHb obpasoBaHusi. Hampu-
Mep, andasBuT 3a4acTylo M3yyancs B HayarbHOW LUKOre,
3aTeM B 5-M Krmacce M Jaxe B Konnemkax WM nuvuesx.
Moatomy Ha3pena HeobGxoOMMOCTb MEPECMOTPETb Cylle-
CTBylOLLME MporpaMMbl U cAoenatb TaK, YTOObl Kaxaas

nocriegytowias CTyrneHb Obina NOrMYecKUM MPOAOIDKEHU-
em npedbiayLien 1 Berna K AOCTVKEHWIO HOBbIX BEPLLMH.

MpuHsaTele B 2013 rogy HoBble OCyAapCTBEHHbIE 06-
pasoBaTerbHble CTaHOapTbl AOMKHbI MOMOYb YCTPaHUTb
3Ty cepbesHyto npobrnemy. Kpome Toro, HoBble craHaap-
Tbl, HanMUCaHHblE B COOTBETCTBUM C MEXOYHAPOAHLIMU
craHgaptamu, B vactHoctn ¢ CEFR (Common European
Framework of Reference), oomkHbl NogHATL OOLWMIA ypo-
BEHb MpenofdaBaHusi aHrmuickoro sisblika [2]. He cekper,
YTO YpPOBEHb BMaJIEHNs1 CaMMM S3bIKOM U COBPEMEHHOW
METOOMKOM MnpenodaBaHus ydumTensaMu, paboTarowmmn B
cthepe 0bpasoBaHKs, OCTaBMSIET XenaTb MyuLUero.

B pgaHHOM HanpaBneHuvM npoBOAWTCHA  LieneHa-
npaBneHHas pabota nNO MOBbIWEHWIO KBanuduKaumm
yuntenen. HauvHaa ¢ 2015 roga BHegpsieTca HoBas
«KackafHasi cucTemMay MOBbILIEHNS KBanuduKauum yum-
Tenew, B pamkax KOTopon OyayT mpoBOAUTLCS MATHWY-
Hble ceMuHapbl Ha 6a3e OMOpHbIX LUKOM MO TPeM Ha-
npaBneHnsM: A3blK, MeToAMKa W NOAroToBKa K TecTaMm.
Bonee 700 yuutenen pecnybnuku npoLwnv cneuuvanbs-
Hbli TPEeHUHr Ha 6Ga3e LleHTpanbHOro WHCTUTYTa nepe-
MOAroTOBKM W MOBbILIEHUS KBanudukaumm paboTHMKOB
HapogHoro obpasoBaHus MMeHuM A.ABnaHW, OCyLLecT-
BMNEHHbLIA Mpy nomolwm npenogasaTtenen Y3lYMA, lNo-
CYOapCTBEHHOro LeHTpa TectupoBaHus, CuHranypckoro
WHCTUTYTa pasBUTUA MeHekKMeHTa B [I. TallkeHTe.
Yuutens BbICOKO OLEHUNM MNPOBEAEHHbIA TPEHWHr, OT-
METUNN BbICOKYIO KBanuukaumio TPEHEPOB U OTNUY-
HYI0 OpraHuM3auuio npouecca noaroToBku. B HacTosiwee
BpeMs COTPYAHMKaMM Hallero VIHHOBaUMOHHOIMO LieHTpa
co3faloTca Matepuanbl Ans  NATHWYHBIX  CEMWUHapOB.
Takas nnaHomepHas W TwWaTenbHO npopaboTaHHas
cucTeMa [OrbKHa MNPUHECTUW MO3UTUBHbIE pe3yrnbTaThbl.
XoTenocb 6bl OTMETUTL, YTO BpsiA NW raoe-nnbo elle B
MUpe HanaeTcsl CTpaHa, NpedocTaBnsawwas yuyutensam
BecnnaTtHble KypcCbl MOBbILLEHNS KBanuduKauum: BO
MHOIMX CTpaHax mupa yuutenst u3 cobctBeHHoro 6roa-
)KeTa onnaymBaloT KypcCbl MOBbILLEHUST KBanmdukaumm.

[penogaBaHne aHrmMNCKOro s3blka B HayarnbHOW
wkone (Teaching Young learners) sBnsieTcs npegmeTom
CMOPOB N OOCYXXOEHWI B TeYeHne MHorux net. U xota
HeKoTOpble 3KCMepTbl MblTalOTCA [okasaTb, YTO Mperno-
[aBaHve aHIMWNCKOro £i3blka B HayamnbHOM LUKOMe He
NpUHOCUT 0COB0 3HaAYMMbIX Pe3ynbTaToB, MHOrMe cre-
LManuCTbl CKIMOHSAKOTCA K TOMY, YTO U3yYEHWe MHOCTpaH-
HOro si3blka BHOCUT GonblLUOW BkMag B obllee pas3Butve
pebeHka, faBas eMy BO3MOXHOCTb pa3BMBaTbCs rapMo-
HUYHO 1 oboralatb CBOW BHYTPEHHUA MUP.

Bcé Gomblue CTpaH nepexoguT Ha BHegpeHve npe-
NnofdaBaHWsl aHIMUNACKOro A3blka B HayvanbHOW LUKOre.
CyLLeCTBYIOT MHOTOYUCNEHHbIE  WUCCINEAOBaHWSA, Mpo-
BeJEHHble BO MHOMMX CTpaHax Mupa, KoTopble npea-
CTaBNSIOT U OCBELLAT pesynbTaTbl NpenogaBaHus Ha

e-mail: til@sarkor.uz
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paHHen cTaguy 0By4veHus, NoKasbiBaloT yCneluHble npu-
Mepbl U NyTW BHEOPEeHVs npenodaBaHust aHrMACKOro
A3blka B HavanbHon Lwkone. OgHUM M3 UCTOYHMKOB Ta-
KMX NPUMEpPOB SBNSAITCA MaTepuarnsl canTta bpurtaHcko-
ro Coseta www.britishcouncil.org/english/eyl/index.htm.

[ns  ycnewHoro BbINOMHEHWS  NOCTaBMEHHbIX
nepeg Hamu 3agady HeobxoAMMO Hanuyune HecKofb-
Knx cocTasnsaowmx. Bo-nepsBbix, Becb npouecc pea-
nusaumn pedpopmbl cregyeT TWATENbHO pacnnaHu-
poBaTb M BCe OTBETCTBEHHblE CTOPOHbLI BOBMEYbL B
NpOeKTUpOBaHWe BaXHbIX 3TanoB W 3ajay, BKoYas
yuntenen, 9SKCNepToB, CMeunanucToB MO CO34aHUIo
obpasoBaTernbHbIX CTaH4ApTOB, aBTOPOB Y4eBHMKOB U
CcrneumnanncToB Mo OLEHWBaHUIO N TECTUPOBAHUIO.

Bo-BTOpbIX, Heobxooumo npegycmMoTpeTb obec-
neyeHHOCTb  COOTBETCTBYWOLWMMKM  pecypcamu. [lo
onpefeneHvuio MexayHapoAHbIX CcrneuvanicToB, Mo
pecypcamy HyXXHO MOHMMaTb «HEe TOSbKO MaTepuarnb-
Hble pecypcbl, COOTBeTCTBylOLWME y4yebHble MaTepu-
anbl 1 y4yebHble HarnsggHble Nocobus, HO Takke cne-
UManucToB W y4duTtenew, npowegwmx HeobxoauMmble
TpeHuHrn» [3]. W, B-TpeTbUX, NO UCTeYeHUn onpene-
MeHHbIX 3TanoB pe3ynbTaTbl OUEHMBAHUSA [OSKHbI
ObITb JOCTYMHbI BCEM 3aMHTEPECOBAHHbLIM CTOPOHAM.

[ocypapcTBO BbiAensieT 3HaunTernbHble cpeacTsa Ha
OCHallleHne KabVHETOB aHrMMNCKOro si3blka COBPEMEH-
HblM 060pyaoBaHMEM, BbINyCK Y4eOHUKOB M MOBbILLEHWE
KBanudpukaumn yumutenen. Bc€ 3TO [OMKHO NOOHSTb
YpPOBEHb MpenofdaBaHUst aHrIMNCKOro s3blka B pecnyb-
NMKe Ha [OOIKHbIM YpOBeHb, KOTOpbI ByaeT cooTBeT-
CTBOBaTb MeXAyHapOAHbIM CTaHgapTaMm.

Bonee ToOro, ouwytumble pesynbTaTbl MAPUHOCUT
BOBfleYeHNe poauTenen B MNPOLECC W3YYEHUST aHr-
nuiickoro s3bika. B yyebHuke Kids' English noctosiHHO
BefeTcs pybpuka «Yronok poauTteneny, rge B JOCTyn-
HOM bopMe JalTcsa CrnoBa, BOMPOChbl U OTBETLI, KOTO-
pble AeTW [OSMKHbl YCBOWUTb Ha OnpedeneHHoOM 3aTane
obyyeHuns [4, 5]. MHorve LWKOMblI U y4nTena AoCTuratoT
fonblUMX ycnexoB, BOBfeKas poauTenen B MpoLecc
N3YYEHUS aHrMMNCKOro 53blka BMECTE CO LUKOSbHUKa-
MW: 3aMHTEPECOBAHHOCTb M MOTMBALMSA MOMOratT po-
OUTENsSM CaMUM HayaTb M3yyaTb aHIUACKUA SA3bIK 1
nepegaBaTtb CBOK 3aMHTEPECOBAHHOCTb AETSAM.

B uenom, u3yyeHve s3blka B HayanbHOWM  LUKOMe
OOIDKHO OpUEHTMPOBATLCS Ha Pa3BUTUE MONOXUTEMb-
HOMO OCO3HAHHOTO OTHOLUEHWSI K WMHOCTPaHHOMY $3blKy
n kynbtype. [.Bptoactep n [.Onnuc noppasgensior
npowuecc oby4eHUs MHOCTPaHHOMY $3blKy Ha cregyo-
LuMe KaTeropum: NCUXONOTNYECKYH, FIMHIBUCTUYECKYIO U
KyNbTYpHYtO MNOArOTOBKY. [103TOMy OTMETVMM, 4TO Mpo-
CTOM MNOACHET M3YYeHHbIX CroB (OYeHb MOMynspHbLIA B
HacToslee Bpems) He OaeT MOMHOM KapTuHbl 3HaHWM,
HaBbIKOB W KOMMeTeHUMn pebeHka. Bca cuctema Ha-
YanbHoro obpasoBaHusi OOMKHa paboTaTb Ha pasBuTUE
pebeHka BO BCeX acnekTax passBuUTUs: U3NYECKOM,
WHTEMNmNeKTyanbHOM, MbICIIUTENbHOM, COLManbHOM U
3aMouMoHansHoM. HavanbHoe obpasoBaHWe He AOSMKHO
OrpaHN4MBaTLCH YCBOEHUEM OMpedeneHHbIX 3HaHWn Wt
A3bIKOBbIX HaBbIKOB, @ [OOMKHO 6Gonblue «CcrnocobCcTBO-
BaTb Pa3BUTUIO COLMAsbHbLIX HaBbIKOB, pa3BMBaTb CaMO-
CO3HaHWe, OCO3HaHHbIM MOAXOA K GNU3KOMY OKPYXXEHWIo
N OKPY>KEHUIO 3a CTEHaMW LUKOIbI ...» [6].
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B npoTvBoBec crapoMy BWOEHWIO, Korga geTtew
paccMaTpuBanu Kak «mnycTble COCYAbl», KOTOPbIE HYXXHO
HanomnHWTb, a obyveHve W npenofjaBaHUe CYUTanUCb
paBHO3HAYHbLIMW, N3BECTHbIN yyeHbIn XK.[naxe paccma-
TpvBaeT YeTblpe OCHOBHbIX 3Tamna paHHEero AeTCKOro
pa3BuTUS, B KOTOPbIX pebEeHOK akTMBHO BOBfEKaeTcs B
npouecc obyyeHns, pa3BUTUSI MbICTUTENBHBIX HABBLIKOB:

— CEeHCopHo-MomopHbIU (Sensori-motor, 0-2 years)

— OogpyHKyuoHarbHbIU (Pre-operational, 2-7 years)

—  KOHKpemu3supogaHHO-byHKUUoHasbHbIt  (Concrete
operational, 7-12 years)

—  hopmarnbHO-QyHKUyUOHabHbIU (Formal opera-
tional, 12+).

Mbl OCTaHOBMMCS Ha ABYX — OOQDYHKUUOHAaNbLHOM U
KOHKpemu3uposaHHO-byHKUUOHanbHom (Pre-operational
and concrete operational), ans Toro 4TOGbI nydLle
MOHSTb, YTO MPEACTaBNAlOT coOON [AeTM MNaLlero
LUKONbHOro BospacTa, T.e oT 6 go 10 ner.

HopyHkyuoHanbHbIl (Pre-operational — go 7 ner).
[eTn HayvHaloT MbICUTL CUMBOMAMM W yyaTcd WC-
nonb3oBaTb CroBa W PUCYHKM Ans obo3HaveHuss npen-
MeToB. B 3TOM BO3pacTe OHU O4YEHb 3JrOLEHTPUYHBLI U
BCE BOCMPWHUMAIOT CO CBOEN TOYKU 3PEHUS, HauMHawoT
NnoHMMaTb, KakuM o6pas3om npeacTaBnsTb Crosa npuv
MOMOLLM CYMBOJIOB U PUCYHKOB.

KoHkpemu3suposaHHo-gbyHKyuoHanbHbIU  (Concrete
operational — ot 7 go 11 nert). B ato Bpemsa getn pas-
BMBalOT yMeHWe AyMaTb FfOMMYEeCcKM O KOHKPETHbIX CO-
ObITUSIX, y4aTCcsa pellatb Npobrnemsb.

HeobxoaMmMoO MOMHWTL, YTO AETU yyaTcs TOSbKO TOr-
[a, Korga oHu roToBbl yunTbed. B Bospacte 6-12 net B
HWX Pa3BMBAETCH YMEHWE MbIC/IUMb JIOBUYECKU W yMe-
HVe KrnaccuduumpoBaTb, onpedensTb pasvep, nepcrek-
TUBY, HO UM HEOOXOOMMO AaBaTb KOHKPEMHbIE MPUMEPHI.

B cBovx wuccnegoBaHuaX METOAUCTLI-MPaKTUKA Y
y4yeHble CcCbinaTca Ha paboTbl M3BECTHBLIX cneuuvanu-
ctoB (XK.Muaxe, J1.C.Buirotckuin n [Ix.C.BpyHep n gp.),
KaxKObl M3 KOTOPbIX BHEC CBOW BKMag B MNOHUMaHue
npobnembl. Pabotbl XX.MNnaxe panu TomYoK Ans uc-
crnefoBaHus TOro, Kak ydatcs getun. B 1o xe Bpems
yyeHble gokasanu, 4to XK.[Mvaxe HegooueHuBan pornb
A3blka M MOMOLWM CTaplimx unu Gonee npoaBUHYTbIX
CBEPCTHUKOB B MnpoLecce 0by4YeHus.

J1.C.BbIroTckuii nogyepkuBan posib B3pOCIbiX B WH-
TennekTyansHOM pas3sBuTUM pebeHka W paccmaTpusan
MPOLECC ero MbICNUTENBHOMO PasBUTUA Ha ABYX YPOBHSX:
1-1 ypoBeHb — HacTosiLlee, T.e. TO, YTO pebeHOK MOoXeT
Jenatb Ha daHHOM JTane; 2-n — Gyayuiee, To, Yero pe-
OeHOK noTeHuManbHO MoXeT Agoctudb. OH ocobo noa-
YepKkMBar HeOLEHUMYK pofib B3POCIIOro 4YenioBeka Ha
MyTW OT HACTOSILLEro OO KENAeMoro AOCTUXKEHMS.

Ox.C.bpyHep Ha3Ban mMpouecc OKa3aHus MoMOo-
WM pebeHKy npu M3yYeHUU <A3blka «CkadONaNHI»
(‘'scaffolding’), korga pebeHok akTMBHO y4YacTBYeT B Mpo-
uecce obyyeHus. [leTm HaxodsTcs B MOCTOSHHOM MO-
ncke, MblTasiCb AoragaTbCs, YTO O3Ha4aeT TO UMM UHOEe
SBMEHNE MNW CroBO, MO3TOMY BCE 3a4aHus OOIMKHbI CO-
OTBETCTBOBaTb MHTENIEKTyanbHOMY pa3Butuio pebeHka.

ObdhekTMBHOCTL  MpenogaBaHnsi  MHOCTPaHHOroO
A3blka B HayanbHOM LUKOME 3aBUCUT OT MHOMMX hakTo-
pOB. YuuTens, cneumanuctbl, 3KCnepTbl, aBTopbl y4eb-
HWKOB [OOSKHbl Y4YMTbiBaTb BO3pacTHble XapakTepu-
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CTMKM N OCOBEHHOCTU Yy4YalMxcsi MMagLllero AeTCKOro
BO3pacTa npu Bblbope noaxonoB, METOOO0B, CTpaTerun
W 3adaHui, Ans Toro 4Ttobbl OHM COOTBETCTBOBANM
BO3PACTHbIM U MCUXONOrMYECKUM OCOBGEHHOCTAM K Mo-
TPEOHOCTAM y4alLUMXCA OAHHOW BO3PACTHOW KaTeropuu.

Yyauwmecss nepBoro Krnacca HadvHatoT BbIMOMHATb
3a4aHna yuutens. YUYMTens aHrmMnckoro s3bika LOSKHbI
AaBaTb WHCTPYKUMW MPOCTbIM SA3bIKOM C WCMOMNb30BaHM-
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eMm HeBepbarnbHbIX TEXHWK, TakMX Kak, Hanpumep, npvume-
HEHME XeCTOB, MUMMKM, KOTOpPblE MOryT MOMOYb LETAM
MOHATb CMbICI 3adaHuiA. Vicnonb3oBaHue 3TOro noaxona
DasnpyeTcss Ha ecTecTBeHHOM YMeHuU pebeHka gorafpbl-
BaTbCA O CMbICIIe FOBOPMMOIO MO MUMMUKE U OENCTBUAM
yuntens. [Npumep, B3sTbIN M3 kHUM onga yuutensa «Kids'
English Teacher's book», gemoHCTpupyeT, Kak yunTtenb
MOXET MPOBECTU YPOK, HE WCMONb3ysl POOHON SA3bIK.

Activity 1 Listen and sing.

Objectives: to warm up; to create an English speaking atmosphere.

5 min

Steps

Show the pupils the textbook.

textbooks.

Play the DVD, track ‘Rain, rain, go away’.

DVD script:

(2 times)

Rain, rain go away
Come again another day
Daddy wants to play
Rain, rain go away.

word “Daddy”.

Say: ‘Stand up, please. Good morning, class.’ Use gestures so the pupils stand up.
Say: ‘How are you?’ Get the answers from the pupils.
Say: ‘Sit down, please.’” Use gestures so the pupils sit down.

Say: ‘Take out your books.” Make sure all the children have their Pupil’'s Book.
Say: ‘Open your books on page 6.” Point to Activity 1. Use gestures and wait for all the children to open their

Check they have the correct page. Say: Listen to the song ‘Rain, rain, go away’ and repeat.

Ask: ‘What can you see?’ Accept anything reasonable — daddy, mummy, brother, sister, baby, etc.

Rain, rain go away
Come again another day
Daddy wants to play
Rain, rain go away.

NB: The song goes on with the words “Mummy”, “Brother”, “Sister”, “Baby” and “All the family” instead of the

Kak Mbl BUOUM 13 NpvBEOEHHOrO NpuMepa, y4uTenb
OaeT WHCTPYKUMM Ha aHMUNCKOM $i3blke, HO MOMoraeT
OETAM MNOHATb YTO AernaTb Mpy MOMOLLM KeCToB, MU-
MWKA U BbITOBLIX peanui. Hampumep, yuutenb roBoput
‘Stand up, please. Good morning, class’ n nokasbisa-
€T, YTO AeTN JOSKHbl BCTaTb.

HekoTopble yduTens crnpalumBatoT, 3a4emM B MEepPBOM
Kracce [arTcsl 3afaHvs Ha pucoBaHWe, packpaluvBaHue
W T.4. YuaTens HavarbHOW LUKOMbl 3HAT, YTO O6Orb-
LUMHCTBO OETEN MNafLlero LUKONbHOro BO3pacTa MMEHT
OFPaHVNYEHHYI0 UMW HE OYEHb Pa3BUTYHD MOTOPUKY U He
OYeHb YBEPEHHO BrafetoT pyyko M KapaHdalloM, Mo3To-
My 3aJaHus Ha packpaluvMBaHwe, OOPUCOBKY MOMOMYT B
pa3BuTMK 3TOrO HaBblka. bonee Toro, Takve 3agaHus Bbl-
MOSNHSAIOT HECKOMNbKO COYHKUMIA: 1) BKMHOYAETCS MPUHLMM
vwHOMBMAOyanuM3aumn, 2) BO BPEMS pacKpaluvBaHus OeTv
MOBTOPSIOT U 3anOMUHAIOT CroBa (HEKOTopble yuuTens
Aaxe BKMoYaloT My3blKy, U OETW MOKT BO Bpems pac-
KpalumBaHus), 3) BO BpeMs packpaluvBaHWs U MOBTOpPe-
HWS1 CINOB CO3[AETCs CUNbHas CBA3b Mexay BepOarbHbIM
CMMBOJSIOM U U300paxkeHneM, 4) NosiBMsSEeTCa npekpacHas
BO3MOXHOCTb CO3aTb KOHTEKCT Aris s13bIKOBOro 06bekTa.

Bcemn MeTtogucTamu, yuuTeENsSIMU-NPaKTVKaMU  npw-
3HaHa ocobasi porb urpbl B npouecce obyveHus OeTen
MnagLlero LUKOMbHOrO BO3pacTa, Tak Kak B Xode wurp
OETN «C NEerkocTbio 3anoMVHaloT Liernble A3bIKoBble Briokm

N MOTyT NPUMEHSITb MX B CBoen peun» [7]. B yuebHukax
Kids’ English npencraeneHbl pasHble BuObl UrP, B KOTO-
pbIX OE€TU C yAOBOMbCTBMEM WUrpaloT M OOLLAKOTCA Ha aHr-
NIMNCKOM si3blke. Vcrnonb3oBaHe urp Hapsigy C NEecHsMU
N puUdMOBKaMN MOMOraeT co3aatb MO3UTUBHYIO SI3bIKOBYHO
cpeny, pas3BvBaeT MOTUBALMIO OByYeHUs!, KpeaTUBHOCTb U
Co30a€eT cpeny Ans OOLLEHNS Ha U3y4aeMOoM S3bIKe.

TPEHWHIN, eXEerogHo MPOBOAMMbIE ANs yuuTenewn
aHIMNINCKOro A3blka, paboTatowmx B HayanbHOW LUKO-
ne, NoMoratT MM HaWTWU OTBETbI Ha BOMPOCHI, BO3HM-
Kalowme B xoge paboTbl C A€TbMW, U U3Yy4UTb METO-
OVKYy npenojaBaHUsi aHrmMACKOro si3blka B HadarbHON
LLIKOME Ha NPaKTUYECKUX 3aHATUSIX.

Takum 0bpasoM, Mbl MOXEM CKasaTb, YTO 3a BpeMs,
npoluegllee Cco [AHA NpUHSATMA noctaHoBreHus [Mpe-
3uaeHTa CTpaHbl, NpogenaHa cyllecTBeHHas pabota no
CO3[aHnNI0 HOBLIX OOpasoBaTenbHbIX CTaHOApTOB, Yyyebh-
HMKOB, OCHALLEHW0 KabWHETOB WHOCTPAHHBLIX S3bIKOB,
MOBbLILLEHUIO KBaNMUKaLMmM yunTenen B COOTBETCTBYHO-
LLleM acrekTe M No PeLIeHVIo ApYrMx BOMPOCOB, CBA3aH-
HbIX C MOBbILEHVEM KadyecTBa npenogaBaHus. Ho aT1o
TONbKO Hayano nyTu, U NpeacTtouT caenatb ewe 6onb-
e Ans Toro, 4toObl HalWM AeTU cBOOOAHO oOOLlanuchb
Ha MHOCTPaHHbIX A3blkax M CMOFMM OOCTOMHO NpencTa.-
NATb Hally CTpaHy B MMPOBOM coobLuecTse.
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KaHamaaT oUNonormyeckmx Hayk,
npenogaeaTtenb KapLmMHCKOro rocygapCTBEHHOrO YHMBEpcUTeTa

O.T.YpuHoBa,

CEMAHTUYECKUE OTHOLWUEHUA MEXAOY EOUWHULAMMU
A3bIKA B TEPMUHOJIOTMYECKOW CPELE

OKpyxalLWwuin Hac MUp SBMSIETCA €AWHbIM Le-
nbiM, T.e cuctemon. B TonkoBom crnosape y36eKcko-
ro A3blka MOHATMIO «CUCTEeMa» [aeTcs criegyollee
onpegeneHue: 1) nnaH, MNOPSAOK pPaCMONOXEHUs
B3aMMOCBSI3aHHbIX Mexay CobOW CTPYKTYpHbIX eau-
HUL; 2) knaccudurkaums; 3) COBOKYMNHOCTb B3rMsifoB,
OTHOLLUEHUA M MPUHLMMOB, OCHOBAHHbIX Ha KaKoM-
nmbo y4eHuu; 4) COBOKYMHOCTb 3MEMEHTOB, €AMHWLL,
0bbeanHeHHbIX Mo 0obWmMm npusHakam; 5) eguHoe
uenoe, COCTOsILLee W3 CTPYKTYPHO-CBSA3a@HHbLIX Ya-
cTen; 6) npuHUMN, ¢opMa OCYLLEeCTBMEHUS KaKou-
nmbo dyHkumnm [1, c. 57].

Kak BMOHO M3 nepeyncrneHHoro, Ans CUCTEMbI
XapakTepHbl TPU BaXHbIX acnekTa: eAuvHOe Lenoe;
3MIEMEHTbI, COCTaBMSIOWME UENoe; OTHOLUEHNUS
MEeXay anemMeHTamu.

Kpome TOro, cucrtema cogepxut B cebe oOT-
HOCUTENbHOCTb, T. €. Kaxgas cucTema sBnsieTcs
OTHOCMUTENbHOM MO OTHOLUEHUID K COCTaBMASHOLUM
ee aneMeHTaMm. ABMSASCb €AuHbIM LenbiM, BCsKas
cucTemMa B TO Xe BpPEMSA cama BXOAUT B CTPYKTY-
py ApYyronm cuctemMmbl B KayecTBe anemeHTa. [JaHHas
3aKOHOMEPHOCTb He SABMSETCS UCKMNIOYEHMEM MO OT-
HOLLIEHWNIO K 53bIKY. A3bIK €CTb cuctema cuctem [2].

Kak abcTpakTHoe siBneHue sA3blk OO4HOBPEMEH-
HO OTpaXkaeT WU OYyXOBHbI MUP YerioBeka, U mare-
puvanbHyl0 CUCTEMY BCero OOBEKTMBHOIO, YTO Hac
OKpYXaeT.

OOHMM M3 BaXHbIX MPU3HAKOB si3blka SIBMSETCS
TO, YTO OH Ha OCHOBE COLMANbHOW MPaKTVKW Bbipa-
XXaeT MuUp B afeKkBaTHOM BuAe, T.e. TOXAECTBEHHO
OOBLEKTUBHOW [OENCTBUTENBHOCTU, PaBHO, KOHKPETHO.
VIMEHHO B 9TOM 3aKMto4arTCsl CTabunbHOCTb U AONro-
netTne si3blka, B HEM COYETATCH CIIOKHBbIE U Pa3HO-
0obpasHble OTHOLLEHWSI MeEXOy COCTaBMsOLMMU 3rie-
MeHTamu, obecrieuvBatolime 6oratcTtBO fA3blka U €ro
GesrpaHnyHble BO3MOXHOCTU B MIlaHE BbIpaXKEHWSI.

Mog vepapxmyecknm CBOWCTBOM $3blka MOHU-
MalTCS OTHOLUEHMS MeXOy spycamu a3blka U ane-
MEHTamMK, COCTaBMSLWUMM AaHHble spycbl. Heno-
CpencTBeHHasi CBsI3b dMEMEHTOB, obecneynBatoLLmx
LLeNIOCTHOCTb A3blka, Ha3blBaeTcs OTHoweHueM. C
MOMOLLIbIO MOSABMBLLMXCA B S3bIKO3HAHUN CUCTEMHO-
CTPYKTYPHbIX METOLOB BbISIBNIEHbI PA3NNYHbIE BUAbI
Takmx OTHOLUEHMN, B TOM u4ucCre napagurmatmye-
CKue, CMHTarMaTuyeckue, nepapxudeckue n 1.0. [3].
OCHOBHbIE MpPU3HAKM TakmMx OTHOLUEHWA — CXOLCTBO
N pasnuuve mexagy arneMeHTamu.

Mo mHeHno X.Hurmatosa u P.PacynoBa, OTHO-
WEeHMa MeXay eauHMLaMK A3blka MOXHO U3y4vaTb
pasgenue ux Ha Tpu Buga: 1) mapagurmartmdeckue
OTHOLWIEHUA (MO CXOACTBY), 2) CUHTarmaTuyeckue
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OTHoweHusA (Mo coceacTy); 3) Mepapxuyeckne oT-
HoweHus (cTynenyvatsie) [4, c. 14-15].

Ecnn ucxogute m3 TOro dhakra, 4To $3blK Kak
cucTemMa CUCTEM afeKkBaTHO OTpaxaeT Mup, TO, cre-
[0BaTeNbHO, PacriofioOKEHNE COCTaBMSALWMX LOaHHYHO
CUCTEMY HE MOXET OblTb GecnopsifoyHbIM; NEMEHTHI,
pa3BETBIASACh, COCTaBNSAOT OTAESNbHbIE KaTeropum —
napagurmel. Hanpumep, crosa, BXogsLmMe B CUCTEMY
TEPMUHOB >XMBOTHOBOACTBA — KamuK (keghup), KaliMOK
(criueku, cmemaHa), cy3Mma (MPOUEXEHHOE Kucroe
MOJIOKO), capuér (criugoyHoe macrio), cym (MOJrIoKo),
0ObeauHATCS B OAHY [pynny Ha OCHOBE €OuHOro
obuero npusHaka. B pgaHHOM crnyyae 9TMM npusHa-
KOM SIBIISIETCA CrOBO MOJIOKO, KOTOpoe OBHapyxuBa-
€TCS B CEeMaHTM4YeCKON CTPYKTYpe Kaxdoro u3 nepe-
YMCIEHHbIX BbILIE CIOB U MO3BOMSAET «BbICTPOUTLY U3
3TUX CIOB THE3[40BOE OTHOLLEHWe. B gaHHoe rHesmo
Mbl MOXXEM BKIMIOYUTL Oaxe Te CrnoBa, KOTopble MMe-
0T Xapaktep npod)eCcCUOHanNbHOM fEKCUKU, Unu Tep-
MUHbI (Hanpumep, TEPMUH KHUMYYN»).

Y3bekckun nucatens L. Xanmup3aeB B pomaHe
«MocT 13 Bornocka» OTMETWI1, YTO FOPHOE HaceneHue
CypxaHgapbyHcko obrnactv HasblBaeT «YMI4yrnomM»
CIMVBKM, TMOSABNSIOLLMECH HA MOBEPXHOCTM BCKUMS-
YEHHOr0 MOJIOKa, KOTOpble COOMpalOT CcreumanbHON
nanoykon. MNpu3Hak «MomoKa», UMEKLUUACA B CEMaH-
TUYECKOW CTPYKTYpe [OaHHOro criosa, obecrnevmBaeT
€My MeCTO B Ha3BaHHOM BhbILLE Mapagurme.

B nekcemax atipaH wn yYanob (HanWTKW, Mpuro-
TaBNMBaeMble K3 TYCTOrO MNPOLIEXEHHOro Kedumpa)
Npu3HaK MOJIOKa TepsIeTCs, HO MOSBMASIETCA OpPYrown
MpU3HaK — NPOXNaguTenbHOro HamuTka. 3HauuT, 3Tn
CrnoBa He VMMEHT OTHOLIEHUS K Ha3BaHHOW Bbllle
napagurMe, a BMeCTe C TakMMU fekceMaMu, Kak
cupori, Keac, Kucefb, KOMMom, fuMoHad, COCTaB-
NS0T NapagurMaTUYeCKUn psaa «MpoxnaguTenbHble
HanuTkuy. CoeduHeHVe Mo onpegerneHHomy obLue-
My MpU3HaKy PaBHO3HAYHbIX €OUHWL, OTHOCALLMUXCS
K OOHOMY W TOMY >Xe SpYycCy, HasblBaeTCsl rHe3no-
BbIM OTHOWeHnem [5, c. 9]. B cucteme TepMnHOB
)KMBOTHOBOACTBA TaKWe OTHOLUEHUS OECYUCIEHHBI,
HO pPe3KOo OTNMYaKTCs OT TEPMUHOB CUCTEMbI OBLiE-
BOACTBA, KOHEBOACTBA W BepbroXeBOACTBA, KOTO-
pble Grn3KN MO CEMaHTUKE C TEPMWHAMU >KUBOTHO-
BoAcTBa. Hanpumep, nekcema Kymbic, 3aHMMatoLLas
BaXHOE MEeCTO B TEPMWHOSOrMYECKOM CUCTEME KO-
HEeBOACTBa, He BXOOUT B CUCTEMY >XMBOTHOBOACTBA,
XOTS B €e CEeMaHTU4YeCKOW CTPYKType eCcTb cema
morioko. OOHaKo B CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpE Iek-
CEMbl MOJIOKO B HalleM MOHMMaHWM HET TaKuX CeM,
Kak Kobblia N 4y8cmeo /1e2Ko20 OrMbSHEHUS.
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Mpn onpegeneHnn napagurmMaTtuyeckux OT-
HOLLEHMI MeXAy JlekcemMamu y4vuTbiBaeTcsi obOuiee
3Ha4yeHVe, No3Bofsollee OO0bEAVMHUTL MX B eau-
Hoe TrHe3go. PaccmoTtpum, Hanpumep, TepMUHbI
KytOWwKoH (NOAXBOCTHMK — MPUHAOSIEXHOCTb KOHCKOM
cbpyn), seap (cemno), rozaH (y3geuka), KOpuHbOF
(nognpyra), Kamyu (KHYT), Kawrsasud (CkpebHuua),
ymynoupuk (npucnocobneHne, noaaepxuBatoLlee
cenno), yasaHoo3 (BcapgHuk), baltman (kobbina), ca-
maH (OynaHbin), Uypra (MHoxodeu), Kawka (nowagb
c Oemon oTmeTMHOM Ha nby), audun (noanpyra),
ynok (ynak'), yornmok (ckakaTb — 30eCb B 3HAYeHWM
«y4yacTBOBaTb B ynake»'), UCMoOfb30BaHHblE B pac-
ckaze A.Kagbipy «Ha ynake».

Kaxgasi M3 mepeyncrieHHbIX NeKCEM BblpaxaeT
OMNPEAENEHHOE MOHATME, U B HUX MMEETCS CKpbl-
TbiM MAPU3HAK «OTHOCALWMKCA K nowagn». Hanpwu-
mMep, ymyndupuk — 3To npucnocobnexHve, nogaep-
XuBatolLee cenro, YTobbl OHO He pacluaTblBarnoch.
3HauuT, OaHHasa nekcema Mo CeMaHTUKE HUKaK He
CBsi3aHa CO CroBamMW, UMEKLUMU Kakoe-nmbo oT-
HOLLEHME K KPYMHOMY pOratoMmy CKOTY.

CuctemHbI  XapakTep s3blka obecrnednBaeT
HanmMune HebBOoNbLUMX CeMaHTMYEeCKUX MNonen B Cu-
cTeMe TEPMWHOB KMBOTHOBOACTBA, Kak M B OPYrnx
TEPMUHOMOMMYECKNX cucTemMax. 3HadYeHne IeKkceMmbl
NPOSICHAETCA CEMAHTUYECKUMU OTHOLLEHUSIMU BHYT-
py napagurmbl. PaccmoTpum, Hanpumep, Nekcemy
yyrnoH (nacTyx), 3aHMMaroLLlyto ocoboe MecTo B Cu-
cTeMe TePMUHOB >KMBOTHOBOACTBA.

B TonkoBom cnoBape y36eKkckoro €3bika AaH-
HOe CroBO OOBSACHSAETCS Kak «MpUCMaTpUBaKOLLMIA
Ha Bbinace 3a Menkum ckotom» [1]. BooOlie, B y3-
OEKCKOM £3bIKE CrioBa C OOLLUMM MOHATUEM «MacTyX»
MUMEIT pas3HoOobpa3Hylo ¢opMy B 3aBUCMMOCTU OT
TOro, 3a KakMM CKOTOM MpuCMaTpuBaeT YenoBek:
Kytibokap (mactyx, 4abaH), MmosboKkap (CKOTHUK),
bysokbokap  (TendatHuK),  34ykubokap  (ko3onac),
tunkubokap (TabyHLMK), 4Yyykabokap (cBuHapb). W3
OaHHbIX TEPMVHOB TONbKO Mosibokap u 6y30KkboKap
BXOOST B Ipynny TEPMUHOB XXMBOTHOBOACTBA. MHorga
BMECTO Ha3BaHHbIX TEPMWHOB WCMONb3YTCH Crlo-
Ba rnodayu (nactyx C OBLWMM 3HaYeHueMm), rnodakaw
(mognacok). OpgHako aHanmM3 CemMaHTUYecKoro nons
TEPMUHOB >KMBOTHOBOACTBA MMOKa3bIBAET, YTO HE3Ha-
HME CUCTEMHBIX OCODEHHOCTENW TEPMWMHOB LAHHOIO
MoNs NPMBOOUT K CTUIIMCTUYECKAM HapyLLUEHWSAM.

Bo3sbmeMm, Kk npumepy, criegylolme CTPOKU U3
HapogHoro gactaHa «Annambiwy. «flo dopoze om-
croda Mbl CMaHOBUMUCH 20HUaMu HesecmKku bapyuH
u nepedasanu eecmb nubo 4Yepes Oposoceka, fubo
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om nacmyxa unu xe 4abaHa, xoduswez20 o cmenu,
U cmpo2o Haka3sblgasnu: ecnu rpobosimaewnscs, om-
npasum 3a moboli mozo, Kmo 0020HUM, — U mebe
KoHey». B npvBe4eHHOM MNpeanoXeHun Mexgy cro-
BaMu rmacmyx n yabaH ectb pasnuuve. lNpu Hapywe-
HUM MapagurMaTUYecKMx OTHOLUEHWUA 3HaYeHue nek-
CeMbl MPOSICHAETCA C MOMOLLLI0 CUMHTarMaTUYeCcKnx
OTHOLLIEHW, 3HAYUT, 3TN OTHOLUEHUsI Bcerga obecne-
YMBAKT MOSTHOLEHHOCTb MbICAM 3a CYET LOMOSTHEHMS
apyr apyra. Hanpumep, «PaHHss1 gecHa. Ha cmenisix
He MoOHUMarom &20/108bl OmM mpasbl omapa o08eu,
cmado kopos, mabyH nowadel» (H.Pasbinos «[lo-
BECTM O BecHe»). CuHTarmatmdeckasi CBA3b eKcem
nokasbiBaeT, YTo TepMuUH rodayu (nactyx) B y30ek-
CKOM $3blke WCMomb3yeTcsl Oorblue BCEro Mo OTHO-
LUEHMIO K MacTyxy KOPOB.

WTak, Ha OCHOBaHMU W3MNOXEHHOrO Mbl MPULLIN
K BblBOQY O TOM, YTO CeMaHTMYecKMe OTHOLUEHUS
MeXay eauHMLaMWU TFIEKCUYEeCcKoro spyca cnegy-
eT u3dyyaTb pas3genuB KX Ha cregyrolime rpynnbl:
TMMNOHUMWYECKNE  OTHOLUEHMS, MapTOHMMMUYECKUE,
CYHOHMMUWYECKME, TpadyoHMMUYeckne, YHKLNOHM-
MUYeCKne, aHTOHMMWYECKME OTHOLLEHMS.

[aHHble OTHOLWEHMSI — He WCKYCCTBEHHO Bbl-
MbILLIIEHHbIE SIBNEHMS, a cBoeobpasHas knaccudu-
Kauusi, T.e. pasgenieHne IEeKCUYECKOM CUCTEMbI Ha
rpynnbl Ha OCHOBE MHOFONETHEro OnbiTa, Hakor-
FMIEHHOro B pe3ynbTaTe pacrno3HaBaHWs Mupa.

Jinureuct [.HabueBa nokasbiBaeT Tpu 3Tana
CUCTEMHO-CTPYKTYPHOIO M3y4eHuss obbekta: Henpe-
pbIBHOE, CTPYKTYpHOe, cucteMHoe [6, c. 5]. Takon
NOAX04 MOXHO MPUMEHSITb M MO OTHOLUEHUIO K CU-
cTeMe TEPMUHOB >XMBOTHOBOACTBA.

K 3agavam nepBoro atana OTHOCHATCS BblAerieHve
CMCTEMbl TEPMUHOB XVBOTHOBOACTBA, pa3fenieHne ee
Ha 4acTu, onpefeneHve CeMaHTUYEeCKUX OTHOLLEHWI
Mexay YactaMu. Ha cmpykmypHom atane u3yyaroTcst
BMObl CEMAHTUYECKNX OTHOLLEHUA N UX MEXaHU3M, Ha
cucmeMHOM 3Tane OnpenenstTcs YPOBEHb OTHOLLe-
HUN, WX MOSIOKEHME B CUCTEME, A TaKKe OCHOBHblE
N JOMOMHUTENbHbIE MPU3HaKW. W3 ckazaHHOro Bhbllle
npuxoaMM K BbIBOAY, YTO NMPW OMNpeAeneHnn rnoHu-
MUYECKMX, MaPTOHUMUYECKUX N CUHOHUMUYECKMX OT-
HOLUEHUA CUCTEMbI TEPMUHOB >KMBOTHOBOACTBA MOX-
HO MPOAYKTUBHO UCMOMb30BaTh BCE TpW JTana.

TepMyHbI XMBOTHOBOACTBA B TEPMWHOMOrNYe-
CKOW cucTeme y30eKCKOro fAsblka COCTaBMAsT OT-
OernbHyo, uenyr Hebonblyk cuctemy. CornacHo
NPUHLMMNY «CUCTEMA B CUCTEME» BHYTPU [AaHHON
cucTeMbl HabmpatTcs BCe BUAbI CEMaHTUYECKUX
OTHOLLUEHMIN, CBOMCTBEHHbIX NEKCUYECKOMY SIpYyCY.
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npocpbeccop Y30eKCKoro rocyfapCTBEHHOrO YHMBEPCUMTETA MUPOBLIX A3bIKOB

Csem HecaCHYWuUx umer

A.C.JluxonsumeBckum,

[OKTOP OUNONOrMYECKUX Hayk, -
2 »/

YEJIOBEK CBOEIO BPEMEHU

(k 355-neTnro co aHA poxaeHuna Oanuana Oedo)

JInuHoctb [aHnansa [edo B KOHTEKCTE €ro 3noxwu
MOXHO HasBaTb Bblgawowencd. Ewe go BcrtynneHns B
nutepatypy (CBOW MEepBbli POMaH OH Hamnucan B BO3-
pacte 57 neT) OH cTan 3HaMEHWUTbIM CBOEN aKTUBHOM
npeanpyHUMAaTENbCKOM, MONIMTUYECKOW U PedaKTOPCKON
dedtenbHocTblo. [Mpuwedwias B KOHLUE M3HW crasa
nucaTtens 3atMuna Bce ero gpyrve HauuHaHus. Cenvac
Mano KTo 3HaeT, 4To umeHHo [ledpo ocHoBan nepsble
OaHkM 1 cbepkaccbl. VIMEHHO emy nNpuHagnexuT uaes
CTPaxoBK/M OT HecYacTHbIX criyyaeB. Emy 6bino 35 ner,
Korga OH ony6nvkoBan CTaBLUMA LUMPOKO WU3BECTHBLIM
TpakTat «OnbIT O NPOEKTax».

Mmes npekpacHoe obpasoBaHue, Gygywimnm knac-
CVK OTBEPr Kapbepy CBSILLEHHMKA U (DaKTU4eCKu BCHO
Xn3Hb ObIn komMMepcaHToM. Ero otey [Oxenmc o
(nognvHHaa  damunus, n3MeHeHHasi MOTOM CaMuMm
nucatenem) Toxe BCH XU3Hb Toprosan. Cam [edo
u3dyyan onbIT MWPOBOM TOProBnu, ANS Yero nyTtelle-
CTBOBasn MNo psigy CTpaH, pesynbTaToMm 4ero cran oc-
HoBaTenbHbI Tpyn «Bceoblias ncTopusi TOProBnny,
onybrnukoBaHHbIn B 1713 roay.

Ewe ogHa 3acnyra [edo cBsizaHa C ero usgatenbCkon
N penakTopckon destenbHocTeto. B 1705 rogy oH Hayan
nybnukoBaTb Nepeoe B AHIMUM Nepuoandeckoe usgaHve —
rasety «Obo3peBaTesiby, BbIXOAVMBLLYKO YETbIPE pasa B He-
gento. OH nposiBun cebst XOPOLLUMM 3HATOKOM E€BPOMENCKON
MoMUTVKK, caM Ben OTAen caTvpbl U IMopa, BblCMenBast
MOPOKN COBPEMEHHOW AencTBuTensHocTh. Ero no npasy
CYUTAIOT OCHOBOMOSIOXKHMKOM ~ @HITIMNCKOW  KyPHANMCTUKK,
COBpeMeHHasi Mpecca BO MHOTOM eMy 0bsizaHa.

B nonHon mepe nyGnuumctudeckun TanaHT [edo
nposisunca B 1703 rogy, korga OH BbiNnycTUn namdnet
«KpaTtyanwmii cnoco® pasgenatbCcs ¢ guccugeHTammy.
OTOT Tpyd, BbINYLWEHHbIW aHOHWMMHO, cAenan asTopa
Ypes3BblYaHO MOMYMAPHbIM, HO M HABIEK Ha HEro roHe-
Hus. Uicnonb3ysa npuem «lucem TeMHbIX nogen» Ynb-
puxa ¢oH NytTeHa, Jedo Hanucan namdneTr oT UMeHun
CBOMX BparoB, nNapoavpys UX CTuib U aprymeHTtbl. Cam
[Jedo, KaKk KpUTUK COBpEMEHHOro obLlecTBa, OTHOCUICS
K «duccumaeHTamy», HO B namdrieTe UPOHWUYECKU Npu-
3bIBaeT WX pacnsaTb, MOMHOCTbIO YHUYTOXUTL. [lapagokc
COCTOSIT B TOM, YTO MOJSyYMBLLASICA OYEHb YOAYHON
napogns 6bina npuHsaTa 3a NOANMHHMK. PenurnosHble
(aHaTukn BypHO noagepxany namgneT, He MOHSB, YTO
OH WX e N BbiCMeuBarn, a «AUCCUAEHTbI» BCEpbe3 UC-
nyranucb BO3MOXHOCTU CBOETO MUCTPeBneHus.

Catupudeckne BbiMadbl XapakTepHbl U ANA APYrux
npoussegennn fedo. OH He cTan no3ToMm, HO €ero CTu-
XOTBOpEHMNE «YNCTOKPOBHBIA aHrmnyaHuH» (1701) Bbl-
3Bario LUMPOKNA OBLLEeCTBEHHbIM pe3oHaHc. Mo cyTn aTo
namgnetr B CTUXOTBOPHOW cpopme, B KoTopom [edo
n3geBaeTcs Hag Teopuen «YUCTOM aHrIMACKON packly,
B TO BPEMS LUMPOKO AUCKyTUpyemon B AHrmuun. Catmpuk
dakTamy Jokasan, YUTo aHrnuicKas Haums croxwnach B
pesynbTate CMeLUeHUs pasHbIX HapodoB, YTO MOHATUE

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

YUCTOKPOBHBIA aHrMMYaHUH» — OUKUMS, UCMoNb3yemast
ON1S1 peaKLMOHHOW pacuCTCKON nponaraHabi.

Cwmenble BbICTYNneHnss npusenu K apecty [edo.
B ero »u3Hb BXOAMT aBaHTIOPHbIM anemeHT. [Mucatens
OeXnUT u3-noa CTpaxu, MNpsYeTcs, ero WLyT, 3a ero
ronoBy obbsiBNeHa Harpaga, NoToM ero CyasaT, npu-
roBapuealT K wWTpady K, YTO OCOOEHHO CYMTanochb
YHU3UTENbHbIM, — TPEXAHEBHOMY CTOSHUIO Y TaK Hasbl-
BaeMoro «no3opHoro ctonbay». OgHaKo YHWXKeHWe nu-
caTens npesBpaTuocb B ero Tpuymd: Hapog 3abpocan
nucatens usetamu, a cam cTon® Obin ykpalleH rup-
naHgamu. Moutn cpady [Oedo COYMHWUA 3HaMEHUTLIN
«MMH no3opHoMy cTonby», ObICTPO pacnpoCcTpaHVB-
wuiica B AHmmnnM 1 3a ee npegenamu. Bnocrnepcteum
nucatenb He pa3 Obin apecToBaH W AnuTenbHoe Bpe-
MS MPOBEN B THOpbME.

M BOT Ha 58-M rogy >XW3HW W3BECTHbIN 3KOHO-
MWCT, MOMUTVK W NyGnvumcT B3sNCS 3a Mepo M cosparn
wenesp — pomMaH «KusHb M yOVBUTENbHbIE MPUKIHO-
yeHusi PobuH3oHa Kpy3o, pacckasaHHble UM caMum»
(1714-1720). 310 nMpousBedeHne yHuKanbHo. HarnvcaHHoe
ybexxaeHHbIM npeanpuH1MaTenemM-6ypxya, OHO MOSHOCTHIO
PackpbIBaET €ro XM3HEHHy0 nosuumio. B myposon nutepa-
Type 3TO npousBeneHue CTouT ocobHsikom. Kak npaswrio,
nuTepaTypHas Kraccuka ocyxaana BracTb AeHer, rnopTs-
wmx yvenoseyeckyto ayuly (Banb3ak, Monbep, lMylwkuH 1
Aap.). EAnHCTBEHHbIM npousBegeHueM, M306pasvBLLIMM Mo-
NOXUTENBHLIM FepoeM Aefbla U HaKOMUTENs M CTaBLUMM
nonynsipHbIM, ctan «PobuH3oH Kpyso» Hdanuana Oedo.

Mpoes pomaHa scHa. B obGcraHoBke Hapoxparo-
Leroca npeanpuHUMaTenbCTBa BaXHO BbIpasUTb €ro
uaean, nokasatb 0obpa3 upgeanbHoro Ou3HecmeHa, He
3aBUCSLLErO OT O6LLecTBa, CBOMMU NMUYHBIMW KavecTBa-
MW He TOMbKO BbDKMBAIOLLErO B TSXENbIX YCNOBUSX, HO
N M3BrEKaoLero M3 HUX npubbinb. PomaH HacTonbko
TEeHOEHLUMO3€EH, YTO MHOrAa HapyllaeTcs forvka nocTyn-
koB reposi (POBMH30H CHayama crnacaeT MMYLLECTBO C
nornblero Kopabns M Tonbko noToMm ybexaaertcs, 4To
nonan Ha HeobuTaembii ocTpoB). WcnbiTaHus reposi
SIBHO MpeyBenuyeHbl. Ero npototun martpoc ArnekcaHap
CenbK1pK, NpoObIBLLMI Ha HEOOUTAaeMOM OCTPOBE OKO-
10 YeTbipex feT, NoYTU ofmyan, TSKeno Bo3Bpallancs
K 4YernoBeyveckomy obLiectBy (ero ucrtopus 6Gbina upes-
BblYaMHO MONynsipHa B To BpeMs). [edo nepeHec gewn-
CTBME B TPOMUKM (Ha GoraTomM OCTpPOBE ferye BbDKUTb
N Gonblle BO3MOXHOCTEW AOns npeanpuHUMaTerbCKon
0eATenbHOCTW), Hadenwun CBOero reposi CriocobHoCTs-
MW, oTCcyTcTBOBaBLUMMYK Y CenbKupka.

PobuH3oH Kpy3o — xapaktep OeWCTBUTENbHO AO-
CTOWMHbIA MOApPaXkaHWsi: OH HUKOrda He TepseT npu-
CyTCTBMS [yxa, CBOeW BOflen npeoponeBaeT Bce
TpyaHocTn. Takon obpa3 LeNCTBUTENBHO UMEET BOC-
nutatenbHoe 3HayeHve. Hepapom >aHn->Kak Pycco
€0MHCTBEHHOW KHWUIOW, [JOCTOWMHOW YTEHWUs, cuuTan
pomaH Oanuans Hdedo.
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Mcnonb3ysa npuembl MogHOro B TO Bpems [OO-
KyMEHTanbHOro mnoBecTBoBaHus, [edo cKpynynesHo
ONMCbIBAET Kaxaytd Memnodb MoYTU TpUaLaTUIEeTHEro
npebbiBaHMA repos Ha ocTpoBe. Bcé mamepeHo, pac-
CYMTAHO, OOKYMEHTMPOBAHO. OTO HYXHO aBTOpY, YTOObLI
nokasaTb, Kak He3aBuCMMasi JIMYHOCTb MOXET Ccamo-
YyTBEPAUTLCHA U NPeobpasnTb OKPYXKatOLLMIA MUP.

Ho ¢ gpyroii CTOpOHbI, HEKOTOpbIE YepTbl Xapakrepa
PobuH30Ha npy BHUMATENbHOM PacCMOTPEHUM MOTyT Mo-
Ka3aTbCsl COMHUTENbHBbIMA. Tak, B MOrOHE 3a MNpUObIIbIO
Moo LIEHOW OH He THyllaeTcs ToproBaTtb pabamu, npe-
JaeT gpysen (npogaer BepHOro emy manbuvka Keypw).
CobCcTBEHHO Ha OCTPOB OH Moman BO Bpemsi NMoesgku 3a
30M10TOM M HOBbIMM pabamu. [loTom 3TV kadectBa npo-
ABATCA B OTHOLEHUsX ¢ [aTtHuuen, kotoporo PobuH3oH
cpady CTaBMT Ha MECTO (MepBOE aHITIMACKOE CIIOBO, KO-
TOPOMY OH YyuuT [ATHULY — «rocrnogmHy). OkasaBLumch B
oOvHoYecTBe, OH He BblbpachbiBaeT, kasanocb Obl, Gec-
nornesHble AeHbr, a OepexHO XpaHUT KX KU MNyckaeT B
obopoT nocrie ocBoboxaeHns ¢ ocTpoBa. bonee Toro,
OCTPOB, Ha KOTOPOM OH MpOBEN nydline rogbl CBOEWN
XKW3HN U KOTOPbIA OH AOImKeH Obln HeHaBWAEeTb, OH pac-
CMaTpUBAET KaK CBOK JIMYHY0 COBCTBEHHOCTb. [1oTOM OH
BEPHETCA Ctofa, YTOObl OpraHvM3oBaTb MaHTauuM, craTtb
boradyoMm. Ero komMmepuyeckass LOEATENbHOCTb OMnMcaHa BO
BTOPOM W TPETbEW KHWUrax pomaHa, HamucaHHbIX nocre
rPaHOMO3HOrO ycrexa NepBON KHWUMM, OOHAKO OTKPOBEHHas
nponoBedb MparMatnama, pacvera U HakomreHus coena-
na npoJoIPKEHMe poMaHa 3HauMTeNnbHO MeHee nonynsp-
HbIM. PaKTU4ECKN MMPOBOMY YMTaTENO M3BECTHA TOJBKO
nepeasi kKHUra pomaHa, cBsi3aHHasi ¢ pOGMH30HaO0N.

MeHblue Bcero PoGWH30HA MOXHO Ha3BaTb MNO3-
ToM. OkasaBLUMCb Ha 9K30TUYECKOM OCTPOBE, OH He
BUAOWT KpacoTbl NpUpOAbl, HE 3amevaeT nTul, 6aboyek,
uBeToB. Ero B3rmsg HanpaBreH TOMbKO Ha MOnesHoe,
Ha TO, 4TO MpuHocuT Bbirogy. MNpupoga gna PobuH3o-
Ha — NWLWb UCTOYHMK MWLM U MaTtepuanos. lockonbky
NoBECTBOBaHNE BEAETCA OT MMEHW reposi, CTUIb Po-
MaHa MOSIHOCTbID COOTBETCTBYET €ro Hemno3aTUYEeCKOon
aywe. Cyxoe usnoxeHue PakToB, MOSHOE OTCYTCTBUE
ApKMX 0bpasHbIX cpeactB (metadop, 3NUTETOB U T.4.)
nepegaet TUMUYHOE CO3HAHWE YOeXaeHHOro npeanpu-
HUMaTens, ANs KOTOPOro BaXXeH NULLb pes3ynbTart.

CoegvHeHne B KHUre 3MIEMEHTOB MPUKIHOYEHYECKOro
poMaHa n aBTobuorpadm NEpPCoHaXa OKal3arochb OYeHb
yAauHbiM. OgHako naes o6 n3onaumm nepcoHaxa ot 06-
LLlecTBa BbIMAANUT COMHUTENBHOMW, Beab POBMH30H normb-
3yeTca opyausiMu Tpyda, CO34aHHbIMU APYrMMU JFoObMU,
NPUMEHSIET 3HaHWs, MosyyYeHHble B obliecTtBe. BoT no-
YeMy OH FEerko CTaHOBWUTCA M FOHYAPOM, M MIIOTHUKOM,
n 3emnenawuem. Ho kak ©Obl [Jedo He Bocxuiancs
0enoBbIMM cnocobHocTsiMn PobuH3oHa, y untatens Bce
paBHO Ha MEpPBOM MilaHe OKa3bIBAETCs CUIbHAas -
HOCTb, TPY)KEHWK, HEe LUafsLiMA CBOMX CWM, CrMOCOOHbIN
nogunHuTe cebe npupogy. OTcioga M OrpoOMHbIN ycrex
pomaHa. [ecAtkn pobuH3oHag (B TOM YMCIe U XKEHCKue
BapuaHTbl) MNOSBUMMCH B NUTepaTypax pasHbIX CTPaH.

YXe npocnasneHHbiM nucatenem [dedo cosgaet
psA Apyrux pomaHoB. WX nonynsipHOCTb He CPaBHUTb
¢ «PobuH3oHom Kpy3o», HO TeM He MeHee Ans cBoe-
ro BpeMeHu 37O ObinM NPOM3BEAEHUS 3HAYUTENbHbIE,
npaBaMBO OTpasMBLUME COBPEMEHHOCTb U MNOCTaBUB-
Line cepbesHble BOMPOCHI.

;{ FRATITL L\‘\GL\GE‘\‘\Dl.ITERA\ILRE
30IRA H THTEPATYPH i

PomaH «Monnb ®neHgepc» (1721) cumtaeTcs BTOPbIM
no 3HayeHuto npowudsegeHvem [edbo. MNucatenb mcnonb-
3yeT chopMy MPUKIHOYEHYECKOro MITyTOBCKOrO poMaHa, HO
npu 3TOM CTPEMUTCH K aHanm3dy MOPOYHbIX SBFIEHWA CO-
BPEMEHHOM LMBUNMU3aLMK, XOTS 1 M3beraeT HaTypannama
B ONucaHusX (B NypuTaHCKOM AHrmuM emy Obl 3TOrO He
npocTtunu). Ceoen 3agaden [dedo Buaen BocnuTaHue Y-
TaTenst Ha NPUMEPE XXN3HN MOPOYHOW TEPOVHN.

BepHaa pgesywka Monnb ®neHgepc, OoYb BOpOB-
KW, POAMBLUASACA B THOPbME, BblHYXAdeHa npucrnocabnu-
BaTbCs, YTOObI BbPKUTb. OHa CTAHOBMTCSA COLEPKaHKON
forayerr, a NOTOM UMHWUYHOW BOPOBKOW, CBOEr0 poaa
npodeccroHanoMm B 3ToM gene. Yyaom wmsbexasluasi
Ka3HW 3a CBOM MHOrOYMCIEHHble npectynneHuns, Monnb
dneHgepc okasbiBaeTCA COCnaHHOM B AMepuky, rae
packavBaeTCs B CBOEW MOPOYHOM XM3HW M CTAHOBUTCS
nobpopeTensHOM Xo3srMkon nnaHTaumm. HecmoTps Ha
SIBHYIO TEHAEHLUMO3HOCTb, POMaH MpWBMEK 4uTaTens
peanu3amoM B M300paxkeHun coBpeMeHHoro obuiecTsa
(Monne ®neHgepc ABRAseTcs ero nopoxaeHvem), bne-
CTALMMMN MCUXOSIOTMYECKMMUN XapaKTepUCTUKaMm u au-
Hamukon gencteud. o Mbicnn aBTopa MOPOYHOCTbL re-
POVIHN — BbIHYXXAEHHAsA: Npu OpYrMx BO3MOXHOCTSX OHa
M3Ha4yanbHoO Obina 6bl YMCTON N NOOSALLEN XXEHLLWUHON.

MocnegHnm npowusBegeHvem [edo ctan pomaH
«PokcaHa» (1724). N 3pecb aBTOp ObOpalyaetca k 06-
pa3y >XEeHLUMHbI-aBaHTIOPUCTKN, HO MpPU 3ITOM MEPEHO-
cuT pgeincterme 13 Tpywob B BoraTble xopombl. Pokca-
Ha — 9TO MOpPO4YHAasA XeHLMHa 13 Bbiclero ceeTa. Ee
MPUKIIOYEHUS U MHTPUTMA MOKAa3bIBAKOT YXKEe HEe BbIHYX-
OEHHYI0 MOPOYHOCTb GeHsKoB, a pas3BpaTHOCTb CUSlb-
HbIX Mupa cero. PokcaHa BpallaeTcs cpeau NpUHLEB,
foraTbix KynuoB, He 3agymbiBasicb O Oyayliem CBOWX
MHOFOYMCIIEHHbIX AETEN, KOTOPbIX OHA OTAAET Ha BOC-
nMTaHne pasHbIM nasM, XOTa U obecneynBaeT KX
mMaTtepuanbHo. Ee HaumHaeT npecnegoBaTh M LlaHTa-
XvpoBaTb COOCTBEHHas [ouYb, OT KOTopol PokcaHa c
fonbwnM TpyaoM u3baBnseTcs (NPUCYTCTBYIOT HaMeKu
Ha BO3MOXHOe YOUINCTBO).

B atom pomare [Jedo B Kakon-To Mepe MOBTOpSieT-
Csl, crneayeT yxe HapaboTaHHOW ClOXeTHOW cxeme. B
duHane pomaHa PokcaHa Toxe packamBaeTcs B CBO-
€N MOPOYHOM XM3HM W CTaHOBMTCA AobpoaeTenbHon
MaTepbio U XEHOMN.

CospaBass csou pomaHbl, [decdo BO MHOrOM npe-
ponpegenun  3HameHuTble KHurm [eHpn dunguHra m
Camioana PuuapgcoHa. MHTepecHO, YTO COBPEMEHHMKM
He 3Hanmm o ero asTopcTBe (thammnus Oedo He cTos-
na Ha obrfoXke POMaHOB) W BOCTPUHUMAMNN WX CHOXKe-
Tbl KaK MOASMHHbIE UCTOPUW. TO Xe XapaKTepHo M Ans
«myxckux» mncrtopun Oedo. B 1720 rogy Bbiwnu poma-
Hbl «KanutaH CUHIITOH» 1 «3anucky KaBanepay, Takke
n3obpaxarolme aBaHTIOPUCTOB, MPOXOASLUMX 4Yepes3
MHOXXECTBO MPUKIIOYEHUA N B KOHLIE KOHLIOB MpuXogs-
LWMX K MUPHOW obpoaeTenbHOM 06biBATENbCKOM JKU3HU.

HecmoTpsi Ha CBOW aKTUBHYHO KOMMEPYECKYHO
neatenbHocTe Jedo ymep Tak M He pobuBwmch 6o-
ratcTtea, OO MOCregHero [AHS >KU3HU ero npecrefo-
Banu Kpegutopbl. HO rmaBHOe, OH OCTaBWIT OKOJSO
250 npowusBegeHuMin — pOMaHoB, MNamMdreToB, CTUXOB,
OYEepKOB, TPAKTaTOB, «MPOEKTOBY», TPYAOB MO WUCTOPUMU Y
aTHorpadmm. M cenyac TypucTbl MOCTOSHHO MNOCEeLLaoT
octpoB PobuH3oHa Kpyso (6biBwmin Mac-o-Tbepu), Ha
koTopoMm 6encteoBan AnekcaHap CenbKupk.
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KaHauaaT UNonornyeckux Hayk,
n.0. goueHTa kadeapbl HaumoHansHoro yHuBepcuTeTa Y3bekuctaHa nmeHn Mup3so Ynyrbeka

Hayunvie uccnedosanus

3.A.AnueBa,

CUHTAKCUYECKUE CBA3UN U CMbICITOBbIE OTHOLLUEHUA
MEXOY BOMNPOCOM U KOHTEKCTOM
B XYAOXECTBEHHO-NMPO3AUNYECKOM MOHOIJIOIE

AHHOTaumsi. B cmamee paccmampuearomcsi cesiau u
CMbICII08bIE OMHOWEHUSI 80Mpoca C OKPYXKarWUMU €20
MpeodsIoXeHUSIMU Ha YpOBHE MUKpomekcma U KOHMEK-
CMOM Ha yposHe MaKpomekcma 8 XyOOXeCmeeHHO-MPo-
3aU4YecKoM MOHOJI02€.

KnioueBble crnioBa: opHamMeHmasbHasi Mposa, Krac-
cuyeckasi npo3a, CUHMAaKCUYeCKue Ces3U U OMHOWEeHUs
(YCr108HO-C/IEOCMBEHHbIE, YCMYMUMETbHO-MPOMuUUMesIb-
Hble, MPUYUHHBIE U M.D.), KOMMyHUKamueHasi uepapxu3a-
Uusi, MUKPO- U MakpomeKcm.

B xynooxecTBeHHO-Npo3anveckom MOHOSOore BONpocC
BCTyNnaeT B orpefeneHHble OTHOLIEHUSI Kak C npeaLue-
CTBYIOLLMM KOHTEKCTOM, TaK U C NOCHEAYHOLLMM.

AHanua peyeBOW CTPYKTYpbl MNpPOM3BEAEHUN
A.Benoro «[letepbypr», K.deguHa «lopoga u
rogel», B.Habokoea «[ap», HO.TbiHsHOBa «CmepTb
Basup-Myxtapa», W.A.byHuHa «XusHb  Apce-
HbeBa», A.M.KynpuHa «[loeguHok», A.ll.YexoBa
«WMoHbiu», pacckasoB B.Bepecaesa wn J1.AHgpeesa
nokasan, 4YTO Mexgdy BOMPOCOM W KOHTEKCTOM WNn
Mexgy ABYMSI CMEXHbIMM BOMpoOcaMu MOryT BO3-
HUKaTb pasHoobpasHble CUHTaKkcu4eckne CBHA3M U
CMbICMOBbIE OTHOLWeHMS [1].

AHanuanpysi TekcToBble (YHKUMM BOMpoca B
noatudeckon peun, WV.N.KoBTyHOBa Bblgenuna nBa
TnNa OTHOLUEHUI, Hanbonee 4acTo BCTpeYvarLmnxcs
MexXay BOMPOCOM M KOHTEKCTOM: TeMa-pemartude-
CKMEe N YCNOBHO-CreACTBEHHbIE [2, ¢. 142].

Mo Hawwum HabnoaeHusM, B Ha3BaHHbIX MPOU3-
BEOEHUSIX MeXAy KOHTEKCTOM M BOMPOCOM, a Takke
MeXAy OBYMSI CMEXHbIMW NMBO AMCTaHTHO pacrorno-
XXEHHbIMM BOMNPOCaMM BO3MOXHbl HE TONbKO Tema-pe-
MaTU4Yeckne U YCNOBHO-CNEACTBEHHbIE, HO W Opyrue
TUMbl CMbICMOBbLIX OTHOLLEHWA. PaccMoTpum xapak-
Tep 3TUX OTHOLLUEHWUN Ha KOHKPETHbIX MpuMepax.

Kak n B 43blke NMPUYECKON NO33nM, B XyOOXe-
CTBEHHO-MPO3anyeCckoM TEKCTe Mexady BOMpOCOM U
KOHTEKCTOM WM MeXZdy HEeCKONbKMMU BOMpocamm
4YaCcTO BO3HWKAKT  YC/I08HO-CIEOCMBEHHbIE OTHO-
weHws. Hanpumep: «Bom ecnu 6bl AHOpel ymen
cmesmsbcesi. Moxem 6bimb, 2nasa e2o He eearslu-
nucb 61 moeda mak 2r1yb0oKo u rnoxodka e2o bbina
6b1 meepxe U rpoyHeli? Ho kaxObili OeHb Modbu-
gasl e2o, Kak eemep nmuuy, U 8CE Kpy2OM He20
CMaHoB8UIIOCL cmpaHHbIM U edsa yrosumbiMy [3]. B
AaHHOM OTpbIBKE MpeAcTaBfeH TEKCTOBOW BapuaHT

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Annotation: This article illustrates the connection
and notional relations of interrogative sentences in liter-
ary-prosaic monologues with the surrounding sentences
in micro-texts and the context in macro-texts.

Key words: fancy prose, classical prose, syntacti-
cal cohesion and relations (conditional-consequential,
concessive-adversative, causal and etc.), communicative
hierarchy, micro and macro-texts.

MppearnbHO-yCIOBHbIX  OTHOLUEHWN,  XapaKTepHbIX
AN AeTEPMMHAHTHBLIX YCMOBHBLIX CIOXHOMOAYNMHEH-
HbIX MPEeanoXeHun uppeansHoro ycrosus. [lepsoe
npeanoXeHue 3aknoyaeT Xenaembld akT, npeg-
rnonaraemMoe YCrioBue, BOMPOCUTENbHOE Xe npen-
noxeHne coobLiaeT O BO3MOXHOM CINEACTBUM, KO-
TOpoe Mormno Obl BbiTeKaTb U3 3TOrO >XENaemoro, HO
HepeanusoBaHHOro ycrnosusi. HepeanusoBaHHoe no-
XenaHue npegonpesenuno MnosiBNeHNe CreacTaus,
NMPOTMBOMOJSIOXKHOrO NpeArnonaraemMoMy B MepBOM
npegnoxexHmn. O6 aToM peansHOM CreacTBuK, Npo-
TUBOpEYaLLeM XenaeMoMmy, roBOpUTCsl B BOMpoce U
nocnegyroLiem coobLeHnn.

[MopobHble OTHOLIEHUS HabNOATCA U Mexay
CMEXHbIMW  BOMPOCUTENBHBLIMWA  BbICKa3bIBaHUSMMU.
Hanpumep: «Ymo ecnu 6bl emy ckaszamb, Kak
omosganacb Mapu Ha paccka3 AHOpes 06 ogbu-
uepe, KoOmopbIil makK ycKopusi ux ceudaHbe?...
Umo ecnu 6 nepedamb emy amu croea? Heyxenu
moeda HaweMy pomaHy npuwriock bbl rpeodose-
8amb 6e300HHbIE pP8bl omcmyrieHuli U MpayHble
rnycmsiHU O7lUHHOM O eoliHe?» [3]. AHanu3 BO3HU-
Karowmx Mexagy AaHHbIMW BOMPOCaMu CMbICIOBbIX
OTHOLLEHUN yb6exaaeT B TOM, YTO NepBble [Ba CO-
Jepxart npegnornaraemMoe ycrioBue, a nocnegHun —
oTpuuaHue npeanosniaraemMoro CrneacTaus.

B npepenax CNOXHOro CUHTAKCM4ECKOro Lieno-
ro (manee 6ygeT wucnonb3oBaTbCca abbpeBuaTypa
CCL) mexay KOHTEKCTOM W BOMPOCUTEMbHBLIM Bbl-
ckasblBaHMEM MOryT Habnwogateca W ycmynu-
mesibHO-MPOMuUBUMESibHbIE ~ OTHOLUEHWUS,,  Hanpu-
mep: «AHOpel eomos KO 8csiKol HeoxXudaHHOCmU
KaxOyr CceKyHOy, OH 3Haem 3apaHee, KaK OHa
cmaHem neped Hum suyom K suyy. OOHako He-
yXenu mak ckopo, mak 6ecriouadHo CKopo U
npocmo?» [3]. B 3aBepwatowiem paHHoe CCL
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BOMNPOCEe codepxutcs wuHdpopmaums 06  amo-
UMOHanbHOMW peakumm repos, BO3HUKalOWeENn BO-
npekn TOMYy, YTO MOXHO Obiio Obl OxugaTte U3
COO0OLLEHMS, 3aK/MOYEHHOr0 B MpeaLlecTByOLWeM
npegnoxeHun. [lpy 3TOM nepsoe, NOBeCTBOBa-
TENbHOE MNPEeANnoKeHne aHanorMyHo MO CMbICIY
nNpuMoaTo4YHOW, a BTOpPOE, BOMPOCUTENbHOE —
rMaBHOW YacTW YCTYMUTENbHOIO CIOXHOMOAYNHEH-
HOro NpeanoXeHus.

B pomaHe A.Benoro BcTpeudaroTca GeccotosHble
CMNOXHbIE MPEearioKeHUs, aHanornyHblie Mo obbemy
nHopMaLMKN,  XapaKkTepy  CTPYKTYPHO-CMbICIOBbIX
oTHoweHun CCL. Mexgy noBecTBOBaTENbHBIM 1
BOMPOCUTENbHBIM KOMMOHEHTaMU Takoro «6eccotos-
HOrO CoeauHeHus npeanoxeHun» [4, c. 636] Takke
MOXXHO OBOHapYXWTb YCTYNUTENLHO-NPOTUBUTESBbHBLIE
oTHOWeHus. Hanpumep: «[oneo ewe npocmoss,
U302HYy8WUCh, OH yrbibaricsi cebe caMoMy Herpusim-
Heliwuum obpasomMm, npedcmasrnsss coboli 0080s1bHO
CMeWwHyro uaypy 6espyKkyto ¢ mak Hersero riscas-
wumMm no eempy WUHesbHbIM KpblToM Ha 6agposom
rsImHe Kocsika; Ha Hee 2risidesi: pasge MOXHO Oblsio
C eeo bnusopykocmbto pasengdems?...» [5]. Puto-
PUYECKUIA BOMPOC BLISBMSET CYOBEKTUBHO-OLEHOY-
HYl0 WHTEHUMIO aBTopa, coobLiaeT o Hebnaronpuat-
HOM yCNOBWM, MNPENSTCTByOWEM OOCTOATENLCTBE,
BOMPEKN KOTOPOMY COBEpPLUAETCA OEeWCTBME, Ha3BaH-
Hoe B MPeALIecTBYIOLLEM MOBECTBOBATENbLHOM KOM-
MOHEHTE AAaHHOW YCINOXHEHHON KOHCTPYKLMN.

Bctpevatotcs CCLL, mexagy CMeXHbIMM BOMpPO-
CUTENbHBIMA WX MOBECTBOBATENbHBIMU U BOMPO-
CUTENBHLIMU MPEANOXEHUAMM KOTOPOrO BO3HMKAKT
OTHOLUIEHNS  MPWYMHHOM  MoTuBauumu. Hanpumep:
«lloyeMy MHe He O4YeHb 0 Hympy anumem «mpe-
newywyto»? Wnu mym KoroccanbHas pyka myn-
rneHmeticmepa 80py2 rosieunacb Ha Mue cpedu cy-
wecms, 8 pocm KOMOopbIX ycries ygeposamb a3
(mak ymo nepeoe owyujeHue 3pumeris o OKOHYa-
HUU CrieKmakiisi; Kak s y»kacHo 8bipoc)?» [6]. B gaH-
HOM OTpbIBKE MEPBOE BbICKa3blBaHWE npeacTaBnser
cobor cobCTBEHHO-BOMNPOC, BTOPOE B (hOPME BOMpPO-
ca-npeanonoxeHns HeceT B cebe OAMH M3 BO3MOX-
HbIX BapuaHTOB OTBETA, BbICTYMAalLWMA B Ka4yecTBe
MPUYMHHON MOTMBUPOBKM COAEpPXaHWs COOBLLEeHMS,
3aKIMIOYEHHOTO B NpeALecTBYHOLLEM BOMpoce.

Paccmotpum ewe oagvH npumep: «lonoc no-
Kasancs AHOpeto neyanbHbiM. He nomomy nu,
4Ymo 2080pursl WyrnneHbKUl KoHeoup crernyos?» [3].
lMpuBegeHHbIV Bompoc npedcTaBnsder cobon nap-
LennMpoBaHHOe MpuaaTovYHoOEe MNpUYMHBI, Mogudu-
LUMpOBaHHOe Onarogapsi MOAKIIOYEHMIO COYeTaHus
YacTuL, «He...NIN», C MOMOLLbID KOTOPOro BblpaXaeT-
Ccs aBToafgpecauus reposi. OTO BOMPOC-NPEeAnono-
XXEHUe repos, 3akmioyatoLnin NOMbITKY MOHATH Mpu-
YMHY CBOEro cneumduyeckoro BocrnpuaTus. Mexagy
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NMoBECTBOBATENIbHbIM MPEANOXEHMEM W BOMPOCOM
BO3HMKAIOT OTHOLUEHUS MPUYMHHON MOTUBALUN.

Mexagy 6a3oBOM 4YacTbld  BOMPOCUTENBHOMO
NPEeLNOXEHNss W  WHTOHAUMOHHO 060COBNEHHBIMN
BoMpocamu-napuennatamm  MOryt  Habniogartbes
YTOYHUTENbHO-MOSAICHUTESNIbHbIE OTHOLUEHUS, Ha-
npumep: «Kmo amo mam? BoH Ha moli cmopoHe?
Y epomaduHbl doma? 100 epydol barikoHo8?» [5].

[daHHasa uenoyka BOMPOCOB OTpaxaeT MOUCK He
HasblBaeMoro npegMeTa peyun, XxapakTepusyeT ero
MECTOHaxXOXaeHue.

[ocTtaToyHo YacTo B paccMaTpuBaeMblx Mpon3Be-
OEHUSAX Mexay BOMPOCUTENbHLIMU MPEANOXKEHUAMUN
W KOHTEKCTOM HabnogalTcd CcOonocTaBUTENbHO-
NPOTUBUTESIbHbIE OTHOLLEHWS, OCMOXHEHHblE OT-
TEHKOM YCTYMKU UMW OrpaHnynTensHOCTU. B aToM
crnyyae BOMPOCUTENbHbIE MNpPeanoXxeHuss odopMm-
NSI0TCA C MOMOLLBIO COK30B a, HO, OAHAKO, Xe
nnbo BTOPbLIX COK3HbIX 3NIEMEHTOB 3aTo, BCe-TaKu
n ap. Hanpumep: «boxe mol, 1 yxe ¢ mpyoom
cobuparo yacmu npouwiozo, yxe 3abblearo coom-
HOweHUe U cesa3b ewe 8 namMsmu 30pascmeyio-
wux rnpedmemos, Komopble ecriedcmeue 3mozo
u obpekato Ha ommupaHue... Umo xe npuHyxda-
em MeHs crazamb cmuxu o Oemcmee, ecriu 8ce
pasHo nuwy 3ps, npomMaxugasiCb C/I08ECHO UMU Xe
ybueass u bapca u naHb paspbieHOU rynel «sep-
Ho20» snumema? Ho He b6ydem omyaugambCsi»
[6]. B aTOM CROXHOMOAYMHEHHOM MPEANOXEHUN C
NMOCTMO3UTMBHOM MNPUOATOYHOW YacTbio BOMPOCU-
TenbHOe 3HaYeHWe CBOMCTBEHHO MMLIb MABHOW Ya-
CTWU, O(POPMMEHHON C MOMOLLBID COYEeTaHUs1 BOMPO-
CUTENIbHOTO MECTOMMEHUST «4YTO» U YacCTULbl «Ke».
OTtBeTa Ha 93TOT BOMPOC HET, OH OTOABUraeTcs
KOCBEHHbIM OTBETOM-«CamoycrnokoeHmemy. [lpuaa-
TOYHAs YacTb OCMOXHEHa AeenpuyacTHbIMU 0Bopo-
TaMmn, OOWH M3 KOTOPbIX ABNAETCA CcBoeobpasHbIM
XyOOXeCTBEHHbIM CcpaBHeHveM. B pgaHHOM Bonpo-
CUTENbHOM NPEANOXEHUN 3akrioveHa CyObekTuB-
Hasi oLeHKa agpecaHTOM pedn COBCTBEHHOrO TBOP-
yectBa. Mexagy BOMPOCOM W MpeALlecTBYHOLWNM
KOHTEKCTOM HabniogaTcs NpOTUBUTENBHO-YCTYMNM-
TernbHblE OTHOLLEHWS.

B 43blKOBOM CTPYKType MpPUBMEYEHHbIX And
aHanusa npov3BEeAEHU 4acTo WUCMOMb3ylTCs Le-
MOYKM BOMPOCOB, MeEXOYy KOTOPbIMU BbISBMASIOTCA
coeAuHUTEeNbHO-NepeYncnuTesibHble OTHOLLEHNS.
OObIYHO rpaMMaTUYeCKMM MoKa3aTeneM 3TUX OTHO-
LeHun gaBnsieTca coto3d u. Hanpumep: «He ece nu
pasHo, KyGa udmu? He ece nu paeHo, Kyda npu-
Oewb? U dolidewsb nu Kyda-HUbyob?» [3].

B npepenax CCL|, mexay BOMPOCOM U KOHTEK-
CTOM MOXHO OOHapyXuTb W pasgenutenbHble OT-
HOLIEeHMs B3auMoucKnoYveHus. Wx nekcnyeckun
nokasatenb — MOBTOPANLINECH pa3gennuTernbHble
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CO3bl UNKu, NMM60, N 1 Ap., BBOAHbIE MoJarbHbIe
cnoBa TUNa «MOXeT ObITb», «BO3MOXXHO», UCMOJIb-
3yeMble B 3Ha4YeHUM COK3a Unu.

MogobHble OTHOWEHMS OObIMHO BO3HMKAKT B
anbTepHATMBHLIX pPsiAax BOMPOCOB, YfeHbl KOTO-
pbIX B3aMMOWCKIOHaloT Opyr Apyra. Hanpuwmep:
«Moxem 6bimb, e2epp Ypbax eocydapcmeeHHbIl
YUHOBHUK? YneH naHOmaza? Huuyezo no0o6HO20.
Moxem 6bimb, y4eHbili? Ho mozda e2o 3earnu bbi
npogeccopom. Moxem 6bimb, nucamens? [3].

PaccmoTpym elle OauMH OTPbIBOK, B KOTOPOM
CCLl opraHusyeTcs Leno4vkow BbiCKasbiBaHUN, Npea-
CTaBrnsAOWNX COOON anbTepHaTMBHLIA pPsa  BOMPO-
COB-NMPEeANONOXEHNI, BblpaXatoLwmnx MonbITKy aBTopa
BbIICHUTb COAEpXaHue CO3HaHMS BTOPOCTEMNEHHOro
nepcoHaxa: «...Yoopwuya ebimupaem 8a2oH mpsir-
Kou, u aybbl ee ymo-mo wendym. ...Moxem 6bimb,
OHa rnoxanena HoeobpaHua? Moxem 6bimb, ee
My)X yexan 8 8acOoHe, C ocaHucmol Hadnucbero: B
lMapux! N1 He eepHyrca domou? Moxem b6bimb, OHa
Oaxxe eo3HeHagulena [lapux?» [3]. Mexay Bonpo-
caMu-npeanonoXeHMamMn, COCTaBMASIOWMMA  OAaHHOEe
CCL, BbiABRsSieTCS HECKONbKO TUMOB CMbICIOBbIX
OTHOLWEHUA. Mexagy nepBbiM MOBECTBOBATENbHbLIM
npeanoXeHneM K BOMPOCUTENbHLIM PSAOM  Habnto-
OAlTCs  OTHOLWUIEHWs] MpUYMHHOW  MoTuBauun. [lo
dopManbHbIM  MokasaTensam  (HanuumMi  NoBTOPSItO-
LLlerocsi BBOAHOMO CrioBa «MOXET ObITb» B 3HA4YEHUU
pasfenuTenbHOro Cok3a) BOMPOChI—NPEeanonoXeHus
npeacTaBnAlnT COBON TUMUYHBIN  anbTepPHaTUBHBIN
psa. OgHako BxoAsilumMe B HEro nepBoe UM BTOpOE
BOMPOCUTENbHbIE BbICKA3bIBaHWSA HE B3aNMOMCKIIIO-
yalT Apyr gpyra, ckopee BTOpOe [OOMOSHSAEeT, MOTU-
BUPYET MepBoe, TPETbE KEe OKa3bIBAaeTCH CBA3AHHbIM
CO BTOpPbIM OTHOLUEHUSMU pe3yrnbTaTa—CreacTBus.
Mo mepe BKMOYEHUS] KaXXOOro HOBOrO BOMPOCUTENb-
HOro npeanoXeHus nocnefoBaTenbHO BblAENAeTCs
b6onee BaXHbIA, 3HAYMMbIA 3SNEMEHT MHpopmaumu.
OT0 no3BonseT  KBanMuuMpoBaTb  OTHOLLEHWUS
Mexay OBYMsI MepBbIMM M TPETbUM BOMPOCaMM Kak
yCuUnuTernbHble, BbISBMSOLLME BO3pacTaHWe CTerneHu
WCTUHHOCTWN, JOCTOBEPHOCTU B XapaKTEPUCTUKE Omnu-
CblBaemMoro cobbitus. OgHako B OTNMYME OT CIIOXK-
HOCOYMHEHHbBIX MPEAJIOKEHUA, B KOTOPbIX [AaHHble
OTHOLLEHNS1 OOHapY>KMBaKOTCA C MOMOLLBIO crneumdu-
YECKMX COH30B, 34€Cb 3TU OTHOLUEHUS CO34aloTCA
NEeKCUYECKUM  HamnorfHEeHWEeM BOMPOCUTENbHbIX Bbl-
CKasblBaHUM.

Takum 06pas3om, HanMyine MOBTOPSAOLLErOCS
BBOAHOIO crioBa moxem O6bimb, KOTOpoe OObIYHO
BblpaXkaeT pasgenuTefibHble OTHOLUEHWS anbTepHa-
TVBHOW MOTMBaUUW, He MeluaeT BblpaXeHuo apy-
rMX CMbICNOBbIX OTHOLLUEHUN MeXAy BOMNpoCUTEnNb-
HbIMW BbICKa3bIBAHNAMMW, KOTOPbIE MOPOXOAKTCA UX
nekcmM4eckum HanonHeHneMm. Ha paspenuTtenbHble
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OTHOLLEHMS HACNanmBaloTCs OTHOLUEHUS MPUYMH-
HOW MOTMBauUuK, pe3ynbTaTa—CreacTBUs U faxe
ycunurtenbHble.

OcobbIi  MHTEpec nNpeacTaBndaAlT B XyAOXe-
CTBEHHO-NPO3anyeckoM MOHosore Tema-pemMaTu-
Yyeckue OTHOLLEHWUSI MeXAy BOMPOCOM W Mocreayto-
UMM KOHTEKCTOM.

Kak n B A3blke NUPUYECKON NO33UKU, B XyOoXe-
CTBEHHOWN MpO3e BOMPOC 4acTo WMMEHyeT npeaMeT
peun, dopmynupyss TeMmy nocneaymoLllero cooblue-
HWs, 3aknoyaowero pemy. Hanpumep: «OHa? EU
xomersiocb, 4mobbl myx ee, C.C.JluxymuH, rodod-
05 k rodneuy, edpya ydapun e20 fo nauyy» [5].

Pema wyacto odopmnserca B CyObekTUBHO-
aBTOPCKOM W HecoOCTBEHHO-aBTOPCKOM MOBECTBO-
BaHWW He TONbKO C MOMOLLbI0 OTAENBbHOrO0 MPOCTO-
rO UM CroXHOro MpeasnioXeHusl, Kak 3TO XapakTep-
HO AN CTUXOTBOpPHOM peyn, HO u CCL.

Bonpoc paHHOro TvMna HaueneH Ha MOWUCK WH-
dopmaummn, MPUHUMAIOLLEN B MNOCMEAYILEM KOH-
TekcTe dopmMy pas3BepHyTOro coobuieHus. Hanpwu-
mMep: «4Ymo xe MOXHO ckazamb O ¢hopmMasibHOU
CMOpPOHe €20 cMmuxomeopeHul? 3mo, KOHEYHO,
MUHUamwopbl, HO cdesnlaHHbie C meM heHoMeHarlb-
HO MOHKUM Macmepcmeom, fpu KOmopoM om4yem-
nue Kaxobili 80/I0OCOK, HE MOMOMY, 4Ymo 8ce 8blru-
caHO 4epecyyp pa3bopyueoli KUCmbto, a romomy,
ymo npucymcmeue MenbyYalwux 4epm He8ObHO
yumamersio 8HYWeHO [Mopsi004YHOCMbIO U Hadex-
HOCMbIO marnaHma, py4yarouweaocs 3a cobnwdeHue
asmopom ecex MyHKmMos xydoxecmeeHHo20 0020-
eopa» [6]. [JdaHHbIN BONPOC, KOCBEHHO OOpPAaLLEHHbIN
K BHELHeMy ajpecaty, 3auHTPUroBbIBaeT €ro, ak-
LEHTMPYS BHMMaHME Ha nocneayowen mHdpopma-
LW, T.e. BbIMOSNHAET (PAKTUYECKYHO (DYHKLMIO.

AHarnornyHbl MNpumMep BCTPEeYaeM B poOMaHe
W.A.ByHnHa. Hanpumep: «[Hu cnaeanucb 8 Hede-
MU, Mecsiybl, OCeHb CMEHsfia J1emo, 3uMa OCEHb,
gecHa 3umy... Ho ymo mo2y s ckazamb O Hux?
Tonbko HeYmo obwee: Mo, YmMO He3aMemHo 8cmy-
rnun 1 8 amu 200bl 8 XU3Hb CO3HamersbHyto» [T].

Takune CTpPyKTypbl BCerga 3SKCMPEeCCUBHbI; MOTyT
nepefaBaTb 3MOLIMOHANbHO-OKpPALLEHHOE OTHOLLE-
HVWe agpecaHTa K coobLiaemomy.

PaccmoTtpym ewe oguH npumep: «lMepmaH?
lNosen cebs epmaH, KaK, Kak... OH, 80-Mepebix, C
MmpycnueoCcmbK 8biICMasuUsl Ha Hee CB80K MackKy U3
080py08020 b60OKa; B0-8MOPLIX, OH, C [MOCMEWHO-
cmbto romMaxae neped Heli OOMUHO, PacmsHyrcs
Ha MOCmuKe, Mpo3audyecKu rokalae MaHmMasoHHbIe
wmpurku... 8 3asepweHue ecex bezobpasul, He-
ceolicmeeHHbIx [epmaHy, [epmaH cbexan om
Kakol-mo ronuyuu; U macku c¢ cebs He copeari,
2epouyveckuM, mpa2udecKUuM XXecmoM, eryxuM, 3a-
MUparwuM 20/10COM He cKasan: «5 mobmoy;, u
8 cebsa He ebicmpenusn. Hem, nosopHoe nosede-
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Hue [epmaHa yeacuso 3apto amux OHel... Hy Ka-
Kol Moxkem 6bimb oHa Jluszoro, ecnu NepmaHa
Hem!» [5]. Ima cobcTtBeHHOe «[epmaH» sBnseTcs
30ecb  cuMBonMyeckuMm  obosHaveHwem  Gnaro-
poOoHOro pbilapsi, B Bonpoce-teme coobLieHus,
ucxogswem ot repouHn, Codbu [1eTpoBHbI, OHO
coxpaHsieT 3TO 3HayeHue. OgHako cama MbiCrb O
NPUMEHEHUN [aAHHOTO WMMEHW K repoto, Hukonato
AnNOMMoHOBMUYY, YbM MOCTYMKUW HE COOTBETCTBYIOT
€ro CMMBOSIMYECKOMY CMbICHY, BbI3bIBAET HeraTtue-
HYIO OLIEHKY FepOoVHW, ODOHapyXMBaLLyHOCH B UPO-
HMYECKOW WMHTOHALMK, C KOTOPOW OHa €ero npowvs-
HocuT. bByayunm noBTOpeHHbIM B MocnegyLlem
BbICKa3blBaHWM B Ka4yecTBe KoppensTa, ums «lep-
MaH» yTpayMBaeT CBOW BO3BbILLIEHHBLIN OpPEOri, UC-
Nnomnb3ysCcb B KayecTBe OObIYHOro. 3TOT CMbICIIOBOW
KOHTPACT MHOIOKPaTHO OObIrpbiBaeTcs B TEKCTe
ONS pa3BeHYaHus reposi, Hukonas AnonnoHosuya.

Ona npuBegeHHOro npumepa XapakTepHo To,
YTO OTBET-pemMa CoobLLueHns 3akn4daeT B cebe oT-
pvuaHue Tembl, 3asiBMIEHHOM B BOMpoce. JTO 3Hade-
HVWE aKLEeHTUpyeTCsl B 3aBepLUaloLLeM BOMPOCUTENb-
HO-OTpMLUATENBHOM MPEeanoXeHun, Ans  KOTOPOro
XapaKkTepHa BbICOKasi CTENEHb 3MOLMOHANbHOCTM.

Mprmepbl 1cnonb3oBaHWs BOMpoca B ponn UMe-
HUTEMNbHOTO TEMbl MOXHO BCTPETUTb B pacckase
AlNYexoBa «W/oHblu» u B noectn A.M.KynpuHa
«[MoegunHok». Hanpumep: «A Komuk? OHa rioxydena,
rnobnedHena, cmana Kpacusee U cmpouHee ...» [8]
nnn «Kanuman [roeepHya? E2o condamel cmeuw-
HO Hasbigarom: [JosepHu — Hoea ...» [9].

B peuyeBon cTpykType paccka3oB B.Bepecaesa
n JI.LAHaopeeBa nogobHble CTPYKTYpbl HE BCTpeva-
totca [10, 11].

Ecnn B nupuyeckonm noasum pema-coobLieHus,
Kak mpaBumfo, rorly4aeT BblpaXeHue B MOBECTBOBA-
TENbHOM BbICKa3blBaHWN, TO B MO3TMYECKOW Mpo3e
A0po coobLLeHns Takke MOXeT ObiTb MpeacTaBne-
HO Lienoykom BonpocoB. B nogobHbIX BOMPOCHO-OT-
BETHbIX €AMHCTBAax HabniogalTcs cryyan YCrox-
HEHVS Tema-peMaTUYEeCKUX OTHOLUEHUA AOpYruMun,
KOHTEKCTyalnlbHO  OOYCNMOBMEHHBIMW  3HAYEHUSIMMU.
Tak, B npuvBEeOEHHOM HWkKe parMeHTe TeKkcTa
Tema 3asiBreHa B nepBoM >xe Bonpoce: «Kem 6bu1
Bypuyoe, UsaH pucopbesu4? Bbin nu OH roXa-
HUH-6yHmMoeuwuk, epode [llecmensi, y KOmopo20
no4epk 6bL1 sCEH U MOHKasi Yepma, repe4epKu-
esarowasi t gppaHyy3ckoe, 6bila KaK HOX 2UJIbO-
muHbI? Wnu oH 6bLT Me4Ymamesib-ceeepsiHUH,
Hanodobue Pbineesa, Mo4Yepk KOmMopoz2o pa3ee-
earsicsi, N0G06HO e20 KOKy Had nbom? Hem, oH
He bbln HU ByHMOBWUKOM, HU MeYmamenem. VeaH
puzopbesuy Bypuyos 6bin nubepan» [12]. Cmbicno-
BOE si4pO TeKCTa — aHanor pembl — peanusyeTcsi B
psie BOMPOCOB-anbTEPHAHTOB M MPUMbIKAOLLEM K
HUM oTBeTe. Kaxabli 13 BOMPOCOB-MPEeAnonoXeHUn
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anbTepHaTMBHOIO psifa HeceT MHGOpPMaLMio, KOTO-
pasi NnorHoBeCHee COOBLLEHNs, 3aKNOYEHHOro B OT-
BeTe. CopepxaHne OTBETHON penivkn CyObeKTUBHO
nepeocmbICNseTcs Mo BO3OencTBueM uHopma-
UMW, 3aKMOYEHHONW B anbTepHaTMBHbLIX BOMPOCaXx.
Bnarogaps conoctaeneHuto ¢ 6oriee ApKMMU NNY-
HOCTSIMW Tepoil OMOCPEedOBaHHO MOMyYaeT TOYHYHO,
MPOHNYECKM-OKPALLEHHYIO XapaKTEPUCTUKY: OBbIKHO-
BEHHbIN, 3aypsOHbIA YENoBeK, «HU TO HU Ce», Iu-
bepan. Takum obpasom, pema gaHHoro CCL|, pea-
NM30BaHHasa 4epes3 anbTepHaTUBHbLIA Psg BOMPOCOB
U npsMon oTBeT, npuobpeTaeT AOMNOMHUTEMbHbIE
3KCMPECCUBHO-3MOLMOHASbHBIE OTTEHKM 3HaYeHWus.

B oTnuume oT knaccuyeckor B OpHaMeHTanb-
HOM Mpo3e BOMPOC MOXeT popmynmpoBaTb Temy
nocnegywowero cooblieHns, KoTopoe npeacras-
naet cobonm He TOMbKO MPOCTOE, CIOXHOEe npen-
noxeHune, CCL, HO n dparmeHT TekcTa, rnasy U
Oaxe BCEé npovsBedeHue B LENOM. Takve BONpocChl
cTarmBaroT K cebe 06beMHyo MHdopMaLmio U 0Co-
ObiM oBpasom BbicTpauBarwT ee. PaccmoTpum 3TO
Ha KOHKPETHbIX Mpumepax.

Tak, Bonpoc MoxeT popMynupoBaTb TeMy CO06-
WeHnsl, nNpeacTaBnsiowero cobon  oTAenbHbIN
dparmeHT Tekcta. Hanpumep, B rnaske «[loa-
nocTb, MOAMOCTb M noanocte» pomaHa «[lletep-
Oypr» BcTpeyaem Bonpoc-Temy «4YTo ke Gonee?»,
OTBETOM-PEMOWN Ha HEero CryXWT 3aBepLUeHHbIA Mo
CMbICry OB6beMHbIN hparMeHT, B KOTOPOM OMUCHI-
BaeTca BcTpeya Codbu JIMXYTUHOW C «KpacHbIM
nomuHoy [5, c. 71].

HanmeHoBaHWe rmaBok, rrmaB NocCpeacTBOM BOr-
pocoB B pomaHe «[leTepbypr» TaKke CnyxuT aHa-
forom  TeMa-peMaTU4ecKMx OTHOLUEHUN, npuyem
NMOBTOPEHNEe BOMNPOCa-Ha3BaHWs rfaBku B nocriegy-
oLeM HecobCTBEHHO-aBTOPCKOM WM CyObeKTUBHO-
aBTOPCKOM MOBECTBOBAHUN OBbLIYHO COMPOBOXAa-
eTCA He3HauuTenbHOW Moaudukaumen ero opmbl.
OTOT BapbMpPOBaHHLI MOBTOP BoOMpoca Kak Obl
npurnawaeT 4yutaTens BO3BPaTUTbCA K MNepBOMY
BOMPOCY W PETPOCMNEKTUBHO MEpPeoLEeHNTb BCH CU-
Tyaumto. NogoGHble BONPOChI MO3BOMAKT YATATENO
OlWyTUTb cebsi y4yaCTHMKOM MO3HaBaTernbHOro, no-
NCKOBOrO npouecca.

Hanpvmep, HasBaHve ofHOW W3 rMaBOK nep-
BOM rnaBbl MpeacTaBrneHo BonpocoMm «Kakol ko-
cmiomep?» [5, c. 50], KOTOpbIN MNOBTOPSETCS B
HecobCTBEHHO-aBTOPCKOM MoBecTBoBaHUW («Kakol
makoli kocmromep?» [5, c. 52]) kak peakums Ha
nonyyYeHHoe repoemMm coobLleHue.

Bonpoc-tema MoOxeT He TOnbko npeaBapHaTb
nocriegyrouiee coobLieHne, KoTopoe odopmrseTcs
B OTAENbHYK [NaBKy, HO W BKIMHMBATbLCS B CO-
obLeHne, paspbiBad, Ha nepsbin B3rnsag, CCLL.

Tak, Hanpumep, B rmaBe | pomaHa «[leTep-
Oypr» npeactaBneH paccka3 noBecTBOBAaTens nof
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Mackon odeBugua. OTOT pacckas, COCTOSALMA U3
HOBOCTEW raseTbl W CryxoB, MpepbiBaeTcs BOMPO-
coM aBTopa «Ymo 6bL10?», KaK Obl YTOYHSIOLMUM
npeaMeT peyn: 4YTo 3TO 3a NpoucLlecTBue, O KOTO-
pom 3aroBopunu rasetbl? C nomoLbd NOOGHbIX
BOMPOCOB BHMMaHWe u4uTaTensd akueHTupyeTcs Ha
cyuiectBe CoObITUS, packpbiBaloLWerocd B XoAe
AanbHelLwero noBecTBOBaHNS.

B aHanornyHon dyHKUMM BbICTynaeT M BOMpPOC-
Tema rnaekn «Ymo xe Oanee?». B npegwect-
BYIOLLIEV rnaBke noBecTByeTca O pelleHun Cepres
CepreeBuya JluxyTvHa MOKOHYMTbL C cobon, U aB-
TOp OeTanbHO OMUCbIBaeT ero MoAroToBKY K 3TOMy
akty u cam akt. OgHako B credylowen rnaske
npeacTaBrneH MOBOPOT CIOXHOW CHXKETHON JUHWUN:
BbICHSETCH, YTO repov >XWUB («HEOOMOBECUIICSY).
Takum obpasom, Bonpoc-Tema noAroTaBnMBaeT uu-
TaTens K napagokcarbHOMY MOBOPOTY COBbITUM K
NX OCBELLEHMIO B MapoauHOM acnekTe.

MmobanbHbIn Bonpoc «4Ymo ecmb Pycckas Um-
nepusi Hawa?», KOTOpPbIM HayuMHaeTca pomaH «[le-
TepOypr», OpMynMpyeT B LUMPOKOM CMbICIEe Temy
BCEro OaHHOro XyOOXeCTBEHHOrO Leroro M BrOXeH
B yCTa Heparnekoro netepbyprckoro YMHoBHMKa. Ero
OTBEThI, 3aknoyarLle Heo4HOpPOoAHble, pa3Honna-
HOBble CBEAEHWs, He SBMSATCA ucHepnbiBaLWwmMy
M nodalwTcd aBTOPOM B MpoHMYeckoM krove. OT-
BETOM Ha HEero OKasblBaeTCs KapTuHa POCCUMCKOMN
XW3HW, 3aneyatneHHas B LENOM TeKCcTe [OaHHOro
npounsBefeHns. Kak BMAUM, B XyOOXECTBEHHO-MPO-
3aM4eCKOM TEKCTEe BOMPOC MOXET CIYXWUTb CBOe-
obpa3HbIM CpeAcTBOM KOMMYHUKaTUBHOW Mepap-
X13auUK BbICKa3bIBaHUA B MUKPO- Y MakpOTeEKCTe.

Takum obpa3om, HECMOTPS Ha TO YTO BOMPOCU-
TenbHble NPeanoXeHns B Cuny CBOMX (POpMarnbHbIX
OCODEHHOCTEN HapywawT fUHENHY nocrneaoBa-
TENbHOCTb MPEANIOXKEHUN MOHOMOTMYECKOM pPeyun 1
TEM CaMblM BbIENSOTCA CPean OpYrux KOMMOHEH-
TOB TeKCTa, OHW SABMATCA ero eguHuuamn. CeaAsu
N CMbICMOBbIE OTHOLLEHUS BOMPOCA C OKPY>KatoLmmMu
ero npeanoxeHnsaMu pasHoobpasHel. Mexay Bonpo-
COM M KOHTEKCTOM Nnbo Mexay ABYMS CMEXHbIMU

BonpocamMn MOryT BO3HUKaTb YCJIOBHO-CIleACTBEH-
Hble, YCTYMUTENbHO-NPOTUBUTENBLHLIE, MPUYMHHBIE,
pe3ynbTaTMBHO-CMEACTBEHHbIE, YCUMUTENbHbIE OT-
HOLLUEHUSI, aHarnornyHble MMEKLLUMCHA B CIOXHOMOA-
YYHEHHOM MPEANOXEHUN, a TaKkKe YTOYHUTENbHO-
NOSICHUTENbHbIE, COMOCTaBUTENbHO-MPOTUBUTESIBHBIE,
COeaVHUTENbHO-NEepeYnCnUTENbHbIe,  pasgenuTenb-
Hble W rpagauloHHble OTHOLUEHMWSl, aHanornyHble
OTHOLLEHVSM B CITOXXHOCOYMHEHHOM MPEATIOKEHUN.

HecmoTpsas Ha Hanuume dopmarbHbIX MokKasa-
Tenen pasgenurenbHbIX OTHOLUEHWN, FEKCUYECKUN
KOHTEKCT MOXET aKTyanuaupoBaTb MeXay “neHamu
anbTepHaTMBHOM LEMnOYKM OTHOLIEHUS MPUYUHHON
MOTMBaUWW, pe3yrnbTaTa—CneacTBusl, YCUMEHUS.

MoMMMO 3TOro Mexagy KOHTEKCTOM W BOMpO-
CUTESNbHBLIM  NPEANOXEHNEM, OMOPMIEHHBIM  Kak
BCcTaBka, HabntogatTca OTHOWeEeHUa [00aBOYHOro
coobLLeHus.

HakoHel, B XyOoXXeCTBEHHO-MPO3anyeckoM Mo-
Honore BOMPOC MOXeT UMEHOBaTb, Kak U B CTUXO-
TBOPHOW peyun, Temy MOoCrneayLwWwero CcoobLeHns.
Takas ¢opma npencraBneHnMst TeMbl OCOOEHHO
XapakTepHa Ansi OpHaMeHTanbHOW MNpO3bl, OpPUEH-
TMPOBAHHOM Ha $3blk NMpuyeckon noasuu. OpHa-
KO ecnu B NMPMYECKON No3a3nm pema CcoobLueHus
0ObIYHO BbIpaXXeHa MOBECTBOBATENbHLIM BbICKa3bl-
BaHMEeM, a B KnacCu4eckon npo3e BOMpPOC hopmy-
nnpyet Temy euwe u Ha ypoBHe CCL, To B noa-
TUYECKOW Mpo3e S4p0 COOOLLEHUST MOXET ObiTb
NPeLCTaBNeHO He TONMbKO Ha3BaHHLIMW CTPYKTypa-
MU, HO U 06beMHbIM oparMeHTOM TekcTa. Bonpoc-
TeMa 4acTo BbIMOMHAET pOfb 3arofloBka [raBbl
(y A.Benoro), B aTom cnyyae B (OYHKLUN pPeMbl Bbi-
CTynaeT BCE ee nocreayolllee cooepxaHue.

HakoHey, Bompoc MoOXeT opmynupoBaTb
U Temy Bcero npousBegeHus B LernoM. B aTtom
cnyyae OH cTdarMBaeT Kk cebe 0ObeMHy WHAOp-
Mauulo M ONpeferneHHsIM obpa3oM BbicTpavBaeT
ee. Takum obpa3om, B CTPYKType XyOoXKeCTBEHHO-
ro TeKcTa BOMPOC CAYXWT Takke CBOeobpasHbIM
CpencTBOM KOMMYHUKATUBHOWM Mepapxusaumm Kak
B npegenax OAHOr0 BbICKa3bIBAHUSA, OCMOXHEHHOrO
BCTaBKOW-BOMPOCOM, TaK WU psda BbiCKasblBaHUW B
MUKPO- U MakpOTEKCTE.

JNlutepatypa
1. AnneBa 3.A. Bonpoc B XyOOXXE€CTBEHHO-NMPO3an4eCcKoM MOHoOJNore (Ha maTepuane s3blka PyCcCKOW Mpo3bl MepBOn
Tpetn XX Beka). ABToped. AuC. ...kaHA. dunon. Hayk. — TawkeHT, 2002. — 26 c.

. KoetyHoBa W.W. Moatnyecknn cuHtakeuc. — M., 1989.

. ®egunH K. lopoga n rogbl. — M.: Tpaega, 1991. — 416 c.

. Pycckasa rpammatuka, T. 2. CuHTtakeuc. — M.: Hayka, 1982.

. benbin A. Metepbypr. PomaH. — M.: XygoxecTBeHHas nutepatypa, 1978. — 389 c.

. Habokos B. CobpaHue counmHeHuin B 4eTbipex Tomax, T. 3. — M.: Mpasga, 1990. — 479 c.

ByHuH V.A. CobpaHue counHeHui B OeBATM Tomax, T. 6. — M.: XygoxecTBeHHast nuTtepaTtypa, 1966. — 39 c.

. YexoB A.ll. CounHeHnsa B 18 Ttomax, T. 10. — M.: Hayka, 1977. — 493 c.

. Kynpun A.N. CobpaHne counHeHun B oeBsatn Tomax, T. 4. — M.: XygoxecTtBeHHasa nutepatypa, 1971. — 484 c.

10. BepecaeB B. CobpaHue counHeHuin B nsatn Tomax, T. 2. — M.: MNpaBga, 1961. — 438 c.
11. AHgpees J1. Moeectn n pacckasbl. — M.: XyaoxecTtBeHHas nuTtepatypa, 1989. — 523 c.
12. TeiHaHOB KO. CmepTb Basunp-MyxTtapa. PomaH. — M.: XygoxecTBeHHas nutepatypa, 1988. — 447 c.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

www.ziyouz.com kutubxonasi



O.T.CynTtaHoBa,

J

TIL VA ADABIYOT

TA’LIMI

chwzwydme omu mamepuaiibl

;{ £t T ANGUAGE AND LITERATURE
30IRA H THTEPATYPH i

cTapLumii npenogaeaTesib Y36eKCKoro rocyapCTBEHHOMO YHYBEPCUTETA MUPOBLIX A3bIKOB

METOOANYECKUE OCHOBbI OBYHYEHUA JIEKCUKE

B cucteme A3bIKOBbIX CpPeACTB JiEKCMKa ABMSETCS
BaXXHENLLUMM KOMIMOHEHTOM PEYEeBOV OEATENbHOCTU —
ayovpoBaHWS U TOBOPEHMS, YTEHUS M MUCbMa, 4TO
Oonpedensier ee BaXHOe MECTO MPU U3YYEeHWU WHO-
CTPaHHOro S3blka U POPMUPOBAHUM TEKCUHECKMX Ha-
BbIKOB. JIEKCUKa — 3TO COBOKYMHOCTb CITOB (CrOBapHbIi
3anac) Toro unM uHoro s3bika. CrioBa, KOTOpbIE Yerno-
BEK WCTMOfb3yeT B CBOEW PeYeBO YCTHOM U MUCbMEH-
HOM MpaKTVKe, COCTaBMSOT €ro akTUBHbIN CrOBapHbIN
3anac: Yem 6Goraye M pa3HoobpasHee CroBapHbIA 3a-
nac YerioBeka, TeEM fierde emy norb30BaTbCs SA3bIKOM.

OcHoBHasi Lenb oby4yeHus1 nekcudeckomy maTe-
purany — opMMpOBaHME Y Y4YaLLMXCHA FEKCUYECKMX
HaBbIKOB Kak Ba)XHEWMLLIEro KOMMOHEeHTa 3KCMpeccuB-
HbIX U PeLenTMBHbIX BUAOB pPeyveBON LesATEeNbHOCTU.
CyllecTByeT LWkKana BrageHUsi MHOCTPaHHbIM $3bl-
KOM Ons pelenuuu, NpoaykuMmM 1 B3auMOAENCTBUS,
JaroLlas npeacTaBieHne O HaBblKax yyallMxcsl, Ha-
YaBLUIMX M3yyaTb A3bIK: PELEenTUBHOM U MPOOYKTUB-
HOM YMEHUM, YMEHUM B3aUMOLENCTBUS, CMOCOOHO-
CTM y3HaBaTb 3HAKOMbIE CIIOBA M OCHOBHblE hpasbl
06 okpyxatoilen cpege. KommyHvkaumnsa 3aBucut ot
cTpaTerMm noOBTOPOB W nepedpasnpoBaHns; Cro-
cobHOCTM 3agaBaTb MPOCTble BOMPOCHI M OTBeYaTb
Ha HWX, pearMpoBaTb Ha MPOCTble YTBEPXKAEHUS B
3HAKOMbIX 0DOMacTsAX, NpoayLMpoBaTh NpocTbie dpa-
3bl U MPESJIOKEHNA O NIOAAX, UX MECTOMOMNOXEHUMN.

Jlekcnyeckne HaBbIKM XapakTepusyrTcs 60rib-
LUeA OCO3HAHHOCTbI, YTO MpPOSIBNSETCA B BbliOOpe
CINOB, WX COYEeTaHuuM C OpPYrMMy CrioBamu 1 3aBu-
CUT OT uenu KoMmmyHukaumn. Kpome Toro Bbige-
naeTca A3blKOBOW JIEKCUYECKUMA HaBbIK: onepauum
Mo aHanu3y CroB, CMOBOOOPAa30BaHWO, KOHCTPYM-
POBaHWUIO CITOBOCOYETaHUMN.

[MoBbILLEHHOE BHUMaHME K STOMY acnekTy MWHO-
A3bIMHON PeYM OOBSCHSETCA CreayoLWLmMN MPUHHAMN:

1) OoT cTeneHn BNageHWsi NEKCUKOW MpeXae BCero
3aBUCUT coAepKaTenlbHasi CTOPOHA BbICKa3bIBaHWUS;

2) nognexawias YCBOEHWIO FeKCuka He OfHO-
pogHa MO MCUXOMOTMYECKUM W  MCUXOSMHIBUCTU-
YECKMM XapaKTepUcTmkam;

3) YCBOEHHbI FEKCUYECKUA MUHUMYM criegyeT
paccmaTpuBaTtb Kak 0a30By (OMOPHYH) JNEKCUKY;

4) HaBbIKM MO MPUMEHEHMUIO A3bIKOBbIX €OUHWLL,
mMaTtepuana Ha JIeKCMYECKOM YpOBHE SBMAKOTCHA
Ba)KHbIM KOMMOHEHTOM TaKUX BWOOB peveBOn aes-
TENbHOCTU, KaK aygMpoBaHWE, YTEHNE U TOBOPEHUE;

5) HeobGxooumo npoBoaUTb paboTy Mo cuctema-
TMU3aUUN U3YYEHHbIX PaHee NEKCUYECKUX eOuHUL.

C mMeToOouyecKor TOYKM 3PEHUSt CITOXHbIA MpPOo-
Lecc OBfageHusi MHOSA3bIMHOW FNEKCUMKOW BKIoYaeT
MHOIO KOMIMOHEHTOB: MpeabsBreHne, 00bsACHEHue,
pasHOOOpasHble YMpaXHEHUs AN TPEHUPOBKM W
NMPUMEHEHMWS, KOHTPOSlb HazZ MPOLECCOM CTaHOBIe-
HUS N POPMUPOBAHUS NEKCUYECKMX HaBbIKOB.

B craHoBnMEHWM  MEXaHM3MOB  JIEKCUYECKOrO
0hOpMIIEHMST BbICKa3blBaHUSA BaXKHYK pOrib UrparoT
NeKcMYeckne npaBuna, CrOXHOCTb MpoOnembl KOTo-
pbix TpebyeT paccMOTpeHusi Takux (DaKTOpoB, Kak
NPaBOMEPHOCTb BbIOEMNEHNST JIEKCUYECKMX MPaBWI, UX
cofepxaHuve n opraHmsaums B obyyeHun. [nga peue-
HMS1 MOCTaBMEHHbIX BOMPOCOB BbIAENANTCA eOUHULbI
MNEKCMYECKOro MUHUMYMa U eguHULbl 0BydeHus, ans
KOTOPbIX M HyXHbl nekcudeckne npasuna. Mo mHe-
Huo BJ1.CkankuHon un H.B.BapexkuHon, «yvebHas
NEeKCEMHO-CEMaHTMYECKass eQuHMLa HanpaefeHa Ha
obyyeHMe 1 Kak TakoBasi Y& COOEPKUT 3ayaTku
METOANYECKON TUMOSOMK; OPUEHTUPOBaHa Ha HOCU-
Tenew Apyroro (KOHKPETHOro) fA3blka W, cnegoBaTerb-
HO, Y4YUTbIBA€T MOHATUMHO-CEMAHTUYECKYID CETKY,
XapaKTepHyl0 st MHOTO FIMHIBOCOLIMYMA; MO CBOEN
Nnpupoae yxe SABIMAETCA CEnekTMBHOW eduHULEN, T.e.
neKkcM4eckon eauHuLEen, NPOnyLLEHHON Yepes «CUTO»
anemeHTapHoro otéopa» [1, c. 350].

B nnaHe BbipaxeHus y4ebHasa NeKceMHO-CEMaHTU-
yeckasi egyHMLAa MOXET COCTOSATb M3 OOHOrO, ABYX, TPEX
n 6oree cnoB, BNMOTb A0 MPEOSIOKEHNS; MOXET ObiTb
MPOCTbIM, CMOXHbIM, MPOU3BOAHBIM, COKpPALLEHHLIM 1
KOHBEPTUPOBaHHbIM CrioBoM. B mnaHe copepxaHus
3HaYeHNs1 y4ebHble NEeKCEMHO-CEMaHTUYECKE eaVHMLbI
BECbMa HEOOHOPOAHbl: 3TO OCHOBHOE, AOMOSHUTEMb-
HOe, HOPMAaTMBHO-MPSIMOE, MEPEHOCHO-GUIyparbHoe,
KOHHOTATVBHOE, CTUINE-PEMMCTPOBOE, — CoLmarnibHo-ape-
anbHoe, OHOMAaCTUYECKOE U Apyrue 3HaYeHus.

MpuHUMNBI OTOOpa ABNSAKTCSA UHAMKaTOpaMu pas-
NIMYHBIX  PYHKUMOHAIBbHBIX XapakTEPUCTMK FIEKCEMHO-
ceMaHTuyeckux eavhnl. Wx cnyxebHyto  dyHKUMIO
MOMOralT YCTaHOBUTb MPUHUMMNBI  CrioBoobpasosa-
TENbHOM LIEHHOCTU U CTPOeBOW CnocobHocTn. CMblc-
noBasi (PyHKUMA Y4YEOHBbIX FIEKCEMHO-CEMAaHTUYECKMX
eOvHUL, BbISIBASiETCA Onarogaps npuHUMnaMm cemaH-
TUYECKON U TeMaTU4ecKon LEHHOCTW, pacnpoCTpaHeH-
HOCTW, CTUITUCTUYECKON HEOrpaHWYEHHOCTU U MHOrO-
3Ha4YHOCTW, COMETAEMOCTU U UCKIOYEHNS CUHOHMMOB.

OT rpamOTHOrO OCMbICNIEHWUsI npenogasaTe-
nem ocobeHHOCTEeN Kaxaon Yy4ebHOW neKceMHo-
CEMaHTMYECKON €eaMHMULbl 3aBUCAT MpaBUNbHbIN
BblOOp cnocoba cemaHTM3auuu, nogdop npume-
poB ynoTpebneHus, BblaeneHne auddepeHum-
pyloLwmnx ocobeHHOCTEN, TPEHMPOBKA W MNpPaKTuKa,
cuctemaTmsaumss U TUNONOrMsa  y4ebHbIX nekcem-
HO-CEMAHTUYECKMX eauHUL, T.e. BCE METOOUYECKU
uenecoobpasHble OENCTBUS W Pa3bsACHEHUS AOns
POPMMPOBAHNSA NIEKCUYECKUX MEXAHU3MOB.

[Mpn onpegeneHun cogepxaHuss M ponu nek-
CMYECKUX MNpaBuil HeOOXOOUMO Y4YMTbIBATb TaKkKe
OaHHble O OPMUPOBAHUM K KayecTBax COOTBET-
CTBYIOLUMX WHOSA3bIYHBIX C MO3ULUN  OEeATENbHOro
nogxoga k obydeHuto. B TpakTtoBke E.M.MNMaccosa
«HaBblK MOXHO OMpeAenuTb Kak CaMOCTOATENbHOe
OTHOCUTENbBbHOE OENCTBME B CUCTEME CO3HATENbHON
OEeATeNnbHOCTM, CTaBLUEN 3TON OEATENbHOCTHIOY.
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AKTUBHBIN NEKCUYECKNA HaBbIK MpegycmaTtpuBa-
€T BrafieHne HeKOTOPbIMW onepauusiMu, TakKMMKN Kak
nepeBos Y4YebHbIX JTEKCEMHO-CEMaHTUYECKUX eau-
HUL U3 [OSNITOBPEMEHHON MaMsATM B ONepaTUBHYIO,
coyeTaHue CrioB Mo cMbicry 1 copme no onpege-
NEeHHbIM CcxemaM, 3amelleHne cBobogHOM Mo3u-
UMM M UCMONb30BaHME UX B YCTHOW U MUCbMEHHOWN
dopmax obuieHuns. ocKomnbKy CUCTEMBbI MOHATUN B
pasHbIX si3blkax He COBMagalT, TO MpU WU3yYeHun
MHOCTPAHHOIO s3blka HEOHGXOOUMO OOHOBPEMEHHO C
dopmon crnoBa ycBauBaTb U HOBYK CUCTEMY MOHS-
TWIA, YTO Bcerga TpebyeT pasbsiCHEHUN, Kak cripa-
BeAnvBO yTBepxaaeT akagemuk J1.B.Lep6a.

YyebHble NeKCeMHO-CEMaHTUYecKMe eauHuLbI
cnegyet 00bEAMHUTH TEPMUMHOM  «JIEKCMYecKoe
npaBuro», a ero CocTaBnsoLlMe KBaHTamMK cornac-
Ho Teopuu [M.A.lNanbnepuna [2, c. 47]. CoBpeMeH-
Has MeToauKa cuYMTaeT «BO3MOXHbIM» OTHECTM Bce
cnocobbl NepeBOAHON M OecrnepeBOAHON CeMaHTU-
3aLMmM CIMOB K KaTeropumn riekcuyeckue npasuna.

3acnyxuBaeT BHUMaHua nogxon W.®.Komkosa,
CUMTaloLLero, 4YTo «B COCTaB 3TUX MpaBWUil BKIIO-
YyalTcs MpaBuna CroBOOOpa3oBaHUS, CeMaHTU-
YecKol COYeTaeMoCTU U CTUIMCTUYECKME MNpaBuia
[3, c. 52]. Ocobyo npobnemy npeacraensaT npa-
BMNa CroBooOpa3oBaHUsl, KOTOpble MCCneaoBaTenu
HEe MOryT «nogenuTb» Mexay rpaMmaTuyeckon U
nekcudeckon. YpesBbld4anMHO BaXHbl M OOCTATOYHO
CINOXHbl coyeTaTeNbHbIE MEXaHU3Mbl: CMbICIIOBas
COBMECTMMOCTb €AMHUL, U CUHTaKcmyeckass ocopm-
NEHHOCTb COYETaHWUI CIIoB.

Jlekcnyeckoe 3HavyeHMe CyLeCTBUTENbHbIX U
MX COYEeTaeMOCTb HepaspblBHO CBs3aHbl ©Onaro-
haps onpeperneHHoMy obbemy M crneumduke nek-
cuyeckoro 3HayeHusi crnioB. CoyeTaemMocTb NeKceM
onpegenseTca MHAMBMAYanbHbIM 3HAYEHMEM CrlOB,

A3bIKOBbIMW TPAAMLMAMU U NPUBbIYNKaMKU Hapoaa.

WTtak, npu paboTe Hag WMHOSA3LIYHOW NEKCUKON
NPUXOAMTCA NPeoAorneBaTb KOMMIEKC TPYAHOCTEWN,
CBSI3aHHbIX C copepXaHuewm, ¢opmou, ynoTpebne-
HMEM CrnoBa, ANIMHOW CUHOHUMWYECKOrO psga, y4u-
TbiBaTb BHYTPUS3LIKOBYIO M MEXbSA3LIKOBYH WHTEP-
depeHLno 1 MHOroe apyroe.

OO6Lme TpeboBaHWA K JIEKCUYECKMM MpaBunam
criegytolime: NeKCUYeckne npaBura BKITHOYAKT 3KCM-
nMKaumMM pasHOro XxapakTepa W pasHbiX YPOBHEW;
pa3bsACHEHUS LalT MO-PasHOMYy OISl aKTVBHbIX FEK-
CMYECKMX W MACCUBHbIX NEKCUMYECKNX HABLIKOB; 00s-
3aTeNlbHOM  SKCMNMKaLUMM B NEKCUYECKUX MpaBuniax
nogniexart 3HaveHuss crosa, (opMooDbpa3oBaHus,
NpeabsBsOTCA YPOBHU COYETAEMOCTU, OEMOHCTPU-
pyetcs ynoTpebneHve B npuMmepax; JeKcudecKkme
npaBuna CTPOSATCA Ha CPaBHEHUW-COMOCTABMEHUM Ha
MEXbSI3bIKOBOM U BHYTPUSI3bIKOBOM YPOBHSIX; NEKCU-
Yyeckve npaBwura M COCTaBMsOLME WX SKCMMMKaLMK
«BbIBOOATCSA» COBMECTHO C Yy4alMMUCS 3BPUCTUYE-
CKMM MyTEM; Cpegu IEeKCUYECKUX MpaBwun cregyet
pasnuyaTbe MNPaBUMNa-MHCTPYKLUMM MO pPacro3HaHU WU
YNOTPEDNEHNIO €AMHUYHBIX YYEOHbIX FeKCeMHO-Cce-
MaHTUYECKUX €AMHUL, U npaBuna-obobLLeHns, cucre-
MaTu3mpytowme OCOOEHHOCTU OnpeaAeneHHbIX pynn
NEKCMYECKUX eOUHULL; NEeKCUYeckue npaBuna npegb-
SABMSAOTCA B pasnuyHbIiX opMynax: B MOAENbHbIX
dpasax, CUTyaTUBHbIX KOHTEKCTaX WU WUITOCTPaLmMsX,
namsiTkax, MHCTPYKUMSX K AEUCTBUIO, anroputmax.

Bce KOMMOHEHTbI NEKCUYECKOro HaBblka [OSmK-
Hbl YYUTbIBATbCSl Kak Mpu BBEOEHMM JEKCUYECKMX
eouHML, Tak M npu OPMMPOBaHUN COOTBETCTBYHO-
Lero HaBblka B Mpolecce paboTbl CO CIOBapeM,
TEKCTOM, JTEKCUYECKMMU YNPAXKHEHUSIMU, MpU aKTu-

BaLUM NEKCUKM B UHOSA3bIYHOM peyn.

INutepatypa
1. BapexkuHa H.B. Metoaunka aHrnuickoro asblka. — M.: NpoceeweHne, 1999.
2. lanbnepuH M.A. CoBpemeHHas MeToauka aHrnuinckoro sisbika. — M.: Mpoceeluenune, 1995.
3. KomkoBa N.®. AHrnuiickmi si3blk ans geten. — M.: MpoceeleHme, 2000.
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rMaBHbI METOAUCT OTAENa NHOCTPaHHbIX 513bIKOB PecnybrnmkaHcKoro LieHTpa 06pasoBaHus

U3YYEHUE CITOXXHOIO NMPEANOXEHUA
HA YPOKAX PYCCKOI'O A3bIKA

(ansa yyawmxca 9-x KrnaccoB LIKOJS € Y30eKCKUM s13bIKOM oOyYeHus, Il yactb)*

Bo BTOpoM u TpeTben 4eTBEPTAX Ha YypoKax pyc-
CKOro f3blka B 9-X Kraccax LIKoN C y36eKkckuM A3bl-
KOM 00yyeHuss un3y4yarTcss crnocobbl ykasaHust Ha
MEeCTO W HanpaBneHve OEeWCTBUSl, BpeMs OeNCTBUS,
cnoco® coBeplUeHUs OEeUCTBUSA, MPUYUHY WU ycrioBue
OENCTBMS, YCTyNUTENbHbIE OTHOWeEHMSA. [pammatu-
Yyecku maTepvan npeAacTaBnsaloT pasnuyHblie Buabl
CNOXHOMOAYNHEHHbBIX MPEANOXEHUN C NPUAATOYHBIMU
06CcTOATENBCTBEHHBIMU. Ha ypokax pogHoro ssblka

* MNepByto YacTb ctatbn cM. B Ne 2 — 2015 T.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

3TOT MaTepuan u3yyaeTcs Mo3AHee W He Tak noapo6-
Ho. Takum obpas3om, yuuTenb LOIBKEH CTPOUTb YPOK
He Ha TeopeTUYeCKUX CBEeOEHUSX O CIOXHOM Mpeasio-
XEHUW, a Ha MMEIOLLEMCS Y YYalUmMXcs KOMMYHUKaTUB-
HOM onbITe.

YYeHUKN HaumoHanbHOW LWKomnbl 0bbl4HO 6e3 3a-
TPYOHEHUN  BOCNPUMHUMAKOT  OBCTOATENbCTBEHHbIE
npuaaToyHble B PeYeBOM MOTOKe. TPpyAHOCTUM BO3HU-
KaloT Mpu CaMOCTOSATENbHOM KOHCTpympoBaHum CI1M
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C pasnu4YHbIMM COK3aMW W COK3HbIMM croBamu. B
y30eKCKMX Kraccax Cow3bl OTAENbHO Kak 4YacTb peyu
He M3y4alTCs, HO OOCTAaTOYHO 3HAKOMbl MO XyAOXe-
CTBEHHbIM TEKCTaM, MO3TOMY OCHOBHOE BHUMaHWE Ha
YPOKe yu4uTenb AOMKeH yOenuTb 3HAaKOMCTBY C HOBbI-
MW coto3aMu U yrnybrneHHoOMy Wu3yyYyeHuio BuOO-Bpe-
MEHHbIX POpM rnarosos.

Ypok Ha Temy «Kak ykasaTb Ha MecTto M Hanpas-
neHve [evcTBUsi» TPpyAeH elle u Tem, yYto pebsita He
MOryT Ha3BaTb 3TOT BWA NPUOATOYHbIX B POAHOM S3bl-
ke. 3aTO UM XOpOLLIO M3BECTHbl 06CTOATENLCTBA MecTa
(orin holi), nosTomy ByaeT MOHATEH BOMPOC, KOTOPLIN
HYXXHO 3afaBaTb K mpupgaToyHomy. MpuaatoyHas yacTb
B CIM ¢ npugatoyHbIMM MecTa COOEPXMT yKasaHue
Ha MeCTO WnM MPOCTPaHCTBO, rAe CoBepluaeTcs TO, O
YeM CKasaHO B [MTABHOM MNPEOJSIOKEHNN (COOTBETCTBEH-
HO MECTOHaXOXAEHWe, KOHEYHbI W WMCXOAHbLIN MYHKT
nepemelleHni). lNMpucoegnHseTcs OHa TONbKO COHO3-
HbIMW CrioBaMy, 4YacTO pacKpblBAKOWUMK coAepXaHne
06CTOATENBCTB MECTa — yKkasaTernbHbIMW COBaMU Tam,
TyAa, oTTyAa, Besae, BClOAY, VMMEHHO MO3TOMY KOH-
CTPpyMpoBaHWe [OaHHOro BuAa MPEeAnoXeHUd AOCTYMHO
BONbLUNMHCTBY OBY4YalOLLMXCA PYCCKOMY SA3bIKY.

B pononHeHne Kk npumepam yqebGHuka Ha c. 28
yuuTenb MOXET MPensyioknTb PYCCKUe MOCrOoBULbI,
ykasblBalolMe Ha MnpOCTPaHCTBEHHOE ToxaecTso. B
TakMx (Ppas3eonornsnpoBaHHbIX KOHCTPYKLUMUSX COOT-
HOCUTENbHbIE MNapbl yKasaTerbHbIX U COK3HbIX CIoB
Tam — rge, TyAa — Kyaa, oTTyaa — oTkyga ydvallum-
CSl NMOHATHbI.

Bo3moxxeH Takou BapuaHT: BOCCTAHOBUTE MOCHO-
BMLbI, HaNQUTE rMaBHOEe MNpearioKeHue, Ha3oBUTE CO-
t03HbIE COBa:

[0e mel, ... u myxu. ... nobosb, mam u cosem.
Kyda ueorka, U Humka. [Oe 6bin, ... Hem, a ...
wer, ... cned. Xopowo mam, ... Hac Hem. ... poousics,
mam u npuzodusicsi. Omkyda eemep, ... U GOXOb. ....
O0oxOuK, ommyoda u cHea. [Oe 800a, ... U xu3Hb. Kyoa
Mamyuika, u dumsa. ... Osa, maMm He OOUH. [Oe
8004, ... U Xu3Hb. Kyda HoYb, ... U OeHb. [Oe 110b608b,

u coeem. ... My, maM U XeHa. [0e MOHKO, ...
u psemcsi.

MonobHble NMpyMepbl OYeHb YAOOHbLI ANs nepBUY-
HOro O3HAKOMIIEHVS Y4YalUMXCH C «NPO3PayvyHOCTbIO»
KOHCTPYKLUMN W NapanienM3mMom OAHOCOCTaBHbIX WX
HEMOmHbIX NPeANoXeHun (ynpaxHeHne 64). BeinonHsAs
ynpaxHeHue 58, y4eHVKM yKasbiBaloT rpammaThyeckue
OCHOBbI MpeanoXxeHni n obosHayaT BOMPOC K MNpu-
AaTo4YHOMY.

Hanee cnegyetr obpaTvTb BHUMaHUE YYEHUKOB Ha
BO3MOXXHOE HECOBMadeHMEe COOTHOCUTENbHbIX CIOB B
npeanoxeHusix (cxema Ha c. 29). Bblbop COK3HOro crio-
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Ba 3aBUCUT OT 3HaYeHWs rrarofia nNpuaaToyHoro npeaso-
XeHusi, a BblbOp ykasaTenbHOro — OT rnarorna rraBHOro
npeanoxeHusi. Ecnu rmaron obosHavaeT gencreve, npo-
ucxopsiliee B KakoM-TO MecCTe, MCNonb3yloTcs raeltam.
Ecru rmaron o6o3HavaeT HanpaBrieHne OBWKEHWUs, ero
HavarnbHbIN W KOHEYHbIA MYHKT, HY>XHbl KypalTyaa, oT-
Kyaalottyga. Hanpumep, npu rmaronax xumhb, yHUmbCs,
pabomamp, Yyumamps BO3MOXHbI TONBbKO Hapeyve Tam B
rraBHOM YacTW UMM COK3HOE CfI0BO rAe B MpUOATOYHOW.

B ynpaxHeHnn 59 BbIGOp Hapeuusi He 3anporpam-
MUPOBaH COOTHOCUTENBHOCTBLIO YyKa3aTernbHbIX M COH3-
HbIX CIOB, HYXHO MOHATb 3HAYeHWe rnarorna-ckasyemoro
N BCeEro npensioxenus. YnpaxHeHne 60 Ha npuaoymbl-
BaHVe MPUOATOYHOW YacTW CO 3HayeHWeMm MecTa npeg-
Ha3HayeHO AONs CuUMbHbIX Yyyawwmxcs. Ons gomaluHen
paboTbl nydlwe daTb ynpaxHeHue 63 (CBA3HbIA TEKCT
UNN NpeanoxeHus).

Ha cnepyowem ypoke, OLEHMB MOATOTOBKY pe-
6aT n paccmoTpeB Tabnuuy Ha c. 29, MOXHO Bbl-
NONHUTL YyMNpaxHeHWe 61 Ha pasrpaHnyeHne pas-
nnyHbix BugoB CIM ¢ cotsHbiMM  cnioBamu  rAae,
Kyaa, OTKyAa, npuv 3TOM [MnaBHas LUenb yyutensa —
COBEpPLUEHCTBOBATb HaBbIK MOCTAHOBKM MPaBUibHOIO
BOMpoca K NpuaaTtovyHoMmy.

NHTepec y y4eHUKOB BbI3blBA€T KOHCTPYyMpOBaHWe
NPeanoXeHWn No CxeMe-MOAenu C 3afjaHHbIMU CcKasy-
eMbiMy (rnarornbl, KOTOpble BOWAYT B aKTUBHYIO INek-
CUKY) 1 BbIBOPOM HYXXHbIX MoAanexalumnx, Hanpumep:

Haxodumcsi mam, 20e paHbwe O6bi ...
(CamapkaHd, TawkeHm, Hecegh, Agppocuab, Keuw,
Kapwu, Laxpucabs, Yay);

pacrnionazaemcsi mam, 20e npomekaem ...
(CamapkaHO, Tepmes, XooxeHm, [laltikeHO; Amy-
Oapbs, Cbipdapbs, 3apaghwiaH).

Mpn pabote co cxemon yyebHuKa yumTenb OOMKEH
06paTuTb BHMMaHWE Ha TO, YTO MPWAATOYHOE MOXET
ObITb Ha NOOOM MECTe MO OTHOLLUEHUIO K FMaBHOMY.

CIM ¢ npugatoyHeiMn Bpemenn (payt ergash gapli
qo‘shma gap) nay4datotca no Teme «Kak ykasatb Ha Bpe-
MA gencteusy. OHM coveTalTCs C rMaBHbIM NpU MOMO-
LM BPEMEHHbIX COH30B M MOMYT MMETb 3Ha4YeHUE OOHO-
BPEMEHHOCTM U pPasHOBPEMEHHOCTU (npeaLlecTBOBaHUS
WM cnegoBaHns) COObITUA. TU 3HAYEHMS YXKe 3HAKOMbI
yyqawmmes no Teme «[eenpuyactme». OcobGeHHOCTb
Cr1rN ¢ npuaaToYHbIMM BPEMEHU B TOM, YTO CKasyemble
CTOAT B OAMHAKOBBLIX BPEMEHHbLIX (DOpMax WM MMELT
OPMbI BPEMEHHbIX KOHTaKTOB (Bpemsi MOXeT ObITb npo-
Lweliee M Hactosillee, Hactoswee n byayuee). Viven-
HO 3TO HYXHO OOBACHUTL Y4YeHuKam, pasbupas npumMep
Ha c. 35, B KOTOPOM CKasyemble ynoTpebnsaoTcst TOMbKO
B MpolleflleM BpemMeHUW COBEpLUEHHOro Buaa U ykasbl-
BalOT Ha mocregoBaTesibHble AeNCTBUS:

Bupg rnarona Cxema gencTtBumn

Mpumep

(HecoB. Bua) + [HecoB. BuA] MapannenbHsble,

Hble OencTBUs

ofHoBpeMeH- | Koeda dupekmopom KuHocmyOuu cmaHoeumcsi Ma-

cmep, OH co3daem 3ameyameribHble KUHOMEeHMBbI.

(coB. Bug ) + [coB. BuA]

[NocnenoBaTtenbHble OENCTBUS

Koeda oOKOHYunacb 8olUHa, pexuccep CHSI ¢huiibMm
«Tbl He cupomay.

HecoB. BuA) + [COB. BUA
COB. BMA) + [HecoB. Bug

PesynbTtatnBHoe pencteme Ha|Koeda condamel eoeeanu Oaneko om POOuHbl, pe-
oHe ONIUTENBHOro OENCTBUSA

JKuccep nodzomoeusn unibM-koHuepm «Mbl nobe-
Oum». Kozda asmop yxe 3aKoH4us cueHapull, accu-
CmMeHMb! euwe UCKau akmepos.

e-mail: til@sarkor.uz
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YueHvKkam TPyOHO CaMOCTOSTENbHO pasobpaTtbes
B CMocobax BbIPaXKEHWs1 MOMHOM M YaCTUYHOW OAHO-
BPEMEHHOCTW WM PasHOBPEMEHHOCTU COObITWIA, MNo-
CKOMbKy BWA, rraronia — AOCTaTOMHO CIIOXHas KaTero-
pVsi U Ha ee YCBOEHMWE HYXHO OYEHb MHOMO BPEMEHM.
Ona koHctpymposaHusa CIM B 9-m kmacce MOXHO
NpeanoXvTb CXEMbI-MOAENW C 3afdaHHbIMW BUOO-Bpe-
MEHHbIMK hopMamMn 1 Hanboriee YacTOTHbIM COHO30M
korga (gachon, qachonki), nmetowmm obLiee 3Ha-
YeHVe BPEMEHWN M TOYHO HE YKasblBalOLMM Ha OZHO-
BPEMEHHOCTb WM NOCNe0BaTENbHOCTb.

MpuoymanTe NpennoXxeHnst No MOLENN:

Koeda s (umo Odenarw?), ... (umo Oenaem?).
Koezda mbi (umo cdenaewn?), ... (4mo cOenaem?).

Koeda ... (umo Oenan?), ... (umo Oenanu?).
Kozda ... (umo cdenan?), ... (umo cdenanu?).

Koeda mbl (umo 6ydem denamsb?), ... (Ymo 6y-
dym denamsb?). Kozda ...(4mo cdenaem?), s (umo
coenato).

BapuaHTtbl npegnoxexuin: Kozda s denaro ypo-
Ku, bpam muxo 4umaem KHueu. Koeda mbl npu-
elewb K Ham, 6pam notdem ¢ mobol 8 YUPK.

B HegocTaTOYHO NOArOTOBIIEHHOM K STOMY Ma-
Tepuany kKrnacce MOXHO MNPeAnOXUTb KOHCTPYyMpO-
BaHVWe MO 3TUM MOAENAM MNpeasioKeHWn C 3adaH-
HbIMM BUOOBBLIMW Mapamu rnarosios:

Kozda ... yuman ..., oH .... Kozda ... npoyu-
marn ..., OH ... . (380HU/I — MO380HUI, CMOMpPEs —
rnocmomperi, nucan — Hanucasa, omeeyasna — Om-
eemus1). Kozda AHeap 4Yuman KHu2y, OH 3anu-
cbigan Hoeble csiosa. Kozda AHeap npo4uman
KHU2y, OH rmocmasusl ee 8 wkag.

Coto3 noka (vaqtda, paytda) BbipaxkaeT He-
MOSIHY0 OOHOBPEMEHHOCTb M 00OblMHO TpebyeT cka-
3yeMOe HECOBEPLUEHHOrO BWAa B NpUAATOYHOM, HO
MOXXHO MCMONb30BaTh U MOBENUTENBHOE HAKITOHEHWE:

[Mloka ... (umo Odenanu?), ... (umo cdenan?).
loka ... (umo denaem?), mbl (ymo cdenali?).

(lMoka MbI cmompernu KuHo, nowesi O0XO0b.
lMoka pexuccep omdObixaem, rMo8mMopu ceou cioea).

MpennoXxeHns ¢ 3TUM COHO30M HarNMOMMHAKOT CIOX-
HOCOYMHEHHbIE C MPOTUBUTENIbHBIMU  OTHOLLEHUSIMA,
MO3TOMY AN JyYLIEero MOHMMaHWsS CMbICia PYCCKOro
COl03a BO3MOXEH Takon BapuaHT 3apaHus: «[llepepne-
nante npegsiokeHne, Ytodbl B HEM Oblif COHO3 MOKay:

Spumenu cmompsm ¢bunbM, a KUuHOMEexaHuK
pabomaem. (lMoka 3pumesniu cmompsim ¢busibM, Ku-
HomexaHUK pabomaem). Apmucmbl periemupytom, a
oriepamop 2omosum Kamepy. 38ykoorepamop uwem
ayouo3sarucbh, a KOMIo3Umop COYUHSIem Mesio0ulro.

OTHOLWeHMA cnefoBaHWs CoObITUA  MepegatoT
COlO3bl MOCIIe TOro Kak, C Tex Mop Kak 1 3ame-
HAEMbIN UMK co3 korpga. Ecnv cobbitua npepuwe-
CTBYIOT, ynoTpebnaiTca obblMHO COH3bl 4O TOro
KaK, nepea Tem Kak, npexpge 4Yem. Cow3bl nmocne
TOro Kak M OO TOro Kak TpeOylT COBepLUEHHO-
ro BMga rmnarona B NpuAaTtoO4YHOM 4YacTu, MO3TOMY
MOXHO MpPeasioknTb TakKyl KOHCTPYKLMIO:

[Tocne moezo kaKk ... (4mo cOenaem?), ... (Y4mo
bydem Oenams?). lNocrie moeo kaK ... (Ymo coe-
nan?), ... (4umo denaem?). [Jo moeo kaKk ... (umo
clOenatom?), ... (4umo b6ydem denamn?).

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Yuutenio cnegyetr obpatuTb BHUMaHue Yyde-
HWKOB Ha TO, YTO CMOXHble COH3bl MOryT «pacna-
0aTbCA Ha YacTu», ecnv NpuOaaToYHOE credyeTt 3a
rMaBHbIM, U MOTPEHUPOBATL Y4aLUMXCA B MpaBuUslb-
HOM WHTOHMPOBAHUWN NPEANOXEHUA W MOCTAHOBKE
3andaTon Ha npumepax M3 ynpaxHeHus 73:

A nexan ¢ 3aKkpbimbiMu 2ia3amu 00 mex rop,
rnoka 6pam He ekmo4un ceem (0o Kakux rop?). [lpo-
wro dsa Yaca ¢ mex rop, Kak OKOHYUIICS buribM.

B panbHenwem MOXHO nerko OObACHUTb
BapuaHTHyt0 mocTaHoBky 3anaton B CIII ¢ npuga-
TOYHBLIMWU MPUYUHDI.

OavH 13 BugoB pabotbl npu usydeHun CIIM c
NPUAATOYHBIMA BPEMEHN — COCTaBIIEHME «YCMOX-
HEHHbIX PacCKa3oB» MO MPOCTbIM NPEANOXEHUAM.
lNocne ypokog mbl cmompernu KuHogubMm «Brob-
nexHble». lpuwern Haw odHoknaccHUK ®apxad. OH
pacckasan 06 akmepe. (Koz0a KOHYUSUCH YPOKU,
Mbl cmMompenu ¢unbM. B mo epems, koeda Mbi
cMompenu KuHoghunbM, fpuwesnn Hauw O0OHOKIacc-
Huk ®apxad. [llocrie moeo, Kak Mbl OcMompenu
¢unbm, oH pacckasan ob akmepe).

CnenyeT npegoctepeydb yYMTENEn OT BbIMOSHE-
HMA B 9-M Kracce ynpaxHeHW no TpaHcdopmauunm
NPOCTOro NpeanoXeHns ¢ 0b6CTOATENLCTBOM BpeMe-
Hn B CITI. Y4yeHuKn elle He MOryT HaWuTu TOYHOrO
COOTBETCTBUS OTIMArOfbHbIX CYLLECTBUTENBHbIX U
rnaronoB, MOCKOMbKY MPUXOOUTCS  UCMOMb30BaThb
rnaron, KOTOPOro HET B NMPOCTOM MpeanoXeHuu, ns-
MEHSITb Magex, npeasior 3aMeHsiTb CO30M.

Mpu ykasaHuu Ha crnocob cosepuweHus Oel-
cmeusi B PYCCKOM $A3blke WCMOMb3YHTCS Hapeuus,
JeenpuyacTus, CyLlecTBUTENbHbIE C Mpeanoramu
n obcroaTenbcTBeHHble CIIM ¢ npugaTovHbIMK 06-
pasa OeNCTBMS, KOTOpble UMEKT B [NTAaBHOM YyKasa-
TeNbHble CrioBa TakK, 4O TOro, TakuM obpasom.

MpeanoxeHnss C COKO30M YTO MMEKT OTTEHOK
CMNeACTBUS, B NaBHOW YacTun OObIYHO CTOUT Hape-
yne obpasa genctBus. MoxHO OaTb 3agaHue BCTa-
BUTb COOTHOCWUTESbHbIE CrOBa B MpeanoxeHue, a
3aTeM Mo 3ToMy obpasuy npugymaTtb npuaaTovHble
K OPYrMM NPEeAnOXeHUSIM.

Ob6paseu: Mpubop paboman muxo. Mbl ¢ mpy-
oom ezo cnblwanu. ([pubop pabomas mak muxo,
4mo Mbl ¢ mpyOoM e2o Cribiwarnu).

Onbim wen dosieo. Bbixodumb 6 VHmepHem
Ha Ho8OM Komrbtomepe yOdob6HO. Apxeornozau eesnu
packornku eHumMamesibHO. (... mak 00s120, 4Ymo
Mbl ycmarnu. ...mak y0o6HO, Ymo Mbl pabomasnu
3a HUM 8eCb 8e4ep. ... mak HuUMameJsibHO, 4mMo
CKOpPO y Hac 6bl10 MHO20 HaxoOOK).

Ecnn B CIIN ucnonb3yetcsi coio3 4YTOObI, Ha-
peune obpasa OEeVCTBUS HEe HYXHO, NpearnoxeHue
umeeT OTTEHOK uenu. BapuwaHT 3agaHua Ha npu-
OyMbIBaHWe npuaaTtoyHblx: [pubop domkeH pabo-
mamb mak, (... Ymobbl He romarscs, 4mo6bi
€20 He CribIWHO 6bi1o, ... Ymobbl 3a HUM He cre-
oums). Onbim HYXHO npoeodumb Mak, (Ymobbi
rnonyyqurncs pesynbmam, ...4mo6bl He crioMamab
npubop). Hoymbyk credyem cdenamb mMmak,
(...4mobbl um Mo2 nosib3o8amecsi PpebeHOK).

www.ziyouz.com kutubxonasi
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YnpaxHeHne 82 BbINOMHAETCS B Knacce nocrne
OODBACHEHNST YyYUTENsS O PasnVyMn B KOHCTPYKLMSAX
C COH3aMM YTO U YTOObI W YCTHOrO TPEHWUHra.
lMocne Takon paboTbl ynpaxHeHve 83 (oomaluHee
3ajaHne) He OOIMKHO BbI3blBaTb 3aTPYAHEHUN.

Tema «Kak ykasaTb Ha NpUYMHY OEVCTBUS» OTBO-
autca nog CIM ¢ nmpugatoyHbiMy NpudmrHbl (Sabab
ergash gapli go'shma gap), koTopble 0BbIMHO MCMOMNb3Y-
toT coto3 notomy 4to (chunki). B Takom cnydyae, Kak
N B POOHOM $3blke, MPMOATOMHOE CTOUT TOMbKO Mocre
rmaBHoro. Ecnv npyunHa nogyepkmMBaeTcst NOrM4eckuM
yoapeHuem, npugatoyHblie ¢ OPYrMMM COo3ammn MoryT
CTOSTb B MPeno3viumu, Bcerga nepeq rmasBHbIM — Mpu-
OaTOYHOE MPUYMHBI C KHWKHBIM COH30M TaK Kak. B
y30EKCKOM $I3blke CBsi3b [MTABHOMO M MpPUOATOYHOrO
OCYLLIECTBIISIETCA Taloke C MOMOLLBI rpaMMaTU4eCKMX
dopm -gandan, -gach, -ganlikdan, -gani uchun,
-ganligi uchun, -ganligi sababli, tufayli, sababdan,
orgasida, natijasida, -gandan keyin (so‘ng).

YyeHuku nerko koHcTpympytot CI1I ¢ npuaatou-
HbIMW MPUYMHBI, €CMM NPUOATOMHOE MMEET TO e
nognexatiee, YTo W rmaBHoe: S He npuwes, nomo-
My 4mo 3abones. B nogoGHbIX MOAENsiX HYXXHO O0-
GaBUTb TOMbKO ckasyemoe. CnegyeT TpeHMpoBaTb
MX B KOHCTpyMpoBaHuM Gonee uHTepecHbIX pas,
3agaBad B MOAenu ABa nogrexawux, Hanpumep:

1) U6H CuHa ..., nmomomy 4mo Maxmyd [a3Hesu
... . N6H CvHa gonro ckutarncs no pasHbIM ropofam,
notomy 4Yto Maxwmyn [asHeBu 3axBatun Xopeswm);
2) Akademusi MamyHa e baedade ... , mMoOmMomMmy 4mo
anb-Xopeamu... ; 3) CamapkaHO ..., MOMOMy 4mMo
Ynyebek ... ; 4) Knuea «llaMmHUKU MUHY8WUX [10-
KomeHud» ... , nomomy 4mo bepyHu ... ; 5) Baxoyo-
OuH Hakwb6aHd ..., nomomy 4mo mpyo ... .

B 06bl4HOM O0OLEeHMM MoaM YacTo OoTBevaloT
Ha BOMPOC «noyemy?». Ha ypoke XenatenbHo 3a-
KPENUTb YCBOEHHbIE paHee HaBblkM U3MEHEHUS
nvua B OTBETE W 3aMeHbl CyLIEeCTBUTESNbHOMO Me-
ctoumeHneM. MOXHO Mpeanoxntb pebstam WUHcLe-
HMpOBaTb MUWKPOAMANOru, KOTopble MOMOryT BbIMOSI-
HUTb ynpaxHeHne 93 AN noBTOPEHWUs:

— [Mouemy mbI MedrieHHO Yumaewb MO-PyCCKU?

— S medneHHO 4Yumaro, MOMmMoMy 4Ymo [I0XO
2080pHO 10-PYCCKU.

— [Mouemy ebI usydyaeme kHueu BepyHu?

— MbI1 usyyaem e20 KHueu, MOMOMY 4YmO Jito-
6um ucmopuro.

— [lNoyemy mbil nuwewb pegpepam rpo Abyn-
easuxaHa?

— A nuwy npo He2o, MOMOMY 4YmMO MHE Hpa-
sumcs ucmopusi Xope3ma.

B HepocTaToyHO MOArOTOBIIEHHOM Knacce yde-
HMKM MOTyT O3BYYUTb HOPMAaTMBHYKO ANS pa3roBOp-
HOW peyn BTOPYI 4acTb BblCKa3blBaAHUS:

— [loyemy Xopasmu Hanucan «Anb-Oxabp ea
arnb-mykobanax?

— [Nomomy ymo nbun mamemamuky.

Ong Takmx yyawmxcs nonesHbl YnpakHeHUs Ha
KoHcTpyupoBaHue CIIIM 13 gByx MpoOCTbIX, Korga
HY)XHO TOYHO MOHATb CMbICN NPEANOXEHUs, YTOObI
onpeaenvTb NpPUYKHY:

;{ £t T ANGUAGE AND LITERATURE
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1) Ynyasbek saHumarncs acmpoHomuel. OH Iito-
bun 3ee30bl; 2) N6H CuHo cman epadyoMm. OH ebline-
qun amupa byxapbi; 3) Myxammad Paxum ®epy3wax
usdan yka3 o wawmakome. My3sbika ykpawaem mup.

XOpOLLO MOArOTOBMEHHbIE YYEHWKN 0ObIMHO 6e3
Tpyga COCTaBMsOT Takve NPEeOsioKEeHWs, ecnv UM us-
BECTHA TeMa BbICKa3blBaHWs. MOXHO YCrOXHUTL 3a-
Jayy, 3acTaBVMB WX BbICka3aTb Mpearoniaraemyto npu-
ymHy. B Takom cnydae B mogenu GygyT mpucyTCTBOBaTb
BBOAHbIE CIIOBA, 3HAKOMble pebsitam Mo peyeBoV Mpak-
TUKE N XyOOXECTBEHHbIM TekcTam. PaboTtas Ha onepe-
XeHwve, yunTternb obpaTuT BHUMAHUE Ha MOCTAHOBKY 3a-
NATOM B CXeMe-MOoAeNM 1 3aMeHy CyLLECTBUTENbHbIX:

— lNoyemy Ynya6ek 3aHumarcs acmpoHomuel?

— HasepHoe, oH 3aHumaricd acmpoHomuedl,
nomomy 4mo ... .

— lNoyemy U6H CuHa rrobun meduyuHy?

— Moxem 6bimb, y4YeHbIl 06U MeOULUHY,
nomomy 4mo ... .

— [loyemy Xopasmu Harnucan 06 UHOUUCKUX
uugpax?

— HaesepHoe, genukul MamemamuKk Harnucan
06 uHdulickux yugpax, nomomy 4mo ... .

Ona  cunbHbIX  yvalmxcs  npegHasHavyeHo
ynpaxHeHne 89, B KOTOPOM HYXHO MO CuUTyauuu
KOHCTPYyMpOBaTb BOMPOCUTENbHLIE NPEASIOKEHUA U
nepegenbiBate Mx B CI ¢ npuaaTtoyHbIMKU Mpu-
YMHbI. Y4nTenb AOMKEeH MpeacTaBuUTb CUTyauuto «B
Tpex nuuax». NepBbl Y4EHUK «3BOHUT» TOBapWLLYy,
3agaeT BOMPOC, HamapHUK MOXeT AaTb OTBET, Mo-
TOM nepBbln OBBACHSAET y4uMTeno CBOW AENCTBUSA
(noyemy 3BOHWUN). BaxHo npaBunbHO ynoTpebuTb
MECTOMMEHMS U TnarofibHble OpPMBbI.

— lMoyemy mbi He nipuwen? 5 mebs doneo xdar.

— S He npuwern, nomomy 4mo 3aborser.

— OH He rnipuwesi, momomy 4mo bosieem.

— 51 380HU/I, MOMOMY 4MO OH He rpuuwier.

Cnepytowiee 3aHATME no Teme «Kak ykasaTb
Ha ycnosue pgencteusay. CIM ¢ npyvgaToyHbIMK Y-
noBHbIMK (shart ergash gapli qo‘shma gap) o4veHb
MOXOXW B PYCCKOM W y30eKkckoM s3blkax. Ecnn yka-
3bIBAETCS pearibHOe YCroBue, CKa3yemoe BbIPaKEHO
rnarosfioM B W3bSBUTENbHOM HaKMOHEHUW, MPU He-
peanbHOM YCIOBUM CKa3yeMOe CTOUT B YCIOBHOM
HaKoHeHUn (ncnonb3ytTca dopmbl -ganda, -ganda
edi, -sa, -sa edi). B HoBom y4yebHuke B Teme «Kak
yKkasaTb Ha YCroBWe OEWCTBUSI» MpencTaBreH Tomb-
ko oguH Bug CIIM ¢ npuaaTtoyHbIMKM  pearibHOro
yCrnoBus U He pas3buparoTcsd cnyvyaum ¢ HeonpeneneH-
HOW ¢pbopmMon B npuaaToyHou vactu (ecrnu + H®, mo
MOXHO H®). YuuTenb OOmkeH obpaTuTb BHUMaHWE
pebaT Ha ynpaxHeHue 98, roe umeeTcs npumep C
HepeanbHbIM ycrnoBuem: Ecrnu 6bl Kaxobll 4Yerogek
Ha Kycke 3emsu ceoeli cOenasi 8CE, 4YmMO MOXem,
Kak rnpekpacHa bbiria 6o 3emisa Hawa (A.l1.Hexos).

MoxHo paTb B Kracce Ansi O3HAKOMIIEHUS] C
Cco30M nocnoBuubl: Ecriu 6b1 Mornodocme 3Harna,
ecru 6l cmapocms Moena. Ecnu eopa He udem kK
Mazomemy, mo Mazomem udem Kk eope. Ecnu 6bi
3Hamb, e20e ynadeuwlb, COIOMKU ObI rnocmernuri.

e-mail: til@sarkor.uz
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[ns camoCcTosiTENbHOrO KOHCTPyupoBaHus dpas
C COK30M €CfiM MOXHO AaTb napbl NpeasioXeHuHn,
cpean KOTOPbIX HYXXHO ONpefenuTb yCroBue:

1) Bpam eepHemcsi u3 apmuu. Mbi noedem 8
CamapkaHd. 2) Cnyxba udem 6bicmpo. Condam
cnyxum xopowo. 3) Mbi 3abomumcsi 0 BoopyxeH-
Hbix Cunax. Haw cysepeHumem ykperissiemcs.
4) Mbi moxem roeogopums romom. Y eac Hem epe-
meHu. 5) Tbl He nodzomosuricsi K 3aHamuro. CKaxu
06 smowm npernodasamento. 6) Thl xoyewb cmameb
ocbuuepom. HyxHo nocmyrname 8 80EHHOE y4unuwe.

OT0 ynpaxHeHne OyaeT Xxopollen MoLroTOBKOM
K BbINonHeHuto ynpaxHeHns 101, roe Heobxogumo
npuaymaTtb rfnaBHyl 4acTb, a ycrosue pAaHo. [o-
NOMHUTENBbHO MOXHO AaTb 3agaHue npuaymaTb yc-
nosue Kk rnasHomn yactu CIIT:

OH eepHemcsi domol eospems, ... . (OH eep-
Hemcsi domol eospemsi, ecnu 6ydem asmobyc).
Jedywka noedem Ha ecmpedy eemepaHos, ... . Mbi
rpuenacuM KypcaHmos 80eHHO20 yqunuua, ... .

Ecnn nosBonsieT Bpemsi, B KINacce MOXHO Bbl-
MOMHUTb YMPaXHEHUe Ha KOHCTPyMpoBaHWEe npea-
NOXEHUA C HepearnbHbIM YCroBMeM MO 3a4aHHON
cutyauun. B aTtom cnyvae HyxHO yb6paTb uvnu
[o6aBUTb OTpULAHME W MOCTaBWUTb [Marofn B yC-
NIOBHOE HaknoHeHve. B npupatouHbix npeanoxe-
HMAX Gbl BCerga CTOMT MOCre ecrnu, a B rNaBHbIX —
nocne rnarona B npoLlealemM BpeMEHU:

bydunbHUK He 3680HUM. 5 ono3dan Ha YpoK.
(Ecnu 6b1 6yOurnbHUK 380HUJ, 51 He o0ro3dasn 6bl
Ha YpoK).

1) Ha ynuue 6bi1o xomnodHo. Cecmpa Hale-
na nanbmo. 2) Y MeHs Hem KHuau. 5 He rpoyu-
man paccka3. 3) AHeap He Moxem 4yumame Mo-
aHanuticku. OH He noHan uHcmpykyuro. 4) OH He
g8epHyrscsi edepa. Mbi He nowsnu 8 KUHO.

Ypok Ha Temy «Kak ykasaTb Ha yCTynuTesbHble
oTHoweHus» yagensietca CIIM ¢ npuaaTtoyHbIMK
ycTynku (fo'sigsiz ergash gapligo’'shma gap), B KoTO-
pbIX MCMOMb3YOTCS COO3bl XOTS U HECMOTPSA Ha TO
YTO, KaK HWU, NyCKaW, NyCTb, a B Y30EKCKOM A3blke
BcromoraTenbHble crioBa garchi, garchand. YyeGHuk
9-ro knacca gaet Ana u3yveHus Tawke 0600LEeHHO-
ycrynutenbHble CIM ¢ yactuuen Hu (ynpaxHeHue
108 npegHasHayYeHO ONs 3akpenrneHust HaBblka Hamu-
CaHUsi HU B YCTYNWUTENbHbIX NPUAATOYHBIX).

YnpaxHeHne Ha KOHCTPYMPOBAHWE CIIOXHOIOo
npeanoxeHns M3 ABYX MPOCTbIX MOMOXET 3arnoM-
HUTb CO3 XOTH:

Y meHs doma MHO20 KHu2. 51 4acmo XOxXy 8
bubnuomeky (Xomsi y MeHs 0oMa MHO20 KHUZ2, S
yacmo XoxXy e bubnuomeky).

1) Mosi mama oyeHb mobum cmuxu. 5 yerne-
Karocb Oemekmueamu. 2) OH rpeKpacHo 208opum
Mo-pyccku. Y He2o MHO20 OWUBOK 8 OuKmaHme.
3) Y meHss ecmb HOymbyk. 5 nwobnro yumams Oy-
MaxkHble KHueu. 4) MHoeaue niucamernu pacckasbieanu
0 npupode. Hukmo He pacckasan nydwe EceHuHa.

B CIIN ¢ npuaaToyHbIMKU YCTYMKA YacTU NpPOTU-
BOMOJIOXKHbLI MO CMbICIy (Kak B CITOXXHOCOYUMHEHHOM
NPeanoXeHnn C NPOTUBUTENBHBIMUA OTHOLLEHUSIMM),
U 3TO nomoraeT pebsiTam KOHCTpyMpoBaTb MX Ca-
MOCTOSITENBHO. Ha ypoke >enatenbHO BCMOMHUTb
aHTOHUMbI. OCOBEHHOCTb pYCCKOro Coto3a XOTA
COCTOUT B TOM, YTO OH 4acTo «paboTaeT B nape»
C MpOTMBUTEMbHBIMM COK3aMU HO, OAHAaKO, 3aTo,
BCe XXe, TeM He MeHee, ecrnv npuaaToyHas ycTy-
nuTenbHas YacTb NPeALecTByeT rMaBHOW. YYNUTENb
OormkeH obpaTnTb BHMMaHWe pebAaT Ha Ccol3 HO B
npMMepe no TEOPeTUYECKUM CBeAEeHUsIM Ha c. 51:
«M xomb OH Obi1 noseca nMbiIKOU, HO pPas/ito-
bun OoH HakoHeu U bpaHb, U cabrn, U ceuHeu»
(A.C.MywkunH, noama «EBreHnini OHervHy»).

[ns camocToATenbHOr0 KOHCTPYMPOBAHUS MOX-
HO MPEeAnOXWTb PacnpoOCTPaHEHHbIE CXEMbI-MOLENN
C 3afaHHbIMX COK3aMW U MPOTUBOMOCTABNEHUAMM
Ha nekcmyeckyto TeMy «KHMra — MCTOYHUK 3HAHUAY:

A) Xomsi ece ... , HO HUKMO He Xoms
KoMmrbtomep ... , 3amo kHuza ... . [lycmb cospe-
MEHHble Yumamenu ... , 3amo 6e4YHble KHuau ... .
Hecmompsi Ha mo ymo demu ... , podumenu ... .
Xoms nucamenu ..., oOHaKo Yyumamenu ... .

Bb) Xoms yumarom..., HO He 3Harom...
Xoms ... mobam ..., odHaKo ... He 3abbigarom u
... . Hecmompsi Ha mo umo ... ysnekaromcs ....,

. He 3Harom ... .

Ona paboTbl B MMKpOrpynnax MOXHO npeano-
XWUTb YYeHMKaM npuaymaTtb napbl NpOTUBOMOCTaB-
NeHn, 4YTobbl HamapHUKK cocTaBunyM no Hum CIM
C MPMOATOYHBIMU YCTYMKN;

KHuea — Hoym6yk. Xomsi 8 HOym6yk exodsm
COMHU KHUXEK, bByMaxkHble KHU2u 4umarom ece.

lMucamenb — yumamenu. Xomsi nucamersns Ha-
rnucasn KHuey 0asHo, Yumamesiu ee O4YeHb 1bsm.

lMpennaraemble ynpaXHeHWs 3acTaBAT MOBTO-
pUTb MPOMAEHHLIA MaTtepuan no Jiekcuke, Mopdo-
fiorMn 1 MOMOTYT YyYnTEnto caenatb paboTy B kKnac-
Ce MpOoAyKTMBHOM, pa3HOoObpasuTh ee.
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3A0AHUA PA3HbIX TUMNOB
NnPU U3YHEHN NMAPOHUMOB

Yyawmeca akagemumyeckux nuuees, npodec-
CUOHambHbIX KOMNemkeh W CTyOEeHTbl  BbICLUMX
y4ebHbIX 3aBedeHUIN 3aTpyaHSITCA B onpegeneHmm
3HaYeHUs1 COB—MAPOHUMOB, MNPaBWUMbLHOM WX YMO-
TpebneHun. MNpu M3y4yeHUn STOM TEeMbl CTygeHTam
cnegyet Aatb 0OLLY0 XapakTepUCTUKY NMapOHUMOB.

MapoHUMbl — OJHOKOPEHHble CrioBa, KOTOpbIE
npuHagnexar K OAHOM 4acTu peyn, WUMEeKT CXOA-
CTBO B 3ByYaHuMM (B CBA3M C OOLIMM KOPHEM WM
OCHOBOM), HO pas3nNuMyalTCd CBOMMU 3HAYEHUSIMU
(kocmHbIl — Kocmnsebll, eadnueocmb — 2adoCMmb,
eblflamume — 3arjiamumbs, Offamume), YynoTpe-
6ngalTCa Ans BblpasUTENbHOCTU peyn.

Ons 3akpenneHnss TeMbl Heobxogumo MoJo-
OpaTb 3agaHuWsi pasHOro TWna, BOCMONb30BaTLCS
nurpamv 1 FOMOPUHKaMMU.

3adaHue Ne 1. Onpepenute CMbICIIOBOE pasnu-
Ye NapoHUMOB, COCTaBbTE C HVMMW CITIOBOCOYETAHUS:

NPEEMHUK — MNPUEMHMK, haKT — pakTop, >XU3-
HEHHbIA — XXUTEUCKUNA, HEeTepnuMblA — HeTepnenu-
BblIIA, BbIMMATUTL —3annaTuTb, O0ETb — HafEeTh, 00CYyanTb —
OCyaUTb, SKOHOMHbIA — SKOHOMMUYECKUN — IKOHOMMUY-
HbI, 3PdEKTHbIN — 3PPEKTUBHBIN.

BadaHue Ne 2. 3anonHuTe MPOMyckWU, MUCMONb3ys
JaHHble ONns CnpaBoK Crosa.

1. OH ... manbTo 1 nowen B wkony. 2. Mama ...
OOYKYy M nowna ¢ Hen ryndatb. 3. Mbl xopoLuo
3TOT y4ebHbIn MaTepuan. 4. Mactep xopowlo 3HaeT
3Ty MalluHy, OH Xopolio ee ... . 5. Peskue ronoca
nogen ... TUWKHY Houu. 6. J3TOT ropod puUMIsHE ...
OBa pasa ( Halemb, yceoumb, Hapywumb, 00emb,
oceoumb, paspywams).

BadaHue Ne 3. [TMCbMEHHO OTBETHTE HA BOMPOCHI,
ynoTpebnss B OTBeTax AaHHble CrloBa.

1. Kakon B Bawem knacce konnektm? Kakyro
MOMOLLb OKa3biBaET OAHO rocyaapcteo apyromy? Ka-
KON COBET [arn MHe MoW Opyr? (OpyxHbIl — Opyxe-
CMBEHHbIU — OpyXecKul).

2. B kakom gome Bbl xuBeTe? Kakor MyxuynHa
BOLLEN B KOMHAaTY? (8bICOKUU — 8bICOMHBIU).

3. Y Bac ogHa go4vb? OTO Balle MHEHUE UMK
Bcero knacca? NoCTOsiHHO N MOBTOPSETCS 3TOT Cry-
Yan? (eOUHUYHbIU — eOUHCMBEHHbIU — eOUHBbIU).

4. Tpn KakmMx 06CTOATENLCTBAX NMPOU3OLLNO Balle
3HaKoMcTBO? Kakue ycrnoBusi TpebyroTcss ans peber-
ka? Kakoi ycnex Obin y aTon neBuupbl? YTobbl pebe-
HOK He Mellan OpyruMm, 3a Kakow CTON ero caxanu?
(ocobbili — ocobeHHbIU).

3adaHue Ne 4. TepenviunTte, BbiOpaB OAHO M3 AaH-
HbIX B CKOOKax CIIOB.

1. MpotuB HekoTOpbIX BonesHen noka HeT (agh-
bekmusHbIX,  3¢bPEKMHbIX)  CPEACTB  FeYEeHUs.
2. OcBeleHre B 3ane 6biro (3ghghekmHbim, 3ghchek-
museHbiM). 3. HoBas cdoupMa 3aHMMaeTca CTpOUTErb-
CTBOM reyen C (eapaHmudlHoU, eapaHmuposaHHOU)
Tennootaaden. 4. (FapaHmulHbll, 2apaHMupo8aH-
HbIl) CPOK BbINyCKaeMbIX 3aBOAOM MblNIECOCOB —
12 mecsaueB. 5. B Hawem nvuee Mbl 1U3y4yaem (3Ko-
HOMUYECKUe, 3KOHOMUYHbIe) OucumniuHbl. 6. Hapog
cTekancs Tyda HecMmoTpsi Ha (6yOHuYHbIL, 6yOHUL)
OeHb. 7. EMy cTano HernoBko 3a CBOW OObIYHLIA (6)0-
HUYHBIU, 6YyOHul) BuAa. 8. U3 (kabuHemHoeo, Kkabu-
Hemckoeo) CTora WUCHEe3NW PYKOMUCK OPEBHUX KHWT.
9. Ha (kabuHemHbix, KabUHEMCKUX) 3eMIisIX >XUBYT
(kabuHemHble, kabuHemckue) kpectbsiHe. 10. OH um-
Tan pykonucb, NonpaeBnas (orneyamku, omredamku).
11. Ycranbii 3asy ocTaensieT Gonee scHble (ore-
Yamku, omre4yamku) J5anoK, YeMm feXaBLWh Ha
néxke, 6e3 OBMKEHUS.

3adaHue Ne 5. Onpepenvte CMbICNIOBOE pasnu-
yne NapoHMMOB, COCTaBbTE C HUMU NMPEOSIOKEHUSI.

AGOHEMEHT — aboHeHT, aBToGMOrpadnyeckun —
aBTOGMOrpacpnyHbln, Gpoaskun — Gpoasuui, Bbe-
XaTb — B30exaTb, BOCKPECEHME — BOCKPECEHbE,
reHeparnbHbli — reHepanbCkuiA, rogosarnbii — rofo-
BOW, OApéHbin — OapOBOW, 3OpaBuua — 34paBHMLA,
3yObl — 3yObsi, UHOAENCKUA — UHOUACKUA, UCKYCHBIA —
NCKYCCTBEHHbIN, KAOWHETHbIN — KabWHETCKWN, Maro-
yAAUNMBBLIN — MarnoydayHbli, HeBeXa — HeBexaa,
obesnogetb — obe3noanTb, NomeTa — nomeTka, Le-
NbIA — LEnNbHbIA, SBHO — ABCTBEHHO.

Urpa «lMpoponxu psg napoHUMOB»

YunTenb 3anucbiBaeT Ha LOCKE CroBa-NapoHMMbI
1 npegnaraeT CTygeHTaM MpOoAoKnuTb psad. Bewmrpbl-
BalOT Te, KOTOPble paHbLUe BbIMNOSHUM 3afaHue.

pbIoUn — ... OVNIOMaHT — ...
CbITHbIN — ... XKanocTnmebIn — ...
TArOTETb — ... aKLUMOHEPHBIA — ...
YMHBIN — ... ©e30TBeTHbIN — ...
OMopuHKK:

Yuutenb: Kucnopoa, 6e3 KOTOpoOro 4enoBek He
MOXET XMUTb, Obln 06HapyXeH NuLLb CTO NeT Hasag.
Y4yeHuk: A Kak Xunum nogm oo 3toro?

* % %
Manblwky cnpocunu:
KeM Tbl xo4dellb ObITb, kOrga BblpacTellb?
Mamown, — oTBeTMNa MarnbiLlKa.

B koHue YpOKa OaeTcd goMaluHee 3adaHune no
NOBTOPEHUIO NMapoOHNMOB.

e-mail: til@sarkor.uz
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